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YEMIN METNI

Yiiksek lisans tezi olarak sundugum ‘Travels in Greece, Turkey and the Holy Land isimli
sevahatnamenin transkripsiyonu ve degerlendirilmesi’® adli galismanin, tarafimdan bilimsel
ihlak ve geleneklere aykirt diisecek bir yardima bagvurmaksizin yazildigini ve yararlandigim
>serlerin bibliyografyada gosterilen eserlerden olustugunu, bunlara atif yapilarak yararlanmis

ldugumu belirtir ve bunu onurumla dogrularim.
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OZET

TRAVELS in GREECE, TURKEY and the HOLYLAND (1817-1818) iSIMLI
SEYAHATNAMENIN TURKCEYE TERCUME EDILEREK
DEGERLENDIRILMESI

Osmanli tarihi {izerine yapilan ¢alismalar1 destekleyen kaynaklar arasinda
seyahatnameler énemli bir yer tutmaktadir. Istanbul’un fethinden itibaren sinirlarin1 genisleten
Osmanl1 Devleti, yikilisina dek her donemde farkli milletten seyyahlarin akinina ugramistir. Bu
dogrultuda 19. Yiizyila gelindiginde de pek ¢ok Batili seyyah, Osmanli’nin ¢esitli iilkelerini
ziyaret ederek izlenimlerini kaleme almistir.

Bu ¢alismada, 19. Yiizyilin baslarinda Osmanl iilkesine seyahat etmis Fransiz seyyah
Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’in; Travels in Greece, Turkey and the Holy Land
isimli seyahatnamesinin transkripsiyonu yapilarak, seyahatnamede yer alan bilgiler mevcut
literatiire uygun olarak analiz edilmistir.

Bu calisma dogrultusunda seyahatin yapildigi 1817-1818 yillar1 arasinda Osmanlt
devletinin siyasi, sosyal ve ekonomik anlamda i¢inde bulundugu durum ve devletin genel

yapisina dair aragtirmacilara bir nebze de olsa bilgi verilmesi amaglanmustir.

Anahtar kelimeler: Count Forbin, Yunanistan, Turkiye, Kudus, Kutsal Topraklar,

Izmir, Seyahat, Seyahatname, Seyyah, Osmanl1 Devleti.



ABSTRACT

THE TRANSCRIPTION and EVALUATION of TRAVELS in GREECE, TURKEY
and THE HOLYLAND (1817-1818)

The travelbooks is so important sources of Ottoman history. The Ottoman Empire which
extend of border since conguest of Constantinople were visited by many travellers until decay
of empire. Accordingly a lot of Western traveller visited in Ottoman states and wrote
travelbooks.

In this study, the travelbook of Travels in Greece, Turkey and the Holy Land which
written by Louis Nicolas Auguste de Forbin transcripted and examined by current literature
based on informations mention of travelbook.

So that the aim of this study is to provide information Vort he researchers and make
contribution to the politic, social and economic history of Ottoman empire in XIX. century.

Key words: Count Forbin, Greece, Turkey, Jerusalem, Holy Land, Smyrna, Travel,

Travelbook, Traveller, Ottoman Empire.



ONSOZ

Seyahatnameler gerek edebi agidan gerekse tarihi agidan 6nemli ve ilging bilgiler ihtiva
eden vazgec¢ilmez kaynaklardandir. Bu eserler yazildigi déonemin ve kapsadigi cografyanin
kendine has sosyal, siyasi, idari, kilturel, ekonomik ve dini 6zelliklerini giiniimiize tasiyan; bu
bilgiler 1s181nda tarihin karanlik bir odasin1 daha aydinlatmaya yonelik calismalar yapilmasina
olanak veren, ge¢mis ve gelecek arasinda birer koprii vazifesi goren eserlerdir.

Gegmiste de giiniimiizde de, insanin var oldugu her donemde gezmek, yeni yerler
kesfetmek, yeni milletler ve cografyalar tanimak her insanin tutkusu olmustur. “Séz u¢ar, yazi
kalir.” kaidesi geregince ziyaret edilen cografyalari, sahit olunan o6rf ve adetleri, karsilasilan
sahislar1 anlatarak hem bu anlar 6limsiizlestirmek, hem de sonraki nesillere kaynak niteligi
tastyan eserler birakmak seyahatnamelerin varliginin birincil sebebi olmustur.

Tas1dig1 edebi degerin yaninda Tarih alaninda ¢alisma yapanlar i¢in de apayr1 bir kiymet
tastyan bu eserlerin dnemi yeterince anlasilamadigindan seyahatnamelerden layikiyla istifade
edilememistir. Son donemlerde yerli ve yabanci seyahatnameler iizerine yapilan ¢aligmalarin
artmasi bu alanda umut verici bir unsur olmustur.

Bu ¢alismada ele alinan Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’in “Travels in
Greece, Turkey and the Holy Land, (1817-7818)” (Yunanistan, Tirkiye ve Kudiis’e Seyahatler
1817-1818) isimli seyahatnamesi, XIX. yiizy1l Osmanli diinyasina ve sanat tarihine dair bilgiler

ithtiva etmesi agisindan miihim bir kaynaktir.

SEYMA OZTURK
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GIRIS

Yiizyillar 6ncesini kapsayan, Batili devletler ve Osmanli devleti arasindaki siyasi, ticari
ve sosyal temaslar taraflar arasinda birbirlerini daha yakindan tanima ihtiyaci dogurmustur.
Osmanl1 Devleti’ne kars1 her daim var olan, azalmaktan ziyade giin gectik¢e artan Bat1 ilgisi
tarthin seyri igerisinde giiclinden cekindikleri devleti tanima, gelismeye baslayan devletin
yapisini kesfetme, Osmanli’dan menfaat elde etme ve Osmanli toplumunun zaaflarin1 bulma
seklinde kendini gostermistir.

Gerek diplomatik gorevler gerek bilimsel, ticari, kilttrel ve sosyal nedenlerle pek ¢cok
Batili seyyah Osmanli topraklarini ziyaret etmis, bu dogrultuda notlar almis ve iilkelerine
dondiklerinde kayda gegirdikleri bu gozlemlerini eser olarak yayimlamistir. Bir yabancinin
goziiyle kaleme alinan bu eserler Osmanli’nin devlet yonetimi, toplum yasantisi, dini hayatini
sekillendiren unsurlari, ekonomik giiciinii ve en Onemlisi “barbar” olarak niteledikleri
Osmanli’ya dair en ¢ok merak ettikleri kolelik ve kadin konusundaki tavrini ortaya koymustur.

Osmanli’ya dair yazilan ve ¢ogunlukla hayali bilgilerden olusan eserlerin de yarattigi
olumsuz etkiler sebebiyle XV. ve XVI. yiizyillarda Avrupali’nin zihninde korku ve endise
uyandiran bir Tirk imaji kendisini gostermistir. Var olan bu korku, korku duyulan unsurun
kendisini bizzat tanima ihtiyacin1 beraberinde getirmistir. Bu dogrultuda XV. ve XVI.
yiizyillarda Osmanli topraklart Alman, Ingiliz, Fransiz ve Venedikli seyyahlarm akimina
ugramistir.

Johannes Schiltberger, Josaphat Barbaro, Ruy Gonzalez de Clavijo, Pero Tafur XV.
yiizyilda; Benedict Curipeschitz, Ogier Ghiselin de Busbecq, Stephan Gerlach, Salomon
Schweiger, Jean Chesneau, Jérébme Maurand, Nicolas de Nicolay, Philippe du Fresne-Canaye
ve Andre Thevet XVI. yiizyilda ¢esitli sebeplerle Osmanli topraklarini ziyaret eden baslica
seyyahlardir.!

Seyahatnamelerin Onceki yillara kiyasla daha tarafsiz bir sekilde yazildigi XVIL
yiizyillda Avrupa’da Ronesans, Reform ve Cografi Kesifler’in de etkisiyle Dogu’ya seyahat
eden seyyahlarin sayis1 biiyiikk oranda artmistir. Bu yiizyillarda Bati’daki gelismelere
bakildiginda Osmanli’nin bu gelismeler karsisinda pasif kalma durumu s6z konusudur. Evliya

Celebi, bu doneme mensup en 6nemli yerli seyyahtir. Osmanli cografyasini ziyaret eden Batili

! Bu seyyahlara ait seyahatnamelerin kiinyelerine kaynakgada yer verilmistir.



seyyahlar arasinda ise Louis Gédoyn, , Jean-Baptiste Tavernier, Jean Thévenot, Jean Chardin,
Antoine Galland, George Sandys, Polonyali Simeon ve Fynes Moryson sayilabilir.

Fransizlar’in Misir’1 isgal etmesi, Fransa ve Ingiltere arasindaki rekabet, Ingilizlerin
Hindistan’da etkin olmasi, XVIII. ve XIX. yiizyilda agiga ¢ikan seyahatnamelerin baglica
sebeplerindendir. Ozellikle XVII. yiizyilda Osmanli miiesseselerinde baslayan bozulmalarin
XVIIL yiizyilda da artarak devam etmesi, X VIIIL. yilizyilda yazilan seyahatnamelerde daha ¢ok
Osmanli Devleti bilinyesindeki miiesseseler hakkinda birtakim bilgilerin yer almasina neden
olmustur.

Joseph de Tournefort, Aubry de la Motraye, Marquis de Bonnac, Marquis de
Villeneuve, Comte de Choiseul-Gouffier, G. A. Olivier, Aaron Hill, Lady Monteque, Henry
Grenville, Elisabeth Cravenve Levasov XVIIIL. Yiizyllda Osmanli topraklarini ziyaret eden
baslica seyyahlardandir.

Seyyahlarin Osmanli cografyasini en fazla ziyaret ettigi donem olan XIX. yiizyl,
seyahatnameler agisindan tam anlamiyla verimli bir dénemdir. Fransiz Ihtilali ile birlikte
egzotizm ve romantizmin énem kazanmasiyla seyahatler artarken, Osmanli Devleti hasta bir
imparatorluk konumundaydi. Onceki yiizyillardaki olumsuz olan Osmanli algisiin yerini artik
daha olumlu bir alg1 almis ve bu topraklara ziyarette bulunmadan dahi seyahatnameler kaleme
alimmustir.

James Ellsworth de Kay, John Philip Morier, Thomas Macgill, Robert Semple, Julia
Pardoe, Charles Fellows, Adolphus Slade, John Hobhouse, Robert Walsh, James Webster gibi
isimler bu dénem Osmanli topraklarini ziyaret eden Batili seyyahlardandir.* Bu isimlerin yani
sira ¢alismamizin konusunu teskil eden Louis Philippe Auguste de Forbin de XIX. yiizyilda
Osmanl topraklarini ziyaret eden Fransiz seyyahlar arasindadir.

Forbin’in; Travels in Greece, Turkey and the Holy Land isimli eseri Tiirk¢e’ye terclime
edilerek ve eserin degerlendirmesi yapilarak yiksek lisans tezi mahiyetinde Tarih bilimine
kazandirilmistir. Seyahat rotas1 bakimindan genel olarak {i¢ béliimden olusan seyahatnamenin
[zmir’e ayrilan kisminmn bir boliimii Ilhan Pinar tarafindan Tiirkge’ye transkripte edilerek;
Hacilar, Seyyahlar, Misyonerler ve Izmir adl eserinde 2001 yilinda yayrmlanmigtir.> Zikredilen
kisim transkripte edildikten sonra ilhan Pinar’mn terciimesiyle karsilastirilmis ve transkripte

ettigim haliyle kalmasina karar verilmistir.

2 Bu seyyahlara ait seyahatnamelerin kiinyelerine kaynakcada yer verilmistir.

3 Bu seyyahlara ait seyahatnamelerin kiinyelerine kaynakcada yer verilmistir.

4 Bu seyyahlara ait seyahatnamelerin kiinyesine kaynakgada yer verilmistir.

*[lhan Pinar, Hacilar, Seyyahlar, Misyonerler ve izmir (1608-1918) Yabancilarin Goziiyle izmir, izmir
Biiyiiksehir Belediyesi Kiiltiir Yayini, izmir, 1.basim, Mart 2001, ss.117-118.



A. Tez Hakkinda

1. Amag

19. yiizy1lda Osmanl1 cografyasinin ¢esitli sebeplerle ¢ok fazla sayida seyyahi agirlamis
olmasi, bu donemdeki seyahatnamelerin 6nemini kanitlar niteliktedir. Bu donemde yazilan ve
hala herhangi bir arastirmaya konu olmamis pek ¢ok seyahatname mevcuttur. Fransiz seyyah
Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’in ¢aligmamiza konu olan “Travels in Greece,
Turkey and the Holy Land” isimli seyahatnamesi de bu kaynaklardan biridir. Caligmamizin
amaci Forbin’in 1817-1818 yillar1 arasinda kalifiye bir grupla yaptig1 seyahatin ayrintilarina
vakif olarak, Batili bir seyyahin Osmanli’ya dair heniiz giin yiizine ¢ikmamis izlenimlerini
ortaya ¢ikarmak ve seyahatnamede yer alan bilgilerin ne derece tutarli oldugunu ayni1 donemde

yazilan diger seyahatnamelerle kiyaslayarak, seyahatname literatiiriine katkida bulunmaktir.

2. YoOntem

Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’in ¢alismamiza konu olan seyahatnamesini
incelerken ilk olarak izlenen yontem; asli Fransizca olan ve Ingilizce’ye kazandirilan metnin
Ingilizce’den Tiirkge’ye ve metnin icerisinde yer alan Italyanca ve Latince boliimlerin de
Tiirkce’ye transkripte edilmesi yoniinde olmustur.

Ardindan yazarin hayati hakkinda bilgi veren kaynaklar taranarak ¢alismamizda ise
yarayacak kisimlar not edilmistir. Metin icerisinde yer alan ve seyahati sirasinda Forbin’e eslik
eden sahislar ve metinde gecen yer adlar1 hakkinda bilgi edinilmistir. Seyahatnamede verilen
bilgilerin giivenirligini saptamak adina ayn1 donemde, benzer cografyalara seyahat eden Batili
seyyahlarin yazmis oldugu seyahatnameler ve konuya iliskin literatiir okunarak; ulasilan
bilgiler Forbin’in seyahatnamesinden elde edilen bilgilerle kiyaslanmis, sonuca ulagsmak adina

gerekli analizler yapilmistir.



B. Yazarin Hayati

Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin

(19 Agustos 1779, La Roque-d’Anthéron ~ 23 Subat 1841, Paris)

19 Agustos 1779 yilinda diinyaya gelen Fransiz ressam, yazar, miizeci antika meraklisi
ve devlet baronu Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin; Provence’in en eski ailelerinden
birine mensuptur. Yazmayi O0grenmeden Once ¢izim yapmayr 6grenen Forbin’in egitim
hayatinin ilk yillart yasami boyunca kendisine arkadaslik eden Frangois Marius Granet ile
sekillenmistir. 1793 yilinda Lyon’da, Kars1 Devrim Ihtilali’nde Jean jacques de Boissieu’dan
talimatlar almistir. Babasini kaybedince annesi ile birlikte dnce Viyana’ya ardindan Fransa’nin
giineydogusuna, Provence’e gecmistir. Resim yapmaya fazlasiyla merakli olan Forbin ve dostu
Granet o yillarda sanatlarini kirsal bolgelerde ¢izim yaparak gelistirmislerdir. Direktuvar
nedeniyle sanatini icra edebilmek i¢in Granet ile birlikte zarafetin sehri Paris’e gitmistir.
Gergekte neoklasik bir akademi ve tecriibelerin olgunlastigi yer olan Jacques-Louis David
Wallonie’nin atdlyesine dahil olmustur. Jacques Louis David’in atolyesi i¢in gercek degere
sahip ilk calismasini 1796°da yapmistir.®

Mlle de Dortan ile evlenerek orduya dahil olmustur. 21 Mayis 1800°de sanatsal
caligmalarina geri donmiis ardindan bir hayli usta sanat meraklisinin ucuz tavirlarina maruz
kaldigi Roma’ya seyahat etmek icin 1802’de alaydan ayrilmistir. 1804’te Napoleon
Bonaparte’in kiz kardesi Marie-Paola Bonaparte’in sarayina tesrifat¢i olarak atanmistir. O
yillarda sayisiz ask maceralariyla anilan Paola’nin sevgilisi olmus ve1807 yilinin Ekim ayinda
iligkileri sonlanmistir. Forbin ve Paola askinin giin yiiziine ¢ikmasi tizerine Forbin, Napoleon
tarafindan Portekiz’e gonderilmistir.’

1809 yilinda gerceklesen Avusturya ¢ikarmasinda gorev alarak, Schonbrunn barigindan
sonra Italya’ya dénen Forbin; 1816 yilinda Kraliyet Mlizesi’ne yonetici olarak atanmis, Yunan
ve Roma sanat eserlerini satin almak gayesiyle 1817 yilinda Dogu Akdeniz topraklarina bir
seyahat gerceklestirmistir.®

Seyahatine Fransa’dan Cleopatra gemisine binerek baslayan Forbin, bu seyahati kendisi
gibi antika eserlere ilgi duyan bir ekiple yapmustir. Yazarmn verdigi bilgilere gére Yunanistan,

Istanbul ve Kudiis’e yapilan seyahati olusturan ekibin icerisinde kendi kuzeni abbé Charles-

6 L. Louvet, ‘Forbin>’, https://archive.org/stream/nouvellebiographl8hoef#page/n89/mode/lup, in Nouvelle
biographie universelle, edited by Ferdinand Hoefer, Paris, 1858, Say1: 18, ss. 151-153. (18.04.2016).
"Giannyetonia, ‘Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin-Vie”’, SKUOLA .net,
http://www.skuola.net/letteratura-francese/deforbin-vie.html, (18.04.2016).

8 “Louis Nicolas Philippe Auguste de FORBIN (1777-1841)’, http://ruesdaix.ag13.pagesperso-
orange.fr/html/FORBIN.html, (10.09.2016).



https://archive.org/stream/nouvellebiograph18hoef#page/n89/mode/1up
http://www.skuola.net/letteratura-francese/deforbin-vie.html
http://ruesdaix.ag13.pagesperso-orange.fr/html/FORBIN.html
http://ruesdaix.ag13.pagesperso-orange.fr/html/FORBIN.html

Marie-Auguste-Joseph de Forbin-Janson, Piskopos Nancy, Mimar Jean-Nicolas Huyot, Ressam
Pierre Prévost ve yegeni, peyzaj resimleriyle bilinen gen¢ Ressam Cochereau yer almaktadir.
Bay Huyot ise gecirdigi ufak bir kaza yiiziinden seyahatin tamamina eslik edememistir.
Forbin’in 1817 yilinda ani bir kararla basladig1 bu seyahat, antika eserleri kesfetme ve
bunlarin bir kismin1 kendi iilkesine gétiirme noktasinda elde ettigi kazanimlarla 1818 yilinda
sonlanmigtir. Bu seyahat sonucunda elde ettigi birtakim degerli kalintilar Louvre Miizesi’nde
sergilenmistir. Seyahati sirasinda gozlemlerini kaleme aldig1 ve gezdigi yerlere dair kendi
cizimlerine yer verdigi eseri ise Voyage dans le Levant ismiyle 1819 yilinda yayimlanmistir.
Orjinal dili Fransizca olan eser sonraki yillarda Ingilizce’ye terciime edilmistir.1828 yilinin
sonunda kismi fel¢ gecirmis ve asla tam olarak iyilesememistir. Bu felg yiliziinden entelektiiel
duyular1 ve hafizasi etkilenmistir. 12 Subat 1841°de ikinci bir atak gegirerek, kisa siire iginde

Paris’de dlmiistiir. Cesedi Aix’de yakilmistir.®

DiGER ESERLERI
1. Souvenirs de La Sicile

2. Charles Barimor

® LouisAlain, ‘Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin, (10.09.2016).
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BiRINCI BOLUM .
SEYAHATNAME TURU ve OSMANLI DEVLETI

A. Seyahatnamelerin Tarih Bilimi Acisindan Onemi

Arapca ‘“gezmek, gezi” manasindaki seyahat ile Farsca name (risdle, mektup)
kelimelerinden olusan seyahatname “gezi mektubu — gezi eseri” manasina gelmektedir. Fars
edebiyatinda seferndme, Arap edebiyatinda ise genellikle seyahatname manasindaki rihle
kelimesi kullanilir.?® Kullanilan kelimeler her ne kadar bigimce farkli olsa da hepsi ortak bir
amaci, yani bir yerden bir bagka yere gitmeyi temsil etmektedir.

Eski ¢aglardan itibaren her insan yaratilis geregi yeni yerleri gérme, o cografyada
ikdmet eden insanlarin Orf ve adetlerini, gelenek ve goreneklerini kesfetme arzusuna sahip
olmustur. Bu arzunun varligi seyahat eden insanlarin gezip gordiikleri cografyalara dair
gozlemlerini sistematik olarak yaziya aktarmalarini da beraberinde getirmistir ve seyahatname
tiirii aciga ¢cikmustir.

Bu dogrultuda bir yazarin yurt icinde ve disinda yaptigi gezilerde gorduklerini anlatan
yayinlarin tiimiinii seyahatname olarak adlandirabiliriz.!! Yolculuklarin ayrintilarini iceren ve
seyahatname olarak adlandirilan bu eserler i¢in gezintiler, mektuplar, jurnal, giince, anilar,
yolculuk gibi kelimeler de kullanilmistir. Hepsi birer seyahatname olmasina ragmen kaleme
alinma bi¢imlerinin farklilig1 a¢isindan bu sekilde ifade edilmislerdir.

Bu metinlerde seyyahlar en genel ifadeyle ziyaret ettikleri cografyalarin ve toplumlarin
yasam tarzlarini, gelenek ve goreneklerini, dikkat ¢eken ilging yonlerini zaman ve mekén
unsurlar1 dogrultusunda ele almiglardir. Bunun yani sira ziyaret edilen sehre dair seyyahlarin
yaptiklar1 ¢izimler de seyahatnamenin inandiriciligini artirmis ve seyahatnameye zenginlik
katmistir.

Bu bilgiler aktarilirken bazen o milletten birinin géremeyecegi veya yazamayacagi bir
seyl seyyahlar bulup ¢ikarmislar, bazen de eseri cazip hale getirmek amaciyla miibalagaya yer
vermislerdir.'? Bu agidan degerlendirildiginde seyahatnameler sosyo-kiltiirel yonden bir
Oneme sahip olmakla birlikte birer tarihsel belge 6zelligi tasimaktadirlar.

Yazildig1 donem hakkinda bilgi vermesi yoniiyle 6nem arz eden seyahatnameler;

seyahatnameyi kaleme alan seyyahin ideolojisine gore degerlendirilmelidir. Seyahatnamelere

19Hjiseyin Yazici, “Seyahatname”, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, istanbul, 2009, Cilt: 37, s. 9.
1QOrhan Saik Gokyay, “Tiirk¢e’de Gezi Kitaplar1”, Trk Dili Dergisi, TDK, Cilt: 27, Sayi: 258, 1 Mart 1973,
s.457.

12Miibahat Kiitiikoglu, Tarih Arastirmalarinda Usil, Elif Kitabevi, Istanbul, 2008, s. 25.



yonelik saglikli bir ¢alisma yapilabilmesi agisindan seyyahin yasam tarzi, dini ve siyasi
diisiincesi, hangi millete mensup oldugu, bu alandaki tecriibesi gbz oniine alinmalidir.

Todorov’un da ifade ettigi gibi bir tarafi bilime 6teki tarafi 6z yasam Oykiisiine dayanan
gezi edebiyati bu ikilinin birbirini etkilemesiyle ayakta durmaktadir.*®

Gerek Bat1 diinyasinda gerekse Dogu’da farkli donemlere ve cografyalara ait pek cok
seyahatname 6rnegi bulunmaktadir. Bunlarin bir kismi seyyahin bulundugu cografya igerisinde
yaptig1 gezileri kapsarken, bir kismi da seyyahin bulundugu cografyanin disina yaptigi
seyahatlerden olusmaktadir. Yurt i¢inde ya da yurt disinda yapilan bu seyahatlerin her biri farkli
amaclara sahiptir. Erken dénemlerdeki seyahatnameler genellikle zorunlu gorevler dolayisiyla
ziyaret edilen cografyalara dair bilgiler icermektedir. Zira o donemlerde hem ekonomik
faktorlerin hem de ulasim, barinma, giivenlik gibi unsurlarin giiniimiize kiyasla yetersiz olmasi
dolayisiyla sadece gezi amagl yapilan seyahatler sayica sinirh kalmistir.

Gezi amagli seyahatlerin yani sira diplomatik, askeri, misyonerlik, bilimsel, ticari
amacl yapilan seyahatler ve hac seyahatleri erken donemlerde daha yaygindir. Diplomatik
amag dogrultusunda yapilan seyahatler ve bu dogrultuda kaleme alinan seyahatnameler gidilen
iilkenin yonetim bi¢imi, devletin halka kars1 tutumu, dini, idari ve ekonomik durumu hakkinda
onemli bilgiler igeren kaynaklardir.

Gegmisten bu yana yasamin onemli bir parcasini teskil eden seyahat etme ihtiyaci her
milletten insana farkli diinyalarin kapisini aralamistir. Seyyahlar yaptiklari seyahatlerin
ardindan pek ¢ok bilgiyle tilkelerine donmiisler ve bu bilgileri birer kaynak niteliginde kaleme
almiglardir. Cografya, Sosyoloji, Hukuk gibi bilimlere birer kaynak olma 6zelligi tasiyan bu
eserler ihtiva ettikleri bilgilerle Tarih bilimine de biiytik katki saglamistir.

Seyahatnameler sosyo-ekonomik ve sosyo-kiiltiirel a¢idan da Onemli birer metin
niteligindedir. Her ne kadar tarihgiler arasinda bu kaynaklarin kullanilabilirligi tartisma konusu
olsa da ve bu metinler Oncelikli kaynaklar arasinda sayilmasa da; seyahatnameler Tarih
biliminin ana unsurunu teskil eden insana dair karanlik yonleri aydinlatmaya katkida bulunan
ek kaynaklar arasindadir.

Tarih¢i kullandigr birincil kaynaklarin yani sira, arastirmasini keyifli ve ilgi ¢ekici
unsurlarla donatmak i¢in seyahatnamelerden yararlanmak zorundadir. Bu acidan bakildiginda
oncelikli olarak sosyal tarih ve diisiince tarihi olmak iizere Tarih biliminin bir¢ok alaninda

seyahatnameler vazgecilmez kaynaklar olarak yerini almistir.

BArzu Etensel [ldem, “Bir Yazm Tiirii Olarak Dogu Seyahatnameleri”, Ankara Universitesi Dil ve Cografya
Fakultesi Dergisi, XXXI11/1-2, 1942, s.6.



B. Osmanl Devleti’ni Anlatan Seyahatnameler

Alt1 yliz y1illik bir niifuza sahip olan ve hakimiyet alan1 boyunca farkli donemlerde ve
cesitli cografyalarda yaptigi etkilerle tarihe damgasini vuran Osmanli Devleti yerli ve yabanci
arastirmacilar i¢in her zaman canli bir arastirma sahasi olmustur. Osmanli Devleti’nin idari,
askeri, iktisadi ve dini yapist hakkinda bilgi sahibi olmak adina yapilan bu g¢alismalarda
birbirinden farkli pek ¢ok kaynak kullanmilmistir. Bu kaynaklar arasinda yerini alan
seyahatnameler icerdigi 6znellik dolayisiyla bu tarz arastirmalar i¢in her ne kadar tam anlamiyla
giivenilir kaynaklar olmasa da birincil kaynaklardan elde edilen bilgilerdeki bosluklar
tamamlamak agisindan miihim belgeler arasinda sayilmaktadir.

Zira Osmanli topraklart kurulusundan yikilisina dek yabanci pek ¢ok seyyahin ugrak
yeri olmustur. Bu seyyahlar genel olarak bakildiginda ¢ogunlukla Miisliiman halkin yasayisi,
giyim tarzi, hal ve tavirlari, bulunduklar1 sehrin manzarasi, harem hayat1 gibi unsurlardan
bahsetmislerdir.

Her ne kadar Osmanl1 topraklar iizerine kaleme alinan yerli seyahatnameler var olsa da
yabanci seyyahlarin disaridan bakan bir goz olarak kaleme aldiklari seyahatnameler daha farkl
bir boyutu yansitmak agisindan da mithimdir. Batili seyyahlar arasinda dahi seyyahlarin farkli
etnik kokenlere mensup olmasi seyahatnamelerde verilen bilgilerin ¢esitliligini beraberinde
getirmistir.4

Osmanl topraklarina yapilan seyahatler cogunlukla Istanbul’un fethiyle baslasa da
Ozellikle XV. yuzyil sonlart ve XVI. ylizy1l baslarinda genel bir ¢ergeve kazanmistir. Bu
donemlerde Osmanli topraklarina yapilan seyahatler ¢ogunlukla Osmanli Devleti hakkinda
daha genis bir maliimata sahip olma amaci tasimaktadir. XV. yiizyilda diplomatik amaglar
tasiyan bu seyahatler, XVI. yiizyilla gelindiginde Ronesans, Reform, Cografi Kesifler ve
Aydinlanma hareketi gibi unsurlarin da etkisiyle farkli bir sekle biiriinmiistiir. Bu dénemde
yapilan seyahatler zorunlu gorevler cercevesinden ¢ikip Osmanli’yr yakindan tanima ve
bilimsel faaliyetlerde bulunmak amaciyla yapilan turistik seyahatlere doniismeye baslamistir.

XV. ve XVI. yiizyll gezginleri i¢cin Miisliiman Tirkler dost olarak degil, yalnizca
yakindan taninmasi gereken diismanlar olarak goriilmiistiir. Tiirkleri yakindan tanimak isteyen

gezginler din, kadin gibi konularda 6nyargisiz ve tarafsiz kalamamis olsalar da; Turk milletinin

4 Arzu Etensel Tldem, “Bir Yazin Tiirii Olarak Dogu Seyahatnameleri”, Ankara Universitesi Dil ve Cografya
Fakaultesi Dergisi, Cilt: XXXI111/1-2, 1942, s5.231-241.



ahlaki, misafirperverligi, temizligi, hayvanlara kars1 merhameti gibi konulardan o6vgiiyle
bahsetmislerdir. ™

XVIII. yiizyila dek genel olarak bu amagla yapilan seyahatlerin sonraki yiizyillarda
Osmanl1 devleti hakkinda bilgi toplamanin yami sira, hem gezme amacina hem de Bati’nin
hayallerinde canlandirdiklar1 Dogu halkina olan merakin giderilmesine yonelik oldugu
gortilmektedir. Bu dogrultuda Osmanli cografyasina erken dénemlerde yapilan seyahatlere
kiyasla, ¢ogunlukla XV. yiizyil ve sonrasinda bu topraklar ziyaret eden seyyahlarin kaleme

aldiklar1 seyahatnameler iizerinde durulacaktir.

1.Yerli Seyahatnameler

XVI. ve XVILI. ylizyillar seyahatname yazimi agisindan verimliligin s6z konusu oldugu
donemlerdir. Bu dénemlerde Dogu medeniyetinde kaleme alinan seyahatnamelere bakilacak
olursa 1521 yilinda Piri Reis tarafindan yazilan ve donemin padisah1 Kanuni Sultan Siileyman’a
sunulan Kitab "il-Bahriye 6nemli bir kaynaktir.

Piri Reis’in kitabinda denizcilere rehber olmas1 amaciyla gezdigi Akdeniz kiyilarinin ve
adalarinin yerlesim yerlerine, harabelerine, limanlarina, sularina, denizde olan taslarina,
sigliklarina, adalarin birbirlerine olan uzakliklar1 basta olmak iizere pek ¢ok ayrintiya yer
vermesi'® eserin 6nemini agik¢a gostermektedir.

Yine ayn1 donemde kaleme alinan bir baska seyahatname ise Seydi Ali Reis’in 1554
yilinda Hindistan’a yaptig1 seyahatini ve bizzat yasadigi olaylar1 anlattigi eseri Mirdt iil-
Memalik‘tir. Igerisinde denizcilere dair bilgiler barindiran bu eser Tiirk Edebiyati’ndaki ilk
seyahatname olarak kabul edilmektedir.t’

25 il igerisinde pek ¢ok Osmanli topragina seyahat eden ve 1596 yilinda Menazir iil-
Avalim adli seyahatnameyi giin 1s181na ¢ikaran Trabzonlu Asik Mehmed her ne kadar pek fazla
taninmasa da XVI. ylizy1l seyyahlar1 arasinda yerini almigtir. 28 manzaraya ayrilmis ve iklim-i
orfl dogrultusunda siniflandirilan bu eserde, Rumeli ve Dogu Avrupa sehirleri baskin olarak

yer almaktadir.®

15 Serpil Gurer, XVIL, XVIIL. Ve XIX. Yiizyillarda Fransiz Seyahatnamelerinde Osmanh Toplumu, Bilgin
Kiiltlir Sanat Yayinlari, s.13.

®Mine Esiner Ozen, Piri Reis ve Miintehab-1 Kitab-1 Bahriye, Osmanh Bilimi Arastirmalar, Cilt: VII, Say:: 2,
2006, s. 121.

7 Mahmut Ak, ‘Seydi Ali Reis’, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi
Yaynlari, Istanbul, 2009, Cilt: 37, ss.21-24.

18 Aslk Mehmed, Menazir’iil-Avalim, (Haz. Mahmut Ak) , Tiirk Tarih Kurumu Yaynlari, Cilt: I-111, Ankara,
2007.



XVL. yiizyilda dénemin entelektiiellerinden olan Gelibolulu Mustafa Ali tarafindan
yazilan Halatii'I-Kahire mine’l-Adati z-Z&hire isimli eser de Misir hakkinda pek cok bilgiyi
ihtiva etmesi acisindan kiymetli bir eserdir.

1599 yilinda tamamlanan bu eserde Mustafa Ali; Misir’in eski ve yeni tarihinden, iilkeye
hakim olan stilalelerden ve eserin yazilis tarihine kadar hizmette bulunan Osmanli valilerinden
s0z etmektedir.!® Bu dénem seyahatnameleri arasinda Ali Ekber Hitai tarafindan 1515 yilinda
yazilan Hitdindme’yi de sayabiliriz. Eser Hitdi’nin Cin topraklarina yapilan seyahatini
icermektedir.

Cin’in siyasi teskilati, iktisadi durumu, ticaret hayati, dini hayati, 6rf ve adetleri, bu
topraklarda yagsayan Miislimanlarin ahvalini anlatmasi sebebiyle Ali Ekber Hitai’nin bu eseri
arastirmacilar i¢in bagvurulan bir kaynak olmustur.?

1532 yili sonrasinda Hace Hatib Mahmud tarafindan yazilan Seyadhat iil-Kibra ve
Miifiredatii’I-Etibba isimli seyahatnamede Ispanya topraklarina yapilan seyahatler ve ispanya
denizcilerinden s6z edilmektedir.?! Ayrica Amerika’nin kesfine dair bilgilere yer veren ilk
seyahatnamelerden olmas1 da esere ayr1 bir onem atfetmektedir.

XVII. ylizyila gelindiginde ise seyahatname tiiriiniin en giizel 6rnegi kabul edilen Evliya
Celebi Seyahatnamesi varligin1 gosterir. Anadolu, Rumeli, Suriye, Irak, Misir, Girit, Hicaz,
Ukrayna, Romanya, Slovakya, Transilvanya, Moldova, Avusturya, Macaristan, Polonya,
Almanya, Hollanda, Bosna-Hersek, Dalmagya, Giiney Rusya, Kirim, Kafkasya, iran, Mistr,
Habesistan ve Sudan’a yapilan 50 yillik bir yolculugu kapsayan seyahatname abartil1 ifadelerin
kullanilmasina ragmen son derece sade, yer yer mizahi bir dille yazilmistir.

On cilt olarak tamamlanan eserde hikdayeler, menkibeler, rivayetler, temsiller, tiirkiiler,
maniler, halk siirleri, mitoloji, masal, agiz farklhilikiar, halk oyunlari, giyim-kusam,
eglence, komsuluk iliskileri, ekonomik durum, idari yapi, inanglar, yasam bigimleri,
adetler, toplumsal yapi, sanat ve zanaatler, zevkler, niifus, dil, etnik yapidan gidilen
yerlerdeki evlerin, camilerin, mescitlerin, c¢esmelerin, kiliselerin, manastirlarin,
havralarin, hanlarin, saraylarin, konaklarin, hamamlarin, kulelerin, kalelerin, surlarn,
yollarin ozelliklerinden de soz edilmektedir.?

Verilen bilgilerin ve seyahat alaninin genisligi agisindan XVIIL yilizyilin kiymetli

eserlerindendir. Ayrica XVI., XVIIL ve XVIIL ylizyillarda yazilmis olan ve seyahatname tiiriine

9Bekir Kiitiikoglu, “Ali Mustafa Efendi”, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi
Yayinlari, Istanbul, 1989, Cilt: 2, s. 415.

20Ahmet Tasagil, ‘Hitayname’, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yaynlari,
Istanbul, 1998, Cilt: 17, s.404

21 Sema Yanig, Hace Hatib Mahmud Er- Rumi, Eserleri ve Osmanl {lim Hayatindaki Yeri, Ttirkiyat
Arastirmalar1 Dergisi, Say:: 16, ss.411-423.

22 Ejder Okumus, “Evliya Celebi’nin Seyahatndmesi'nde Diyarbakir”, 2.Uluslararasi Osmanl’dan
Cumbhuriyet’e Diyarbakir Sempozyumu, Diyarbakir, 15-18 Kasim 2006, s. 16.
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ait Ozellikler barindiran eserler de mevcuttur. Bu eser tilirleri arasinda ruznameler,
sergilizestnameler, sefaretnameler, menazilii’l-haclar sayilabilir.

Yavuz Sultan Selim’in iran ve Misir seferinin anlatildign Haydar Celebi Ruznamesi,
Kanuni Sultan Siileyman’in Irak’a yaptig1 seferden bahseden ve Matrak¢i Nasuh’a ait olan
Beyan-1 Mendzil-i Sefer-i Irakeyn-i Sultan Slleyman Han isimli eser seyahatname ozelligi

tasiyan ruznamelerdir.?

XVI. vyiizyilda yazilan Hindi Mahmud’un Sergiizestndmesi ve
Macuncuzade Mustafa’nin Sergiizest-1 ESiri-i Malta eseri de seyahatname esintisi igermektedir.

Sefaretnamelere bakildiginda ise o6zellikle XVIII. yiizy1l agisindan verimli eserler
gorilmektedir. Ibrahim Pasa’nin Viyana Sefaretnamesi ( 1719), Yirmi sekiz Mehmed
Celebi’nin Fransa Sefaretnamesi (1720-1721), Ahmet Diirri Efendi’nin fran Sefaretnimesi
(1721), Nisli Mehmet Aga’nin Rusya Sefaretnamesi (1730), Mehmet Efendi’nin Lehistan
Sefaretnamesi (1730), Hatti Mustafa Efendi’nin Nemge Sefaretnamesi (1748), Sehdi Osman
Efendi’nin Rusya Sefaretnamesi (1757-1758), Ahmet Resmi Efendi’nin Viyana Sefaretnamesi
(1758) ve Prusya Sefaretnamesi (1764) gibi eserler bu iilkelere ait bilgiler igerdiginden dolayi
seyahatname 6zelligi de gostermektedirler.?*

Bu donemlerde yapilan hac seyahatlerinin kaleme alinmasi da menazilii’l hacclara
seyahatname Ozelligi yiiklemistir. Menazilii’l hacclarin sayis1 6zellikle XVII. ve XVIII.
yizyillarda olduk¢a artmistir. Mehmet Edib’in Mendsiku’l Hacci, Nabi’nin Tuhfetu’l
Haremeyn’i, Semseddin Mehmed’in Menazilii’l-Haremeyn’i ve Kayit ed-Davudi’nin
Mendzilii’l-Haremeyn i bu tarz eserlere ornektir.

Avrupa’da gergeklesen kesifler ve belli alanlardaki gelismeler XIX. yiizyilda kaleme
aliman seyahatnamelerin ¢ogunlukla Avrupa’ya yapilan seyahatlerden olugsmasina sebep teskil
etmistir. Ozellikle XIX. yiizyilin ikinci yarisinda bu seyahatnamelerin sayisi oldukga fazladir.

Yasincizade Seyyid Abdiilvahhab Efendi’nin Musavver Iran Sefaretndmesi (1811),
Sadik Rifat Pasa’min [talya Seydhatndmesi (1838), Mustafa Sami Efendi’nin Avrupa Risalesi
(1840), Mehmet Rauf’un Seyahatname-i Londra’st (1851), Hayrullah Efendi’nin Avrupa
Seyahatnamesi (1864), Miihendis Faik’in Seyahatname-i Bahr-i Muhit’i (1868), Omer
Liitfii’niin Umit Burnu Seyahatnamesi(1876), Ahmet Mithat Efendi’nin Avrupa 'da Bir Cevelan
isimli eseri (1889), Ahmet Thsan’in Avrupa’da Ne Gordiim isimli eseri (1891) ve Mustafa Sait

2 Fikret Saricaoglu, ‘Ruzname’, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi
Yaynlari, Istanbul, 2008, Cilt: 35, ss.278-281.

*Nebi Bozkurt- Kemal Beydilli, ‘Sefaretname’, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet
Vakfi Yayinlari, Istanbul, 2009, Cilt: 36, ss. 288-294.
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Bey’in Avrupa Seyahatnamesi (1898) bu donemde Avrupa’ya yapilan gesitli seyahatleri igeren

eserlerdendir.?®

2.Yabanci Seyahatnameler

Osmanli Devleti tarih sahnesine ¢iktig1 andan itibaren yaptigi fetihlerle ve zaman
icerisinde genigleyen sinirlartyla Avrupali devletlerin dikkatini cezbetmistir. Tarihin akigini
degistiren bu devlet, Avrupali devletleri hem diinya iizerinde sahip olduklari otoriteyi kaybetme
korkusuna itmis hem de bu devletlerin kisa siirede bu denli genisleyen Osmanli’ya kars1 merak
duygularint kamgilamigtir. Fatih Sultan Mehmed’in 1453 yilinda Bizans’in gozbebegi
Istanbul’u ele gecirmesi ve Osmanli’nin zaman gegtikce Avrupa iizerinde etkin bir gii¢ haline
gelmesi Batili devletlerde biiyiik bir endise yaratmistir. Gittikce gliclenen Osmanli’y1
durdurabilmenin yolunu agabilmek igin diisman devleti yakindan tanima ihtiyaci
hissetmislerdir. Bu dogrultuda Osmanli Devleti ve Avrupali devletler arasinda diplomatik,
sosyal, kiiltiirel ve ekonomik amach iliskiler giin yiiziine ¢ikmistir. Bu bolimde yabanci
mengeli seyahatnameler arasinda 6zellikle Fransiz seyyahlarin kaleme aldiklar1 seyahatnameler
iizerinde durulacaktir.

Osmanli Devleti ile Fransa arasindaki ilk iliski diplomatik anlamda olmamakla birlikte
Nigbolu Savasi’nda esir alinan Fransizlarin serbest birakilmasi i¢in olmustur. Nigbolu
Savasi’'ndan yaklagik yarmm asir sonra Istanbul’un Tiirklerin eline gegmesini kabullenemeyen
Fransa, Osmanli Devleti’ne kars1 Hagli Seferi girisiminde bulunmustur. Fransa bu girisimi i¢in
gerekli destegi bulamamustir. I1. Bayezid donemine gelindigi zaman Osmanli-Fransiz iliskileri
Cem hadisesinden dolay1 gerginlesmistir.?

Tarihin seyri, Osmanl Imparatorlugu’nun Bati topraklarinda ilk defa Fransizlarla
karsilasmasina yol agmistir. 1525 yilina gelindiginde Pavia meydan savasinda Fransa
krali I. Frangois, Roma-Germen Imparatoru Charles-Quint e esir diisiince; kendi giiciiyle
basedemedigi icin disaridan destek aramistir. Aradigi destegi Avrupa’dan temin
edemeyince, bu sefer Miisliiman fakat Avrupa’min en biiyiik giiciinii temsil eden Kanuni
Sultan Siileyman’a miiracaat ederek ondan yardim istemistir. Fransa kralina istedigi
yardim Kanuni tarafindan fazlasiyla yapinmistir. Bu arada Fransa’ya bazi imtiyazlar da
tamnir. Iste bu suretle 1525 de baslayan Tiirk-Fransiz isbirligi Imparatora kars: bir ittifak
halini alan bu durum 1559 yilina kadar devam etmistir. Bu suretle ananevi Tiirk-Fransiz
dostlugu tesekkiil eder.”’

% Baki Asiltiirk,” Edebiyatin Kaynagi Olarak Seyahatnameler’, Turkish Studies, Volume 4, /1-1, Winter 2009,
$5.932-970.

% Selim Hilmi Ozkan, “XVIIL. Yiizyilin Sonlarinda Hiristiyan Birligi Projesi ve Osmanli-Fransiz iliskileri”,
Stileyman Demirel Universitesi Fen Edebiyat Fakultesi Sosyal Bilimler Dergisi, Mayis 2009, Say1: 19, s.62.
27 Abdurrahman Cayc1, Biiyiik Sahra’da Tirk-Fransiz Rekabeti (1858-1911), Atatiirk Universitesi Basimevi,
Erzurum, 1970, s.7.
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Bu ddneme kadar devam eden Turk-Fransiz iliskileri Avrupa iizerinde hedeflenen ortak
amagclara hizmet etme dogrultusunda ilerlemistir.

Fransa, 1559 senesinde diismanlari ile barig antlagmasi yaptiktan sonra, “Din Harpleri”
ad1 verilen; Katolik ve Protestan yanlilar1 arasinda cereyan eden ve 1598 yilina kadar devam
eden bir i¢ savasla yiiz yiize gelmistir.?® Fransa’nin; iilkesinde meydana gelen bu karisiklikla
micadele ederken, diger yandan Osmanli ile ekonomik noktada temasa ge¢cmesi ve bu dénem
icerisinde kendi lehine bazi yeni imtiyazlar elde etmesi dikkat ¢gekmektedir.

Osmanli’nin duraklama devrine girdigi, Fransa’nin ise Avrupa’nin en kuvvetli
devletlerinden biri haline geldigi XVII. yiizyilda iki devlet arasindaki iliskiler dostane bir
sekilde ilerlemistir.

Bu donemde Osmanli devletinin genel durumu gegmis donemlere nazaran hig de i¢ agict
degildir. Ciinkii bu donemde birtakim yeni sorunlar ortaya ¢ikmakla kalmamis, Anadolu ve
iilkenin diger yerlerinde genis capli olarak sosyal ve askeri ¢alkantilar meydana gelmistir. Bu
calkantilarin bir sonucu olarak Osmanli devleti dis diinyaya kars1 eski dinamizmini ve giiclinii
yitirmistir.?® Yine de bu désnemde Fransa’ya verilen Kapitiilasyonlar belli tarihlerde yenilenerek,
Fransa’nin ticari ve iktisadi menfaatleri artirilmistir.?® XVIII. yiizyila gelindiginde ise Fransa,
Ispanya, Polonya, Avusturya Veraset ve Yedi sene savaslar1 dolastyla zayiflarken ikinci Viyana
kusatmas1 (1683) sonucu Osmanli Imparatorlugu’nun da giderek gii¢ kaybetmesi; Rusya’nin
lehine olmustur.

Osmanli Imparatorlugu’nun iginde bulundugu olumsuz durumun farkinda olan Fransa;
Rusya ve Ingiltere’nin tam aksine gii¢ kazandigina sahit olunca duruma miidahale etme ihtiyaci
hissetmistir. Bu dogrultuda Osmanli’dan 6nceki donemlerde elde ettigi kapitiilasyonlar
genisletmeyi basararak imparatorluk icindeki konumunu saglamlastirmistir.3t 1789 yilinda
Fransiz Ihtilali’nin patlak vermesi ayn1 dénemde Doguda Rusya ve Avusturya ile savas halinde
olan Osmanlr’y1 ilk etapta dogrudan alakadar etmemistir.?

1797 yilindan sonra Fransiz Ihtilali'nin getirdigi fikir ve akimlar Osmanh
Imparatorlugu’nun i¢ine kadar ulasip olumsuz etkiler yaratmaya baslayica Osmanli bu duruma

kayitsiz kalamamustir. Istanbul’da bulunan Fransizlar tarafindan elginin kral taraftar1 olarak

28 {smail Soysal, Fransiz Thtilali ve Tiirk-Fransiz Diplomasi Miinasebetleri (1789-1802), Tiirk Tarih Kurumu
Basimevi, Ankara, 1964, s.15.

PFahrettin Tizlak, XVIIL. Yiizyilin Ikinci Yarist ile XIX. Yiizyilin ik Yarisinda Yukari Firat Havzasinda Eskiyalik
Hareketleri, Belleten, Cilt: LVII, Say1:220, Ankara, 1994, s.751.

% Abdurrahman Cayci, Biiyiik Sahra’da Tiirk-Fransiz Rekabeti (1858-1911), Atatiirk Universitesi Basimevi,
Erzurum, 1970, s.7.

31 Cayc, 5.7-8.

%2 {smail Soysal, Fransiz ihtilali ve Tiirk-Fransiz Diplomasi Miinasebetleri (1789-1802), Turk Tarih Kurumu
Basimevi, Ankara, 1964, s.101.
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addedilmesi, el¢inin degistirilerek yerine Konvansiyon yanlisi bir el¢inin tayin edilmesiyle
sonuglanmistir.®® Ayrica yine 1797 yilinda yapilan Campo Formio Antlasmas ile Fransa’nm,
Yedi Ada’yi ele gegirmesinin ve buradaki konumunu saglamlastirmasinin da iliskileri sarstig
acik ve nettir. 1798 yilinda Fransa’nin Misir’a asker ¢ikarmasi, bu doneme kadar dostluk
cercevesi icerisinde seyreden TUlrk-Fransiz iliskilerini savasa stiriiklemistir. 25 Haziran 1802
yilinda yapilan Paris Antlasmasi’na kadar siiren bu durum Napoléon’un iktidar1 (1804-1814)
boyunca farkli asamalardan gegmistir.

Restorasyon idaresi zamaninda (1815-1830), Fransizlarin Yunan isyanim
desteklemelerinin yani sira 1827 yilinda Navarin’de Tiirk donanmasinin yakilmasina icabet
etmeleri iliskileri kotii bir yola sokarken; 1830 yilinda Fransa’nin Cezayir’e yerlesmesi
durumun diismanca bir hal almasina neden olmustur.3* Bu durum 1919 yilina dek iliskileri
olumsuz bir seyirde devam ettirmistir. En basindan beri iki devlet arasindaki iligkiler neredeyse
her donem ve kosulda Osmanli’dan yararlanmayi firsat bilen Fransa’nin karina ilerlemis olarak
gOzukmektedir.

Iki devlet arasindaki iliskiler basindan beri siyasi ve ekonomik diizlemde devam ederken
diger yandan sosyal ve kiiltiirel anlamda da sicak temaslar olmustur. Tarihin farkh
donemlerinde Fransiz seyyahlar Osmanli topraklarini degisik amaglarla ziyaret ederken,
Osmanli insan1 da Fransiz topraklarini kesfederek pek ¢ok gozlemde bulunmustur.

Fransizlarla Hagli Seferleri vasitasiyla karsi karsiya gelen ve sonraki dénemlerde
gittikce sinirlarii genigleten Osmanli topraklarina ve insanlarina dair olusan bu meraki
gidermek adina Osmanli’y1 ¢esitli donemlerde ve farkli amaglarla ziyaret etmis pek ¢cok Fransiz
seyyaha da rastlamak mumkandr.

XV. yilizyildan XIX. ylizyil sonlarina dek Osmanl topraklarini ziyaret etmis Fransiz
seyyahlar arasinda; Bertrandon de la Broquiére (1431), Guillaume Postel (1535-1537, 1549-
1550), Christophe Richer (1540), Jacques Gaasot (1548), Jean Chesneau (1547-1554), Jérbme
Maurand (1544), Nicolas de Nicholay (1551), Philippe du Fresne-Canaye (1573), Jean Palerne,
André Thévet (1549), Louis Gédoyn (1624, 1628), Du Loir, Chevaller Darvieux (1653, 1657),
Jean-Baptiste Tavernier, Jean Thévenot (1655), Jean Chardin, Antoine Galland (1672-1673),
Marquis de Nointel (1670-1679), Guillaume Joseph Grelot (1672), Jean du Mont (1690-1691),
Joseph de Tournefort (1700), Aubry de la Motraye (1699-1711), Benjamin Brué, Marquis de
Bonnac (1716-1724), Marquis de Villeneuve, Charles Gravier de Vergennes (1756-1768),

3 Tahsin Unal, Turk Siyasi Tarihi (1700-1958), Emel Yayinlar1 (4.baski), Ankara, 1977, s.113.
3 Abdurrahman Cayci, Biiyiik Sahra’da Tiirk-Fransiz Rekabeti (1858-1911), Atatiirk Universitesi Basimevi,
Erzurum, 1970, s.8.
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Comte de Saint-Priest (1768-1784), Comte de Choiseul-Gouffier (1784-1792), G. A. Olivier
(1793), Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin (1817-1818) ve Joseph Francois Michaud-
Jean-Joseph Francois Poujoulat (1830) gibi isimleri sayabiliriz.*

Cesitli donemlerde Osmanli topraklarini ziyaret eden bu isimler ¢ogunlukla Osmanli
saray teskilati, sehrin genel goriiniimii, niifusu, Tiirklerin gelenek ve gorenekleri, Tiirk
kadinlari, esir ve kole ticareti, hanlar, hamamlar, kervansaraylar, senlikler gibi konularda pek
cok bilgi vermislerdir. Bu kisimda Fransiz seyyahlarin Osmanli’ya dair her konudaki fikirlerine
deginmek asil konumuzun disinda kaldigindan, bu seyyahlarin sadece belirli ve 6ne ¢ikan
konulardaki gozlemlerine yer vermek arastirmamizin verimliligi agisindan daha faydali
olacaktir. Ozellikle XVI. yiizyilda Tiirkiye’ye gelen Fransiz seyyahlar ziyaret ettikleri sehirlerin
genel Ozelliklerine dair pek ¢ok gézlemde bulunmuslardir.

Fransiz elgiliginin maiyet rahibi olarak 1544 yilinda Fransiz elgisi ile birlikte deniz
yoluyla Istanbul’a seyahat eden Jérome Maurand “D 'Antibes a Constantinople (1544)” isimli
seyahatnamesinde Galata’da bulunan Kkiliselerin ¢ogunun fetihten 6nce Cenevizlilere ait
oldugunu ve Saint George kilisesinin de bunlardan biri oldugunu syler.®

Fransiz elgisi Gabriel d’Aramon’un katibi olan Jean Chesneau da seyahatnamesinde
Istanbul’da bulunan evlerden bahseder. istanbul’daki camiler ve Sultan’in saray1 disinda pek
az binanin tastan yapildigini, birgok evin Tiirk tarzinda insa edildigini, bu evlerin tahtadan veya
kotii firnlanmis tugladan yapildiging, iki ya da iic kattan yiiksek bina olmadigini yazmustir.3’

Chesneau, o donemde kentte yasayan niifus hakkinda da bilgi verir: “Kentin biiyiik
¢ogunlugu Tiirk’tiir fakat Ispanya, Almanya ve Portekiz’den siirgiin edilen ¢ok sayida Yahudi
Istanbul’a yerlesmistir. Hiristiyan niifusu; temelde yerli Rumlar, tlccarlar, Venedikliler,
Floransalilar gibi ticaretle ugrasanlar olusturuyordu.”>®
Istanbul’a Fransiz elgisi olarak atanan d’Aramonte’a refakat ederek 1551 yilinda

Istanbul’a gelen Nicolas de Nicolay da seyahatnamesinde Edirne’de bulunan niifusun

cogunlukla Tirk olduguna deginirken, Rumlarin ise Ermeni ve Yahudi azinliklara kiyasla

35Erhan Afyoncu, Tanzimat Oncesi Osmanh Tarihi Arastirma Rehberi, Yeditepe Yaymnlari, Istanbul, 2014,
§5.205-215.

% Jérome Maurand, D’Antibes a Constantinople (1544), s.68°den aktaran Giilgiin Ucel-Aybet, Avrupah
Seyyahlarin Goziinden Osmanh Diinyas1 ve insanlar1 (1530-1699), iletisim Yayinlari, (4. Baski), Istanbul,
2010, s.312.

37 Jean Chesneau, Le Voyage de M. d’Aramon, Yay. Charles Schafer, Paris, 1887, 5.25’den aktaran Metin And,
16. Yiizyilda istanbul, Yap1 Kredi Yayinlari, (3.baski), Istanbul, Mart 2015, 5.29.

38 Jean Chesneau, Le Voyage de M. d’Aramon, Yay. Charles Schafer, Paris, 1887, s.31°den aktaran Metin And,
16. Yiizyilda istanbul, Yap1 Kredi Yayinlari, (3.baski), istanbul, Mart 2015, 5.39.
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sayllarnin fazla oldugunu belirtir. Sehirde bulunan Rum piskoposlugundan ve Rum
kiliselerinin fazlaligindan da sz eder.*

Osmanli topraklarina seyahat eden seyyahlarin seyahatnamelerinde genigge yer
verdikleri bir diger konu ise Tiirk adetleri, giyim kusam, egitim ve kadinlar olmustur. 1535
yilinda Fransa elgisi Jean de la Forest ile birlikte Istanbul’a yazma eserler ve nadide parcalar
bulmak icin gelen, 1549 yilinda ise bu amacinin yani sira Dogu toplumlari hakkinda bilgi sahibi
olmak icin Istanbul’a ikinci bir seyahat gergeklestiren Guillaume Postel;

‘Orta ve iist sinifa mensup ailelerin ¢ocuklar: ya hadim edilmis ya da yillar icinde
yetkinligini kanitlamis ve gencleri ahliken yitkima ugratmayacag: kesin olan hocalarin
bulundugu okullara gonderilirlerdi, yoksul ailelerin ¢ocuklart Sultan in Tanrt adina a¢tigi
okullarda egitim gorebilirdi.” diyerek bu donem egitim anlayisina dair bilgiler
vermistir.

Batili seyyahlarin neredeyse hepsinin merak konusu olan Osmanli’da kadin konusunda
ise Canaye ilging gdzlemlere yer vermistir. Bazi istanbullu kadilarla bulustugunu sdyleyerek;
kadinlarin yiizlerine beyaz yagl bir krem, elleri ve ayaklarina ise kina stirdiigiinii belirtir. Geng
kizlarin da devamli pencereden bakarak oturduklarini ve nadiren sokaga ciktiklarini iddia
eder.®® Ayrica Rum kadinlarin ¢ok giizel giyindigini, tiim paralarin1 ipek ve altin islemeli
kumaglara yatirdiklarini, pege takmadiklarini, insan ic¢inde ¢ekingen olduklarini, az
konustuklarin1 ve yiizlerini boyadiklarini sdylemistir.*! 1655-1656 yillarinda Istanbul’da

bulunan iinlii Fransiz seyyah Jean Thévenot ise;

‘Tiirkiye de kadinlar giizel, kusursuz ve beyazdirlar, ¢iinkii sokaga az ¢ikarlar ve digsariya
ctktiklar1 zaman da ortiliidiivler. Onlar tabii giizelliklerine sun’i ilaveler yaparlar,
kendilerine ¢ekicilik vermek igin kas ve kirpiklerini stirme dedikleri siyah renkli bir madde
ile boyarlar. Tirnaklarina koyu kirmizi renkli kina dedikleri maddeyi siirerler. Tiirk
kadinlart ¢ok temiz ve tertiplidirler, ¢iinkii onlar haftada en az iki defa hamama giderler,
viicutlarinda ne kir ne de tiiy bulunmaz.”* diyerek Osmanl kadinlarina dair tafsilath
bilgiler vermistir.

XVIII. yizyillin baglarinda yeni bitkiler bulmak amaciyla Osmanh
topraklarina seyahat eden Joseph de Tournefort da XVIII. yiizy1l Osmanl kadinlari
hakkinda sunlar1 yazmaistir:

“Tiirk kadinlarini hamamda cok acgik sagik halde géren Istanbul ve Izmir’de
yasayan Fransiz kadimlarmmin soylediklerine gore, Tiirk kadinlari genellikle giizel ve

% Nicolas de Nicholay, Les Navigations et Peregrinations Anver, 1576, s.15’den aktaran Giilgiin Ugel-Aybet,
Avrupali Seyyahlarin Géziinden Osmanh Diinyasi ve insanlar1 (1530-1699), iletisim Yayinlari, (4.baski),
Istanbul, 2010, 5.534.

40 Philippe du Fresne Canaye, Le Voyage du Levant, s.121°den aktaran Giilgiin Ugel-Aybet, Avrupah
Seyyahlarin Géziinden Osmanh Diinyas1 ve insanlar1 (1530-1699), iletisim Yayinlari, (4. Baski), istanbul,
2010, s.324.

4 Philippe du Fresne Canaye, Le Voyage du Levant, s.76-79’dan aktaran Metin And, 16.Yiizyilda istanbul,
Yap1 Kredi Yayinlari, (3.baski), istanbul, Mart 2015, 5.202.

“2Jean Thevenot, 1655-1656’da Tirkiye, (Cev. Nuray Yildiz), Istanbul, 1978, 5.137.
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diizgiin yapilidir, tenleri yumugak, hatlar: diizgiin, boyunlart hayranlik verici ve hemen
hemen hepsi kara gozliidiir; aralarindan bircogu kusursuz giizelliktedir.

Danimarka’ya ilk el¢i olarak giden ve daha sonra Tiirkiye’ye bir¢ok kez tehlikeli
gorevlerle geldigi sdylenen Cristophe Richer’in XVI. yiizyilda yaptig1 kuskulu seyahatinde
Tiirklerin temizlik anlayisina dikkat ¢ekerek onlarin temizlige fazlasiyla dikkat ettiklerini,
ayakkabilarini evlere ve camilere girerken ¢ikardiklarini, hayvanlar1 yemek yedikleri ortamda
bulundurmadiklarini kaydetmistir.**

Temizlik konusunun yani sira hamamlar da her donemde Batililar i¢in cazip mekanlar
arasindadir. Nicholas de Nicolay’in bu konudaki izlenimlerine kulak verelim:

‘Istanbul’da ve Yunanistan'da, Asya’da ve Afrika’da biitiin Islam sehirlerinde ¢ok sayida
gayet giizel hamamlar bulunur. Ozel oldugu gibi halka agik olanlar: da vardir. Bunlar eski
Yunan ve Roma hamamlarimin mimari bir benzeridir. Biiyiik ustalikla yapilmuistir,
inamilmaz bir incelikle insa edilmistir. Ozellikle padisahin sarayinda karilar: ve pasalart
icin olan hamamlar olaganiistii derecede giizeldir. Halk hamamlarimin bir kismu cilali
taslardan ve dosemeleri de renkli mermerlerden yapilmistir. Bu tip hamamlar siislii
kolonlarla doludur. Ortadaki esas hamamda yuvarlak kubbe yarim kiire seklindedir.
Hamamn bir giris kismi vardir, buna antik dilde apoditario denir. Bunun i¢inde kogeler ve
bir de ocak bulunur, yikanmaya gelenlerin pestemallar: ve gomlekleri kurutulur.

Gezginler seyahat ettikleri donemde tahtta bulunan padigah hakkinda da pek
cok tespitte bulunmuslardir. Birgogu Osmanli padisahin1 gérmeden once diger
seyyahlarin Osmanli padisahlar1 hakkinda yazdiklarini okumus ve zihinlerinde belli
bir algi olusturarak, padisahi bu algmin disina ¢ikmaksizin degerlendirmistir.

Thévenot donemin padisahi Sultan Murad’dan su s6zlerle bahseder;

‘Galata’da oldugu gibi Istanbul’da da sokakta bircoklarimin  baslarim
kestiriyordu, bu isler daha ziyade sehrin asayisi ile géreviendirilmig kimseler tarafindan
yerine getiriliyordu. Hiikiimdarin kiyafet degistirerek yaptigi teftislerde Hiristiyanlardaha
az cezaya ¢arptiritlyorlardy, ¢iinkii onlar kétii davranmaga cesaret edemiyorlardi. Bazen
bir firtna ugruyor ve oradan bir ekmek ve bazen bir kasaba gidiyor oradan bir par¢a et
satin aliyordu. Bir giin bir kasap, ona koymus oldugu narhin iizerinde et satmak isteyince,
cellata isaret ederek derhal kasabin basini vurdurdu. *®

Ayrica ticaretin nabzinin tutuldugu ve her seyyahin mutlaka ugrak yeri olan

bedestenlerden de seyahatnamelerde sik¢a bahsedilmistir. Jéerdme Maurand, At Meydani’ndan

43 Joseph de Tournefort, Tournefort Seyahatnamesi, Ed.Stefanos Yerasimos, (Cev. Ali Berktay-Teoman
Tungdogan), Kitap Yayevi, istanbul, Haziran 2005, s.69.

4 Christophe Richer, Des coutumes et maniéres de vivre des Turcs..., Paris, 1540, s.7’den aktaran Metin And,
16. Yiizyilda istanbul, Yap1 Kredi Yayinlari, (3.baski), istanbul, Mart 2015, 5.217.

% Nicolay, Les Navigations et Peregrinations Anver, s.64’den aktaran Giilgiin Ugel-Aybet, Avrupal
Seyyahlarin Goziinden Osmanh Diinyas1 ve insanlar1 (1530-1699), iletisim Yayinlari, (4. Baski), Istanbul,
2010, 5.364-365.

%6 Jean Thévenot, 1655-1656’da Tiirkiye, Cev. Nuray Yildiz, MEB Yayinlari, Istanbul, 1978, s.152.
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bahsederken meydanin etrafinda tiifek kursunu ve akik tasindan yapilmis yiiziiklerin satildig
cesitli diikkanlar bulundugundan séz ederek; Kapali Carsi ve Bedesten’de Italya, Yunanistan,
Irak, Suriye, Tatar iilkesi, Afrika, Misir, Ermenistan, Hindistan ve Iran gibi farkli iilkelerden
pek ¢ok tiiccarin bulunduguna deginir.*’

Carsilar1 ve burada bulunan diikkanlar1 ziyaret eden bir diger Fransiz seyyah Canaye,
diikkanlar hakkinda bilgi verirken; diikkanlarin ¢cogunun altin yaldizli ve her tarafinin kismen
boyandigini, saticilarin (diikkdn sahipleri) serilmis halilarla ortlli  sofalar (zerinde
oturduklarini ve ¢ogunlukla saten veya gri kiirklii elbiseler giydiklerinden s6z eder.*®

Bedesten’de Hristiyan bir ¢cocugun satilmasina sahit olan Nicolay; her yastan kadin ve
erkek esirlerin Osmanli topraklarinda satildigini, on {i¢ on dort yaslarinda bir Macar ¢cocugun
34 ducat’ya Miisliiman bir adama satildigin1 soyler.*®

O yillarda Avrupalilarin zihninde Barbar olarak algilanan Tiirk milletinden Nicolay gibi
Canaye de nazik bir millet olarak bahseder. Ragusa’dan ayrilisindan sonra daglarin arasindan
gegerken Tiirk giimriik postasi tarafindan durdurulup gece oldugu i¢in yola devam etmelerinin
uygun olmayacagi sdylenmistir. Bunun {izerine orada giizelce uyumuslardir. Fakat Ragusa
giimriigiinde ayn1 durumla karsilastiklarinda el¢ci de dahil olmak iizere hepsi ayakta
bekletilmistir.>® Canaye, Ragusa’da tecriibe ettigi bu olay sonrasinda Tiirklerin oradakilere
kiyasla bu davranislarinin nazik bir hareket oldugu sonucuna varmistir. Bu durum da adil ve
tarafsiz bir ¢ikarimda bulundugunun gostergesidir.

Louis Gedoyn ise Tiirklerin bos zamanlarini1 gegirmek icin en ¢ok yaptiklari aktivitenin
askeri oyunlar oldugunu belirterek, ok atma konusundaki maharetlerini de takdir eder.>*

Genel olarak seyyahlar tarafindan seyahatnamelerde yer verilen bilgilere baktigimizda,
XV. Yiizyildan XIX. yiizyila dek neredeyse her Fransiz seyyahin agirlikli olarak Tiirklerin
sosyal ve kiiltiirel yasamina iliskin ayrintilara yer verdigini gormekteyiz. Her ne kadar yapilan

bu seyahatlerin bir kismimin gerceklestirilip gerceklestirilmedigi konusunda kesin bir bilgiye

47 Jérome Maurand, D’Antibes a Constantinople (1544), s.68, 197, 235°den aktaran Giilgiin Ugel-Aybet,
Avrupal Seyyahlarin Géziinden Osmanh Diinyasi ve insanlar1 (1530-1699), iletisim Yaynlari, (4. Baski),
Istanbul, 2010,55.312, 448, 479.

8 Philippe du Fresne Canaye, Le Voyage du Levant, s.97’den aktaran Giilgiin Ucel-Aybet, Avrupah
Seyyahlarin Goziinden Osmanh Diinyasi ve Insanlar1 (1530-1699), iletisim Yaynlari, (4. Bask1), Istanbul,
2010, s.483.

# Nicolay, Les Navigations et Peregrinations Anver, s.61°den aktaran Giilgiin Ugel-Aybet, Avrupal
Seyyahlarin Goziinden Osmanh Diinyas1 ve insanlar1 (1530-1699), iletisim Yayinlari, (4. Baski), Istanbul,
2010, s.333.

Philippe du Fresne Canaye, Le Voyage du Levant, s.21°den aktaran Giilgiin Ugel-Aybet, Avrupali Seyyahlarin
Géziinden Osmanh Diinyasi ve Insanlar1 (1530-1699), Iletisim Yayinlari, (4. Baski), Istanbul, 2003, 5.378.
S1Jean Thévenot,1655-1656’da Tiirkiye, Cev. Nuray Yildiz, MEB Yayinlari, istanbul, 1978, 5.94.
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sahip olamasak da Tirkler hakkinda verilen bu bilgiler o donem Osmanli toplumunu her

yOniiyle anlamak agisindan son derece faydalidir.

IKiINCi BOLUM
SEYAHATNAMENIN DEGERLENDIRILMESI

A. SEYAHATIN SEKLI

Seyahatine Kleopatra gemisi ile Fransa’dan baglayan seyyah; on bes giinlik bir
yolculugun ardindan 6 Eyliil’de Atina limanina ulasmistir. Bu sehirde kaldigi on yedi giin
boyunca Egina Adasi, Salamis, Megara gibi yerlesim yerleri basta olmak iizere pek ¢ok antik
sehri ziyaret ederek; bu mekénlara dair ayrintili gézlemlere yer vermistir.

23 Eyliil’de yine deniz yolculugu ile Istanbul’a seyahat etmistir. Istanbul’da gecirdigi
on yedi giin siiresince sehrin siyasi, sosyal ve dini yapisina dair ¢ikarimlarda bulunmustur. 15
Ekim’de gemiyle izmir’e dogru hareket etmistir. Bes giinliik gemi yolculugunun ardindan 20
Ekim giinii Izmir’e varmistir. Oncelikle Kusadas1 ve Selguk’taki Efes kalintilarini ziyaret
ederek, tekrar Izmir sehrine dénmiistiir. Izmir’de uzun siire kalmamasina ragmen sehre ve
insanlara dair gdzlemlerine yer vermistir. Ardindan Filistin’e gitmek icin izmir limanindan
hareket etmistir.

Oncelikle Akka sehrine ugramis, sehrin o yillardaki durumuna ve 6zellikle Cezzar
Ahmet Pasa’ya dair ayrintili bilgiler vermistir. Yolculugunun devaminda Suriye’ye, Yafa’ya ve
Rama’ya ugrayarak Kudiis’e ulasmustir. Beytiillahim’i, Eriha’y1, Oliideniz’i ve Kutsal Mezar
Kilisesi’ni ziyaret ederek, bu yerlere dair gozlemlerini seyahatnamesine eklemistir.

25 Kasim’da kral mezarlarini ziyaret etmek tizere Kudiis’ten ayrilan seyyah, ziyaretini
gerceklestirdikten sonra tekrar Kudiis’e donmiistiir. 2 Aralik itibariyle de Kudiis’ii tamamen
terk ederek Gazze’ye dogru yola koyulmustur. Gergeklestirdigi bu yolculuk esnasinda Yafa
Valisi’ne misafir olmus ve Askelon kalintilarini da gérmiistiir. 9 Aralik’ta Gazze’den ayrilarak
El Aris istikametine yonelmistir.

Seyyah gezdigi tim bu yerler icinde en fazla Kudiis’e dair gozlemlerine
seyahatnamesinde yer vermistir. Kudiis’te bulundugu zaman boyunca gerek gezdigi yerleri
gerek mekanlarin kendisinde biraktigi izleri, en ince ayrintisina varana dek okuyucu ile

paylasmustir.
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B. SEYYAHIN GOZLEMLERI

1. Yunanistan

Forbin, Dogu Akdeniz’de yaptig1 seyahatine ilk olarak Yunanistan’dan baslamistir. 21
Agustos 1817’de yola ¢ikan Forbin, 6 Eyliil’de Atina sehrine Pire limanindan giris yapmustir.
Karaya ayak bastig1 andan itibaren sehre ulasana dek gordiigii manzara karsisinda heyecanina
yenik diismiistiir. ilk andan itibaren karsilastigi birtakim kalintilar dikkatini cezbetmistir.
Kendisinin mesleki olarak antika eserler ve sanatsal iirtinlere 6zellikle ilgi duymasi dikkatinin
cogunlukla bu noktada toplanmasina neden olmustur. Tarihi kalintilar1 gordiikce yaptigi
seyahatin amacinin modern Atina’yr kesfetmek oldugunu okuyucuya hatirlatmay:r ihmal
etmemistir.

Seyahatine basladig: ilk yer olan Atina’da kaldig: siire boyunca, Fransiz Konsolos Bay

Fauvel’in®?

evinde misafir edilmistir. Forbin; Fauvel’in sanat eserleri hakkindaki derin
bilgisinden ve arastirmaci ruhundan sik sik bahsederek, etkilendigini dile getirmistir. Ayrica
Fauvel’in kendisine en giizel sekilde muamele ettigi de agiktir.

Ayni ylizyilda Atina’yi ziyarete gelen Frangois Charles Hugues Laurent Pouqueville de
Bay Fauvel’in evinde kalmistir. Seyahatnamesinde Fauvel’den; Atina sehri ve ¢evresi iizerine
azimle arastirmalar yapan, eski ve degerli bir dost olarak bahsetmis ve onun evinde kaldigi
zamani bir avantaj olarak gdrmiistiir.>

Atina’da konsolos olarak gorev yaptig: siire boyunca Fauvel, farkli uluslardan pek ¢ok
insan1 evinde agirlamigtir. 19. Yiizyilin ilk on y1linda Yunanistan’1 ziyaret eden Avrupalilar i¢in
kiiltiirlt, saygin, misafirperver ve 6nemli bir kaynak figiiriindedir. Yunan arkeolojisinde mithim
bir yere sahip olan Fauvel, yaptig1 kazilara dair ¢alismalarinda yeni metodlar deneyerek
doktmleri ve rolyef haritalarini kullanmistir. Atina kalintilarinin ortasinda bulunan evi; pek ¢ok
Avrupali sanat¢i, mimar, arkeolog, tarihgi, filozof ve topografin bulugma yeri haline gelmistir.
Olusturdugu antika koleksiyonu Adrien Dupré tarafindan 1819 yilinda tarif edilmistir.>

Atina’da on yedi giin kalan seyyah, bu siire zarfi igerisinde pek ¢ok yeri ziyaret ederek

ozellikle sehirde bulunan antik kalintilar {izerine ayrintili bilgiler vermistir. Sehre ilk girisinde

2| ouis Frangois Sébastien Fauvel (1753-1839): 1802 ve 1833 yillar1 arasinda Atina’nim Fransa Konsolosu.
Polmars, ‘Louis Frangois Sébastien Fauvel’, https:/fr.wikipedia.org/wiki/Louis-Fran%C3%A70is-
S%C3%A9bastien_Fauvel, (02.09.2016).

SSFrangois Charles Hugues Laurent Pouqueville, Travels in Southern Epirus, Acarnania, Atolia, Attica and
Peloponesus or the Morea.... (1814-1816), London, 1822, s.87.

5 Effie Athanassopoulos, “Review of Fauvel. The First Archaeologist in Athens and his Philhellenic
Correspondents, by C. W. Clairmont”, (2011), Anthropology Faculty Publications, s. 60.
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Akropolis’in® bagimsizligina ve buray1 gérmenin kendisi iizerinde uyandirdig1 heyecana vurgu
yapmasi, barindirdigi degerli izler agisindan bu mekédna ne derece kiymet atfettigini
gostermektedir. Bu kalintilarin arasindayken ge¢mis donemlerde burada bulunan topluluklari
ve yapilan miicadeleleri hatirlamaktadir. Klasik Atina doneminde birbirleriyle miicadele eden
Hippothoontis®® ve Acamantis®’ kabileleri bunlar arasindadir.

Bu noktada yer alan kalintilar o yillarda yazarin sdylediklerine gore harap bir
durumdadir. Hatta Forbin bu duruma zamandan ziyade insanlarin sebep oldugunu
soylemektedir. Atina da dahil olmak iizere seyahati boyunca ziyaret ettigi yerlerin neredeyse
hepsinde ge¢miste yasanan olaylar1 amimsayarak dile getirmek, Forbin’in belirgin
ozelliklerinden birisidir. Ziyaret ettigi bu mekanlardan bahsederken onlari kisilestirerek, insana
ozgii ozellikler atfederek anlatimii etkili kilmistir. Giin dogumunu Partenon’da®® hayallere
dalarak gegirdigi anlardan birinden, bir yaygara yiiziinden uyandigini sdylemektedir. Olay
hakkinda ayrintili bir bilgi vermemekle birlikte, bu yaygaranin kolesini tedavi eden bir dizdar
aganin mersiyesi oldugundan bahseder.

Atina’nin demografik yapisina da deginen Forbin’e gore yirmi bin civarinda olan
nifusun Yunanlar, Turkler ve Arnavutlar on-on iki binlik kismim olustururken; kalan
cogunlugunu ise Attica®® milletleri olusturmaktadir. Birkag yil dnce Atina’yr ziyaret eden
Pouqueville de; Atina’da ti¢ bin Misliiman, i¢ bin Rum ve dort bin Hiristiyan oldugundan
bahseder. Bu yillar arasinda gbze ¢arpan bir niifus artis1 olmadigindan; bu durum seyyahlarin
nifus Uzerine verdigi bilgilerin sifahi kaynaklara dayali olmasindan dolayr farklilik
gostermektedir.

Atina’nin etrafini ¢gevreleyen duvarlarin onarimindan s6z ederken, bunun yani sira 1772
yilinda bu duvarlarin Atina voyvodasi tarafindan tamir edildiginden dem vurur. Forbin bu
voyvoda hakkinda net bir bilgi vermese de, bahsedilen voyvodanin o dénemde Atina’da gorev

yapan Haci Ali Haseki olmas1 muhtemeldir.

%5 Antik Yunan’da “yukarida bulunan sehir” manasina gelen kavramdir. Birtakim kurumlar, tapinaklar ve
hazineler burada saklandigindan dolay1 herhangi bir taarruz halinde 6ncelikli olarak savunulan mekéandir. En
uinliisii ise Atina Akropolisi’dir. Bknz; A. Savin, ‘Akropolis’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Akropolis,
(02.09.2016).

% Yunan mitolojisinde Hippothoontis; ismini Eleusis sehrinin krali olan Hippothoon’dan alan bir kabiledir. Bknz;
Ser Amantio di Nicolao, ‘Hippothoon’, https://en.wikipedia.org/wiki/Hippothoon, (02.09.2016).

57 Klasik Yunan déneminde Kleistenes’in reformlariyla olusturulan bir kabiledir. Bknz; Cplakidas, ‘Acamantis’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Acamantis, (02.09.2016).

5 Antik Yunan’in sembolii olan, M.O. 5.yiizyilda Atina Akropolii’nde insa edilen ve giiniimiize kadar varligimi
muhafaza eden 6nemli bir tapinak. Bknz; MorrisS, ‘Parthenon’, https://en.wikipedia.org/wiki/Parthenon,
(02.09.2016).

%Y unanistan’m Ortadogu kesiminde bulunan antik bir yerlesim bolgesidir. Bknz; Niceguyedc, ‘Attica’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Attica, (02.09.2016).
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Hac1 Ali Haseki tarafindan 18. yiizyil sonunda insa edilen bu duvarlar, Yunanistan’in
bagimsiz olmasiyla birlikte Yunan devletinin kurulmasi iizerine yikilmigtir. O dénemde insa
edilen bu duvarlar dort bin metredir ve yedi kapidan meydana gelmektedir. Hatta o donemde
bulunan minarelerin de sonrasinda yikildigi bilinmektedir.%°

Bunun yani sira 1770 yilinda Rusya’nin Mora’y1r isgal ederek, burada ¢ikardigi
ayaklanma ile sehri yagmalayip pek cok insani katletmesi; Yunan halkinin Anadolu’ya
kagmasina ve sehrin bilyiik tahribatina sebebiyet vermistir. 1779 yilindan sonra Mora yeniden
restore edilerek, camiler ve kaleler tamir edilmistir. Sehrin isgal sirasinda azalan niifusu tekrar
artmigtir.5

Forbin, Pire® kapisinin yakinlarinda yaptiklar bir kazidan bahsederken Etriisk vazosu
olarak adlandirilan ve yolculuk doniisii tilkesine gotiirdiigli bir vazoya rastlar. Bu vazo;
Italya'min Tiber ile Arno nehirleri arasindaki bolgede, M.O. 6.yiizyilla dek yasamis olan
Etriisklere aittir. Etriisklerin zaman igerisinde Guiney italya’da bulunan Yunanlilar ile temasa
gecmesi, iki kiltiiriin gerek sanat alaninda gerek kiiltlir noktasinda birbirini etkilemesine ve
birbirinden etkilenmesine neden olmustur. Atina’da bulunan antik kalintilarin arasinda bu
vazoya rastlamasi lilkesi adina biiylik bir kazanimdir.

Forbin, Atina’da iken dervislerin gosterisine istirak etmistir. Bu gosteriye katildigi
kulenin Andronicus Cyrrhestes tarafindan yapildig: bilgisini de paylasmistir. Sekiz koseli, her
yanina figiirler kazinmis ve her bir kdsenin bir riizgar1 temsil ettigi, Makedonyali astronom
Cyrrhestes tarafindan insa edilen bu kule riizgarlarin kulesi olarak bilinmektedir. Antik
dénemde kulenin tepesinde elinde bir ¢ubukla Triton’'un®® bronz figiirii yer almaktayd.
Ruzgargiillerinden esinlenerek yapilan bu figiir riizgarin esintisiyle birlikte donerdi.®*
Dervislerin bu kulede sunduklar1 gésteri ve bu gosteri sirasinda Mekke’den gelen hacilarin
getirdikleri zemzem® suyu karsisinda dini bir heyecana kapilmalar1 seyyahin dikkatini
cezbetmigtir. Miisliimanlar i¢in 6nemli olan Mekke ve Medine topraklarindan getirilen ve

kutsal kabul edilen bu suya atfedilen deger Forbin’e farkli gelmistir. Diger yandan dervislerin

8 Yunanistan’da  Osmanli  Atina’st  Sergisi,  http://www.azinlikca.net/yunanistan-bati-trakya-ozel-
haber/yunanistan-da-osmanli-atina-si-sergisi-2172015.html, (19.05.2016).

Machiel Kiel-John Alexander, ‘Mora’, Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi
Yayinlari, Istanbul, 2005, Cilt: 30, s. 284.

®2Yunanistan’da  bulunan  Attika bolgesine bagli bir liman kenti. Bknz; Ocgldtog, ‘Pire’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Pire (%C5%9Fehir), (02.09.2016).

83Yunan mitolojisinde belden yukarisi insan, belden asagis1 ise balik seklinde olan bir deniz Tanris1. Bknz; Kirmizi
renk, ‘Triton’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Triton_(mitoloji), (02.09.2016).

8 1 lywelynll, ‘Andronicus Cyhrrhus’, https://en.wikipedia.org/wiki/Andronicus_of Cyrrhus, (19.05.2016).
85Mekke’de Harem-i Serif’te bulunan su kuyusundan gikarilan ve Miisliimanlar tarafindan kutsal sayilan su. Bknz;
Kibele, ‘Zemzem, https://tr.wikipedia.org/wiki/Zemzem, (02.09.2016).
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yasadiklar1 bu durumun da etkisiyle, gosterilerini daha biiyiik bir dini cogskuyla tamamlamalar1
seyyahin takdirini kazanmistir.

Kendisinin bulundugu istasyona, Caristo® Beyi’nin gelecegi haberi seyyahin kendisini
sansli hissetmesine sebep olmustur. Bey’in yenigeriler, yaya Arnavutlar ve ath askerlerden
olusan maiyetinin sehre varmasi ilizerine orada bulunan halkin tavri seyyahin goziinden
kagmamustir. Tiirkleri, sergiledikleri birtakim hareketleri ile ayiran Forbin; orada bulunan Tiirk
milletinin bu durum karsisinda kendisini ayricalikli hissettiginden ve askerlerin ise ellerindeki
bayraklar1 sallayarak, tiifeklerini bosalttiklarindan s6z eder. Hemen arkasindan Rum halkin
tavirlarii da dile getirerek okuyucuya karsilastirma yapma imkani sunar. Rum halkin,
Tiirklerin aksine mutsuz ve huzursuz oldugundan s6z etmesi seyyahimizin bakis agisini da
ortaya c¢ikarir. Caristo Beyi i¢in olumsuz diisiinceler besleyen Rum halka Forbin de eslik eder.
Bu manzara, Rum halkin ge¢cmisten bu yana istedigi bagimsizliga kavusma diisiincesinin Forbin
tarafindan da desteklendigini gosterir.

Forbin’in seyahatinden yalnizca birkag yil sonra bagimsizliga kavusmus olan
Yunanistan, seyahatin yapildig1 yillarda bagimsizlik hisleriyle yanip tutusmaktadir. 1789
yilinda Fransiz Ihtilali ile gelen bagimsizlik fikri, Osmanl topraklarma 6zellikle de Balkanlara
sicramistir. 1804 yilinda Sirplarin bagimsizlik ugruna baslattigi bu isyanlar, Rum halkini1 da
bagimsizlik yolunda cesaretlendirmistir.

17 Ekim 1797°de yapilan Campo Formio Antlagsmasi ile bolgenin Fransa’nin niifuzu
altinda kalmasi1 ve Napolyon’un Yedi Ada’ya yerlesmesi bu bolgede bulunan Rumlar arasindaki
milliyetciligi tetiklemistir.%” Isyanin aciga c¢iktigi 1821 yilinin 6ncesinde Antik Yunan
felsefesinin tekrar giin yiiziine ¢ikarilmasi, bu mirasa sahip ¢ikma diisiincesi, Fransiz aydinlarin
kitaplarinin terciime edilmesi, Fransa’daki fikir hareketlerinin yakindan izlenmesi ve
bagimsizlik adina orgiitlerin kurulmas1 Yunan isyaninin hazirlik sathasini olugturmustur.

1821 yilinda ise Rusya karsisinda Osmanli’nin zay1f bir devlet konumuna girmesi, askeri
teskilatta pek ¢ok sorunla yliz ylize gelinmesi ve asayis boslugunun olugsmasi bagimsizlik
admna ilk Yunan isyaninin Eflak Bogdan’da baglatilmasina sebep olmustur. Bu isyanin
basarisiz olmasi, ikinci isyanin Osmanli’nin merkezine fazlasiyla uzak bir konumda olan
Mora’da gerceklestirilmesine zemin hazirlamistir. Isyanin biiyiik bir hizla Rumeli ve
Anadolu topraklarina ulagmasi dénemin padisahi II. Mahmud’u tedirgin etmistir. Mora ve
Girit valiliklerini elde etmek isteyen Misir Valisi Mehmet Ali Pasa, firsattan istifade ederek
bu valilikleri elde etmek kaydiyla isyan1 bastirmistir. Her ne kadar isyan sirasinda Avrupali
devletler bu bagimsizliga karsiymis gibi davransalar da ilerleyen zamanlarda isyani

Y unanistan’m Girit’ten sonra ikinci biiyiik adasi olan Egriboz Adasi’nda bulunan antik sehir devleti. Bknz;
Attilios, ‘Karystos’, https://en.wikipedia.org/wiki/Karystos, (02.09.2016).
57 Filiz Yasar, Yunan Bagimsizhik Savasi’nda Sakiz Adasi, Phoenix Yayinevi, Ankara, 2005, s.10.
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dogrudan desteklemislerdir. Diivel-i Muazzama’nin Yunanlilara maddi destek
saglamasmimn yani sira haberlesme konusunda da destegini esirgemedigi malumdur.%®

Isyanin Mehmet Ali Pasa tarafindan bastirilmasinin ardindan Avrupali devletlerin
baskisi ve Rusya’nin Osmanli’ya 1828 yilinda savas agarak Edirne’yi almasi lzerine Edirne
Antlagsmas1 imzalanmistir.%® Bu antlasma ile 6zerk bir statii kazanan Yunanistan, antlasmadan
kisa bir siire sonra 1830 yilinda resmen bagimsizligini kazanmistir. Bu olay Osmanh
Devleti’nin otoritesini yerinden sarsarak, Dogu Akdeniz’deki tistlinliigiinii kaybetmesine neden
olmustur.”

Isyanin pratik bir zeminde gergeklestigi tarih olan 1821 yilindan &ncesi
diistintildiigiinde, seyyahimizin Yunanistan’1 ziyaret ettigi ddonem Yunanistan’in bagimsizligina
gebe bir donemdir. Fransa’nin da Yunanistan’in bagimsizlifini istemesi ve isyan sirasinda
Rumlara para, silah gibi olanaklar saglamasi; Fransiz bir seyyah olan Forbin’in bagimsizlik
diisiincesiyle 6zdeslesmektedir. Forbin’in Yunan bagimsizlig1 i¢in “Yahudilerin Mesih’i
beklemesi gibi Rumlar da bagimsizlig1 bekliyordu.” ifadesini kullanmas1 bu durumu ne derece
kutsal ve miithim saydigini kanitlar niteliktedir. Bu da seyyahin bu konuda tarafsiz bir bakis
acisindan uzaklasarak, yanli bir tavir sergiledigini gosterir.

Yunanlilarin Osmanli egemenligi altinda zavallica bir yasam siirdiigiinii sOylemesi,
Fransiz seyyah Chateaubriand’in Yunanistan seyahatini akla getirir. Zira Chateaubriand 1806-
1807 yillar1 arasinda Atina’ya yaptig1 seyahatinde; Yunanlhlan “igreng boyunduruk altinda bas

egen koleler’™

olarak tanimlamistir. Forbin’in Chateaubriand ile neredeyse birebir olan bu
nitelemesi, Chateaubriand’in yazdiklarinin etkisi altinda kalmis olabilecegini gostermektedir.

Atina’daki siyasi yonetime de deginen seyyah, bolgede var olan Osmanli hakimiyetini
ustii kapali bir bicimde kiiglimsemistir. Atina’da gecmiste oldugu gibi sembolik olarak hala
senatdriin se¢ildigini soylerken bunun yan1 sira Rumlarin bélgede niifuzu olan kadiya, muftiye
ve boliikkbasina boyun egdiklerine vurgu yapmaktadir. Bunu acinasi bir durum olarak nitelemesi
ve Rumlardan “derdin ve ¢ilenin ¢ocuklar1” olarak s6z etmesi bagimsizlig1 en az Rumlar kadar
istedigini aci8a ¢ikaran bir diger unsurdur.

Batili seyyahlarin Dogu topraklaria seyahat etmedeki amaglari her ne kadar c¢esitli

sebeplere dayansa da, ziyaret edilen iilkelerdeki degerli ve antik kalintilar: tilkelerine kagirma

8 Salahi Sonyel, “Yunan Ayaklanmasi Giinlerinde Mora’daki Tiirkler Nasil Yok Edildiler?”, Belleten, Cilt: LXII,
Say1:233, Tiirk Tarih Kurumu Yayinlari, Ankara, 1998, s.120.

8 Filiz Yagar, Yunan Bagimsizhik Savagi’nda Sakiz Adasi, Phoenix Yaynlari, Ankara, 2005, s.33.

70 Refik Yurtseven, “Osmanli imparatorlugunda Yunan Ayaklanmast (1821-1829)”, Askeri Tarih Dergisi, Say::
2, Y1l: 1, Genel Kurmay Basimevi, Ankara, 1976, 5.32.

"L Frangois René de Chateaubriand, L’1tinérarire De Paris a Jérusalem, Cev. Oguz Peltek, Milli Egitim Bakanlig
Yayinlar1, Ankara, 1949, Cilt: 3, s.60.
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arzusu c¢ogunlukla iistiin gelmistir. Dogu topraklarina ait pek ¢ok kiymetli eser giiniimiizde
oldugu gibi ge¢miste de Batili seyyahlar tarafindan yabanci lilkelere gotiiriilerek, bu eserler
kagirilan iilkelerdeki miizelerde sergilenmistir. XVII. yiizyildan itibaren Forbin’in de seyahat
ettigi Yunanistan, antik eserlere sahip olmak amaciyla ziyaret edilen bir Ulke konumuna
gelmistir.

Antik eserlere yasal olmayan yollardan sahip olma konusunda ingiltere’de bu alana
Kont d’ Arundel onciiliik etmistir. Kral I.Charles ve Buckingham Diikii ise d’ Arundel’e sitemde
bulunmustur. Sanat asig1 bir diplomat olan d’Arundel, heykel ve yazit bulmak {izere
Yunanistan’a seyahat etmeyi tasarlamistir. Onun igin; “Antik Yunanistan’i Ingiltere’ye
nakletmek istiyor” denilmistir. D’Arundel antik kalintilara sahip olma amact dogrultusunda
aktif olarak antik eser arayan bir simsar ag1 kurmus ve evi ile bahgesini meraklilarin ziyaret
ettigi bir miizeye doniistiirmiistiir’> Seyahatnamede isimleri gecen Bay Fauvel, Bay Grappius,
Choiseul Gouffier, Thomas Bruce Elgin gibi isimler de yaptiklari kazilarda pek ¢ok eseri kendi
ulkelerine nakletmislerdir.

Forbin’in de bahsettigi ve Britanya elgisi Thomas Bruce Elgin tarafindan Ingiltere’ye
kagirilan kalintilarin da mevcut oldugu bilinmektedir. 1801-1812 yillar1 arasinda Osmanli
Devleti’nin ingiltere Biiyiikelgisi olan Elgin’in, dénemin padisah1 III. Selim’den kalintilari
iilkesine gotiirme konusunda bir ferman aldig1 iddia edilmektedir.

Murat Bardakg1’ya gore; Elgin, Parthenon’dan geriye kalan heykellerle birlikte pek ¢ok
kalintiyr tasima {icretini kendisi karsilayarak Ingiltere’ye gotiirmiis ve hatta bu eserleri barbar
Tiirklerin elinden kurtardigini sdylemistir. Kendisinin 6liimiinden sonra ise bu eserler ailesi
tarafindan 1841 yilinda British Museum’a satilmistir ve hala da bu miizede sergilenmektedir.”

Yunan topraklarimi ziyaret ettiginde bir¢ok antik kalintiyr harap halde bulan Fransiz
seyyah Chateaubriand, bu duruma tepki olarak sunlar1 kaleme almistir; ‘Kaleden asag: inerken
Parthenon’dan bir par¢ca mermer aldim; Agamemnon’un mezar tasindan da bir parga
toplamistim ve o andan sonra ugradigim anitlarin her birinden de gizlice bir seyler aldim.
Benimkiler, Choiseul Markisi’nin ve Lord Elgin’in gotiirdiikleri kadar giizel yolculuk anilar

degil elbette ama bana yetiyorlar.” ™

2 Roland-Frangoise Etienne, Antik Yunan: Bir Kesfin Arkeolojisi,(Cev. Ali Berktay), Yap1 Kredi Yayinlari,
Istanbul, 2004, (2.bask1), s.35.

3Murat Bardakgi, ‘George Clooney nin yeni karisini dikkatle izlememiz lazim’, Habertiirk, 31.10.2014,
http://www.haberturk.com/yazarlar/murat-bardakci/1004824-george-clooneynin-yeni-karisini-dikkatle-
izlememiz-lazim, (07.09.2016).

4 Francoise Rene de Chateaubriand, Itineraire de Paris a Jerusalem- Paris’ten Kudiis’e Yolculuk, 1811.
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Forbin’in Atina’da gecirdigi on yedi gilinlilk seyahatine bakildiginda, seyahatinin
amacina da uygun olarak antik kalintilar tizerine ayrintili bilgiler verdigini gérmek miimkiindiir.
Her ne kadar birtakim davetlere, diigiinlere katilmis ve farklt milletlere mensup insanlarla
tanigsmis ise de bu unsurlara dair verdigi bilgiler sinirlidir. Atina’daki seyahatini tamamladiktan
sonra goniilsiiz olarak bu sehri terkeden Forbin, buradan Lezard isminde bir bagska gemiyle

Istanbul’a ge¢mistir.

2. Turkiye

Forbin, Istanbul’a ulastiginda Osmanli tahtinda II. Mahmud bulunmaktadir. Yenigeri
isyanlar1, merkezi idareyi sarsan zorba idareciler ve ayanlar, Sirp ve Yunan ayaklanmalari, iran
ve Rus savaglari, Misir Valisi Mehmet Ali Pasa’nin isyant bu donemde devleti mesgul eden
sorunlardir. Ayrica merkezi otoriteyi kaybeden devleti toparlamak adina II. Mahmud tarafindan
gergeklestirilen 1slahatlar da donemin énemli unsurlarindandir.”

Batili seyyahlarin neredeyse tiimiinde var olan barbar ve despot Dogu algis1 Forbin’i de
etkisi altina almistir. Sehrin gilizelliginden fazlasiyla etkilenmesine ragmen bu giizelligi Dogu
halkinin despotlugu ile bagdastiramadigini ifade etmistir. Kiyrya vardiklarinda veba konusunda
birtakim temayiillere maruz kalmalar1 da seyyahin dikkatini ¢ekmistir.

Tarihin eski donemlerinden beri farkli toplumlarin maruz kaldig: kara 6liim olarak da
adlandirilan veba salgini, yazarin seyahatini gerceklestirdigi yillarda da giin yiiziine ¢ikmustir.
Osmanli toplumunda ilk olarak 1403 yilinin bahar aylarinda goriilmiistiir. Osmanli’nin fetihler
yoluyla genisledigi 1453 ve 1600 yillar1 veba salginina ortam hazirlayan yillardir. Fetihler
sebebiyle gelisen devletlerarasi iliskiler hastaliklarin yayilmasina da sebep olmustur.

Evliya Celebi’ye gore Osmanli’ya musallat olan vebanin sebebi; Istanbul’un sahip
oldugu bir tilsimin yok edilmis olmasidir. Celebi, Seyahatnamesi’nde eski donemlerde Sultan
Bayezid-i Veli Hamami’nin bulundugu bolgede 80 arsin olan dort kdse ve tek parga bir siitun
bulundugunu ve bu siitunun Gezbazya adinda bir kahin tarafindan tilsimlandigini
sOylemektedir. Beyazid-1 Veli tarafindan bu siitunun yiktirilip yerine hamam yaptirtlmasinin
veba salginlarinin sebebi oldugunu belirtmektedir.”®

XV. yiizyilda Istanbul; 1468, 1469, 1470, 1471, 1472, 1475 yillar1 boyunca vebayla
miicadele etmek zorunda kalmistir. XVI. yiizyila gelindiginde ise 1511, 1526, 1561, 1581,

75 Kemal Beydilli, “Mahmud 11", Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari,
Ankara, 2003, Cilt: 27, 5.353.

SGuntmiiz Turkgesiyle Evliya Celebi: Istanbul, Cilt:1/1.Kitap, [Haz.] Seyit Ali Kahraman-Yiicel Dagh, Yap1
Kredi Yayimnlari, istanbul, 2003, s.34.
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1584, 1586, 1590, 1592 vel599 yillar1 da veba yiiziinden pek ¢ok insanin 6ldiigii yillardir. 7/
1501 yi1linda meydana gelen veba salgininda yaklagik 25 bin kisinin 61diigii bilinmektedir. 1625,
1637, 1648, 1653, 1673, 1765, 1792, 1812, 1837, 1845 ve 1847 yillar1 da veba yiiziinden pek
¢ok insanin hayatin1 kaybettigi yillardir.”®

XVIII. yilizyilla gelindiginde ise veba yiiziinden hayatin1 kaybedenlerin esyalarinin
eskiciler tarafindan bagkalarina satilmasi vebanin 68 yil boyunca siirmesine neden olan
etkenlerden biridir.”® 500.000 civarinda olan Istanbul niifusu 1811-1812 yillarinda veba
yiiziinden 100.000 kadar azalmigtir.&

1836 ve 1837 yillarinda Istanbul’da etkili olan veba salgmninda ise insanlar ev
ziyaretlerine gittiklerinde tiitsiilenerek ve giinlik hayatta da tuzlanmig gidalar tiiketerek bu
hastaliktan korunmaya calismislardir.®! Osmanli topraklarini terkettigi diisiiniilen veba 1894
yilinda ortaya cikarak yarim yiizyill kadar devam etmistir.%? Dolayisiyla Forbin’in Dogu
topraklarina seyahat ettigi yillarda da Osmanli Devleti veba ile miicadele etmekteydi. Hastaligin
daha da ilerlememesi i¢in gemi yoluyla Dogu topraklarina gelen yabanci seyyahlar kontrol
edilmekteydi. Devleti bu denli kayba ugratan salgin i¢in her ne kadar etkili bir tedbir alinamasa
da seyyahlara basit temaytiller uygulanmaktaydi.

Istanbul’daki Fransiz elcisi Marquis de Riviere’nin Tarabya’daki evinde misafir edilen
Forbin, Kiirk¢iiler bedestenini gezerken sehirde yasayan milletlere dair ufak da olsa
¢ikarimlarda bulunmustur. Tiirklerin kendisine dirsek attigini iddia etmistir. Muhtemelen bu
durumu zihnindeki barbar Tirk algisi ile birlestirerek dile getirmistir. Ermenileri sahtekar,
Yahudileri yagci bir millet olarak nitelemistir. Ug farkli millete de olumsuz &zellikler
atfetmistir. Fakat Rumlar hakkinda sadece kendisine tebessiim ettiklerini soyleyerek, onlar
hakkinda olumlu bir izlenimde bulunmustur. Gerek Atina’da iken orada yasayan Rumlara,

gerek Istanbul’daki Rumlara kars1 olumlu bir bakis agis1 igerisindedir.

" Heath W. Lowry, “Pushing the Stone Uphill: The Impact of Bubonic Plague on Ottoman Society in the Fifteenth
and Sixteenth Centuries”, Osmanh Arastirmalari 23, 1995, s5.124-126.

8 Halil Inalcik, “Istanbul-Tiirk Devri”, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Cilt: 23, Isam-Turkiye
Diyanet Vakfi Islam Arastirmalar1 Merkezi, Istanbul, 2001, s5.236-237.

™ Nuran Yildirim, “Salginlar”, Diinden Bugiine istanbul Ansiklopedisi, Tirkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih
Vakfi Yayinlar, Istanbul, 1995, 5.423.

80 Daniel Panzac, Osmanh imparatorlugu’nda Veba: 1700-1850, Cev. Serap Yilmaz, Tarih Vakfi Yurt
Yaynlari, Istanbul, 1997, s.183.

8 Nuran Yildirim, istanbul’un Saghik Tarihi: Saghk Teskilati-Salginlar Bulasic1 Hastahklar ve Miicadele
Koruyucu Saghk Kurumlari-Hastaneler-Tip Egitimi, Istanbul 2010 Kiiltiir Bagkenti Ajansi, Istanbul, 2010,
$.58.

82 Daniel Panzac, “Waba” section on “In the Ottoman Empire ”, The Encyclopedia of Islam (New Edition), Brill,
Leiden, 2002, Cilt: 11, s.4.
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Hiklmdar ve halk biitiinlesmesini saglayan, dini, hukuki, sosyal ve kiiltiirel a¢idan
biyik bir 6nem arz eden, Sultanin camiye gidis ve doniisiinii kapsayan Cuma selamligi®
Istanbul’u ziyaret eden Batil1 seyyahlar icin merak konusu olmustur. Hatta padisahin Cuma
selamligin1 gdérmek icin seyahatinin siiresini uzatan seyyahlar oldugu da bilinmektedir.8*
Istanbul’da bulundugu sirada pek ¢ok Batili seyyah gibi Forbin de donemin padisahinin Cuma
selamligina sahit olmustur. Sultan II. Mahmud’u camiye giderken goren seyyah, agirlikli olarak
onun fiziki Ozelliklerine yer vermistir. Padisahin fiziki 6zellikleri dogrultusunda karakteri
hakkinda ¢ikarim yapan seyyah bu konu iizerinde fazla durmayarak, tarafsiz bir tutum
takinmustir.

Bunun yani sira Dogu’nun erkeklerinden s6z ederken, bu erkeklerin fiziksel 6zellikleri
ile tavirlart arasinda bir tutarsizlik olduguna da deginmistir. Misliiman bir kimlige sahip olan
Dogu halkinin fiziksel sembollerinden biri olan sakal birakmayla ahlaksiz ve hain tavirlar
bagdastiramamistir. Ayrica Osmanli’nin o yillarda i¢inde bulundugu siyasi durum da Forbin’in
satirlarina yansimistir. Daha 6nce de bahsedildigi gibi Osmanli’nin miicadele ettigi bagimsizlik
hareketleri, ordunun durumu, Avrupali devletlerin baskisi seyyahin sdylediklerini destekler
niteliktedir.

Bunun yani sira seyyahin 6zellikle Rusya’nin bu dénem Osmanli politikasina dair
birtakim bilgiler paylasmis olmasi da 6nemli bir unsurdur. Zira 1797 yilinda Fransa’nin
Italya’y1 isgal etmesi ve 1798’de Misir’a saldirmasi; Osmanli’y1, Rusya’nin da iginde yer aldig
bir ittifaka mecbur birakmigtir. Ayrica Osmanli’nin i¢ islerine karismak adina her durumda
Osmanli bilinyesinde yasayan Hiristiyanlar1 6ne siiren Rusya’nin yani sira, Hiristiyanlarin da
Rus niifuzunu arzu ettigine Forbin’in satirlarinda rastlamak miimkiindiir.

Istanbul’dan ayrilisindan bes giin sonra Izmir limanina ulasan Forbin, Oncelikle
yolculuga birlikte bagladiklari fakat gegirdigi bir rahatsizlik sonucu kendisiyle birlikte seyahate
devam edemeyen arkadasi Bay Huyot’u ziyaret etmistir. Bu ziyaretin ardindan Izmir ile ilgili
gOzlemlerine yer veren seyyahin dikkatini sehirde i¢ i¢e ve huzur igerisinde yasayan farkli
milletlere mensup insanlar ¢ekmistir.

1818 yilinda izmir’e seyahat eden William Turner’in verdigi bilgiler Forbin’in Izmir’e
dair verdigi bilgileri destekler niteliktedir. Turner’in ifadesine gore o yillarda izmir’de 50-60

bin Tirk, 30000 Rum, 8000 Ermeni, 8000 Yahudi ve 2000-3000 Frenk olmak tzere 100000

8 Mehmet Ipsirli, “Cuma Selamhgr”, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi
Yaynlari, Istanbul, 1993, Cilt: 8, 5.90.

84Philippe du Fresne Canaye Sultan Selim’i gorebilmek igin {i¢ ay beklemek zorunda kalmigtir. Bknz; Philippe
du Fresne Canaye, Le Voyage du Levant (1573), Paris, 1897, ss. 120-127den aktaran Metin And, 16.Yiizyilda
Istanbul, Kent-Saray-Giinliik Yasam, 3.Baski, Yap1 Kredi Yayinlari, Istanbul, 2015, 5.119.
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kisi yasamaktadir.%% Ayrica 1815 yilinda Izmir’e gelmis olan Otto Friedrichs von Richter,
Frenklerin Izmir’de biiyiik bir 6zgiirliik icinde yasadigini; hatta kadinlarin bile gece yarilarina
kadar endise duymadan disarida gezdiklerini® soylemistir.

Kozmopolit bir sehir olan ve farkli irklara mensup pek ¢ok insan1 biinyesinde barindiran
Izmir’deki ticari canlilik da Forbin’in yazdig: satirlara yansimistir. Miibahat Kiitiikkoglu’nun
Izmir hakkindaki su ifadesi kentteki ticari hayata dair ipucu vermektedir:

Acgtk denizin tesirlerinden uzak miikemmel bir liman olmasi, sahile pek yakin bir mesafede
sularin derinlesmesi dolayisi ile gemilerin girip ¢tkmasina elverisli bulunmast,
Anadolu’nun, Bati’ya agilan kapisi durumundaki Izmir’e diinyada rakipsiz bir yer
saglamigtir.®

Aym sekilde Izmir’i ziyaret etmis olan Fransiz seyyah Cornelius de Bruyn Izmir’in
ticaret i¢in elverisli bir sehir oldugundan ve korfezi dolduran gemiler araciligiryla Avrupa’dan
daima yeni haberler geldiginden bahseder.®® XVII. yiizyildan itibaren ticaret merkezi olma
yolunda Onemli bir konuma sahip olan kent; ipek, pamuk, tahil gibi iirlinleri icerisinde
barindirmasi agisindan 0n planda olmustur. Ayrica Osmanli Devleti tarafindan Batili devletlere
birtakim ticari imtiyazlar verilmesi ve Izmir’deki ticaretin giivenli ve ucuz olmasi da sehirdeki
ekonomik hayati canlandiran unsurlar arasindadir. Forbin ile yakin dénemlerde izmir’e seyahat
eden Baron Felix de Beaujour (1800-1817) da Izmir’e dair su satirlar1 kaydetmistir:

Lzmir askeri hicbir oneme sahip degildir; fakat buna karsilik cok biiyiik bir ticari 6neme
sahiptir; ¢clnki tiim Asya Tiirkiyesi’'nin deposu durumundadur. Tiim tilkelerin yollari
buraya agulr ve her giin Asya’'min mallarint buraya tasiyan kervanlar goriiliir.
Hindistan’in miislin ve sallari, Iran’n ipek ve halilari, Arabistan’in kahvesi ve kokulari,
Musirin pirinci, sekeri ve hurmalari, Ege adalarinin zeytinyaglar: ve saraplari,
Makedonya ve Trakya 'min yiin ve tiitiinleri, Istanbul ve Karadeniz'in tiim iirtinleri,
Avrupa fabrikalarimin ve imalathanelerinin ¢esitli mamul tiriinleri buraya gelmekte ve bu
sehirden tiim Avrupa’ya pamuk, yiin, inek, kegi ipligi, mazi, kokboya, zincifre, ilag, esans
ve binbir ¢esit meyve gonderilmektedir.®

Seyyah, Izmir’in Iskender veya Lysimakhos tarafindan kesfedildigi bilgisini de
vermistir. Izmir’in ge¢misine baktigimizda 1.0. 545 yilinda Pers istilas1 tarafindan tahrip
edilmis bir sehir karsimiza ¢ikar. Biiyiik Iskender’in 1.0. 334 yilinda Pers ordusunu yendikten

sonra Efes’e dogru ilerledigi ve Izmir yoresine vardiginda simdiki Kadifekale civarinda ilahi

8 {lhan Pinar, Hacilar, Seyyahlar, Misyonerler ve {zmir, izmir Biiyiiksehir Belediyesi Kiiltiir Yaymlari, {zmir,
Mart 2001, 1.Basim, s.120.

8 Pinar, s.114.

87 Miibahat Kiitiikoglu, izmir Tarihinden Kesitler, izmir, 2000, s.285.

8 Cornelius de Bruyn, Voyage du Levant, Paris, 1714, s.27°den aktaran Giilgiin Ugel-Aybet, Avrupali Seyyahlarin
Goziinden Osmanli Diinyas1 ve Insanlari, Iletisim Yayinlari, (4.baski) , 2010, s.574.

8 flhan Pinar, Hacilar, Seyyahlar, Misyonerler ve izmir (1608-1918), izmir Biiyiiksehir Belediyesi Kiiltiir
Yaynlari, Izmir, Mart 2001, 1.Basim, s.104.
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bir igaret alarak yeni bir Smyrna kenti kurmasi istenmistir. Bu isaret dogrultusunda kent yeniden
olusturulmustur. Kentin kurulusu Iskender disinda kendisine bagl iki komutana da
atfedilmektedir.®® Dolayisiyla seyyahin bahsettigi Lysimakhos isimli komutanmn
zikredilenlerden biri olmas1 muhtemeldir.

Seyahat ettigi bolgelerde firsat buldukca ¢izimler yaparak bu mekanlar
olimsiizlestirmek isteyen seyyah, Cesme sehrinin bir ¢izimini yaptigini ifade ederken Cesme
Deniz Muharebesi’nden kisaca da olsa bahsetmeden gegmemistir.

1770 yilinda Mora’daki Rumlar1 galeyana getirmek adina Rus donanmasinin Akdeniz’e
acilmasiyla ayn1 donemde Osmanli donanmasi da Mora’ya yardim i¢in gonderilmistir. Suluca
Adast yakinlarinda Rus donanmasinin Osmanli donanmasinit basarisizliga ugratmasi,
Osmanli’'nin Cesme tarafina cekilmesine sebep olmustur. Burada da Rus donanmasiyla
karsilasan Osmanli Devleti savunma konumu almak adina donanmay1 Cesme limaninin igine
sokarak sahile toplar yerlestirmistir. Donanmanin hareket imkani olmadigini fark eden Ruslar,
limanin agzimi kapatarak ates kayiklarini limanin igine birakmislardir ve Osmanli’ya ait
yaklasik otuz gemi yanmaya baslamistir.®? Cesme baskiindan 6nce 1571 yilinda inebahti’da
Haclilar tarafindan yakilan Osmanli donanmasi; 1827 yilinda Navarin’de Ruslar tarafindan ve
1853 yilinda Sinop baskininda Fransiz, Rus ve Ingiliz birlikler tarafindan (¢ kez daha
yakilmistir.

1770 yilinda gerceklesen Cesme vak’asinin ardindan bes bin Osmanli askeri
kaybedilirken, Rus Kraligesi II. Katerina donanmanin generallerinden Alexis Orlof’a Cesmeski
(Cesmeli) linvanini vermistir. Bu olay iizerine Akdeniz ve Ege’de daha rahat hareket edecegini
diisiinen Rusya, emeline ulagamayarak Osmanli’ya ekonomik anlamda zarar vermekten oteye
gecemenmistir.”? Forbin, ismini zikrettigi bu olaydan miispet ya da menfi herhangi bir yorum
yapmadan bahsetmistir.

3. Kutsal Topraklar

Forbin’in seyahatnamesinin Kutsal Topraklar boliimiinde ayrintili olarak yer verdigi ve
Uzerinde ¢okg¢a durdugu unsurun Cezzar Ahmed Pasa ve Akka Savunmasi oldugu dikkat
cekmektedir. Bosnali olan Cezzar Ahmed Pasa, ilk yillarda Bosna Valisi Hekimoglu Ali
Pasa’nin hizmetinde bulunarak onunla birlikte Misir’a gitmis ve burada kaldig: siire boyunca

bolgeye dair pek ¢ok tecriibe kazanmustir.

90Sabri Yetkin — Fikret Y1lmaz, ‘Izmir’in Yeniden Kurulmas1’
https://www.izmir.bel.tr/Izmir%E2%80%99inTarihi/225/196/tr, (20.05.2016).

%L Miinir Aktepe, “Cesme Vak’as1”, Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Tirkiye Diyanet Vakfi
Yaynlari, Istanbul, 1993, Cilt: 8, ss.288-289.

92 Minir Aktepe, s. 289.
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[k olarak Sayda ve Sam valiligi yapmis, zamanla biiyiik bir iin elde etmistir. Hunadi
urbant ile yaptig1 miicadelelerde pek ¢cok insan1 develeriyle birlikte dldiirdiigiinden dolayi, deve
kasab1 anlamina gelen “Cezzar” lakabiyla anilmaya baslanmustir.%

Sayda Valisi iken baskaldiran asi kabilelerle, seyhlerle miicadele ederek; Suriye ve
Liibnan’da kesin bir otorite kurmustur. Sam Valiligi’ni de gergeklestirdigi bu 6nemli hizmetler
sonucu elde etmistir.** Sam ve Sayda valilikleri boyunca Akka’da ikAmet eden Cezzar Ahmed
Pagsa, Sayda ve Beyrut’ta oldugu gibi Akka’da da ticari faaliyetleri bizzat kontrolii altina
almistir. Bu durumun ticari ¢ikarlarin1 zedeleyeceginden endise duyan Fransizlar, Cezzar
Ahmed Pasa hakkinda olumsuz propagandalar yaparak onu III. Selim’e sikdyet etmislerdir.
Fransizlarla olan bu iliskiler Napolyon ile sonraki yillarda daha farkli bir hal almistir.%®
Napolyon’un Misir’t isgal etmesiyle panige kapilan Osmanli, bolge hakkinda engin bir
tecriibeye sahip olan Cezzar Ahmed Pasa’y1 Misir seraskerligine tayin etmistir. Cezzar Ahmed
Pasa’nin Misir’a gitmesi lizerine Napolyon yoniinii Akka’ya ¢evirmistir.

Akka’da iki devlet arasinda gergeklesen miicadelede fazlasiyla darbe alan Napolyon,
kusatmadan netice alamayacagini anlayinca baris teklifinde bulunarak Cezzar Ahmed Pasa’ya
basna siislii bir besmele ilistirdigi Arapca bir mektup gondermistir.*® Cezzar Pasa ise cevap
olarak; “Bonapart Kopegi, kafir ve hilebaz, sdziinde duracag slipheli gériinen yalanci, yagmaci
bir insan olmakla cevap yazmaya layik degildir. Bizim ona verecek kesin ve dogru cevabimiz
yagh kursun ile keskin kiligtir®” demistir.

1799 yilinda Akka kusatmasini basariyla kovusturan Cezzar Ahmed Pasa hakkinda bu
olaydan sonra baskaldiracagina dair soylentiler yayilmis ve bunun iizerine sadrazamin emri
altina girmistir. Hicaz seraskerligi ve Sam valiligine getirilmesinin ardindan 23 Nisan 1804°te
Akka’da vefat etmistir.%®

Valilik yaptig1 farkli gruplardan olusan cografyada bulunan agiretlerin, niifuzlu
gruplarin, ticari menfaatini kaybeden Avrupalilarin kendisine diigman olmasi sert ve acimasiz
oldugu kadar disiplinli bir siyaset uygulama zorunlulugunu da beraberinde getirmistir.%® Cezzar

Ahmed Pasa’nin siddet de igeren uyguladigi bu politika Bat1 kaynaklarina daha da abartili bir

9 Feridun Emecen, Cezzar Ahmed Pasa”, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tirkiye Diyanet Vakfi
Yayinlari, Istanbul, 1993, Cilt: 7, s.516.

9 Cezzar Mustafa, Resimli Tarih Mecmuasi, Kasim 1952, Cilt: 3, s.35.

% Feridun Emecen, ‘Cezzar Ahmed Pasa’’, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi
Yayinlari, Istanbul, 1993, Cilt: 7, s.517.

% Resmi Mustafa Efendi, Gazaname-i Cezzar Gazi el-Hac Ahmed Pasa, (Haz. Osman Kog), Erciyes
Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii Basilmamis Yiiksek Lisans Tezi, Kayseri, 1992, 5.67.

9 Resmi Mustafa Efendi, s.68.

%8Feridun Emecen, s.518.

% Emecen, s. 518.
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dille ister istemez yansimistir. Akka miidafaasiyla biitiinlesen Pasa, sadece bununla anilmakla
kalmamis; Cezzar Ahmed Pasa denilince ozellikle Bat1 diinyasinda zalimlik, gaddarlik, deve
kasaphig1 gibi sdylemlerle de anilir olmustur. Ozellikle Fransiz bir seyyah olan Forbin’in,
Cezzar Ahmed Pasa’dan nefret sdoylemleriyle bahsetmesi dogal bir durumdur. Fransizlarin,
Pasa yiiziinden Akka’ya sahip olamamalarinin beraberinde getirdigi intikam hissi, Pasa’nin bu
yoniiniin daha da abartilmasina ve devlet yonetiminde sahip oldugu basarilarin golgede
birakilmasina yonelik bir amaci da barindirmaktadir.

Keza Baron de Tott’un Tiirkiye’ye dair anilarinda Cezayirli Hasan Pasa’y1 asagilayici
pek cok ifade kullanmasi*® diger Avrupali milletlerde oldugu gibi Fransizlarda da bulunan 6n
yargili ve tarafli bakis agisini agiga ¢ikarmaktadir.

Forbin’in seyahatnamesinde gecen ve dikkat ¢eken bir diger unsur Hayim Farhi isimli
bir Yahudi’den ayrintili olarak bahsetmesidir. Cezzar Ahmed Pasa’nin emri altinda oldugunu
soyledigi Hayim Farhi’nin evine misafir olmustur. Israil devleti heniiz kurulmadan 6nce
Filistin’de yasayan Yahudilere Yisuv denilmekteydi. Yisuv, Yahudi cemaati anlamina
geliyordu.’®® Hayim Farhi de yasadigi donemde Filistin Yahudi Cemaati’nin lideri
konumundadir.

Osmanli imparatorlugu zamaninda Israil’in kuzeyinde yer alan Celile bdlgesinin
yoneticisinin danigmanligin1 yapan Farhi; Yahudiler arasinda, Talmud Ogretisinde akilli ve
yetenekli anlamina gelen Hakham olarak anilmistir. Sonraki yillarda her tirlii kaprisine
katlandig1 ve tarafindan bir goziiniin kor edildigi Cezzar Ahmed Pasa’nin emrine girmistir,192

Hayim Farhi hakkinda sahip oldugumuz bilgiler ayrintili olmamakla birlikte ulastigimiz
bilgiler seyyahin verdigi bilgilerle birebir ortiismektedir. Bizzat kendisiyle tanigan ve evinde
bulunmus olan Forbin de kendisinin ¢ok zengin oldugunu sdylemis ve bu asamaya nasil
geldigini ifade etmistir. Seyyahin en basindan beri belirgin yonii olan realist Gslubu bu noktada
da okuyucuya yansimaktadir.

Seyyah son giizergahi olan Kudiis’e dair izlenimlerine ayrintili olarak yer vermistir.
Gerek Kudiis’te yasayan milletlerden gerek Kudiis kadinlarindan ve orada bulunan mimari

yapilardan c¢okc¢a s6z etmistir. Lt Goli’niin batisinda bulunan ve Yahudiler tarafindan

100Baron de Tott, 18. Yiizyilda Tiirkler, Cev. Mehmet R. Uzmen, Terciiman 1001 Eser Yayinlari, istanbul,
$8.176-177.

101 YBot, Filistin Yahudileri’, https:/tr.m.wikipedia.org/wiki/Filistin_Yahudileri, (24.05.2016).

102 Editor2020, ‘Haim Farhi’, https://en.m.wikipedia.org/wiki/Haim_Farhi, (24.05.2016).
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Yerusalayim, Batililar tarafindan Jerusalem, Miisliimanlar tarafindan Kuds olarak da ifade
edilen Kudiis sehri; ii¢ ilahi dinde de kutsal sayilan bir sehirdir.1%

M.O. XV. Yiizyil civarinda Yebusilerin elinde olan sehir Hz. Davud tarafindan ele
gecirilmistir. Davud’un 6liimiinden sonra yerine gegen oglu Siileyman, Mescid-i Aksa’y1 ve
kendisi i¢in bir saray insa ederek Yahudiler i¢in degerli olan ahid sandigin1 mabede koymustur.
Sitleyman’in 6liimiiniin ardindan Yehuda Kralligi’na baskentlik yapan Kudiis; ii¢ kez Babillerin
isgaline maruz kalmis, harap edilerek degerli esyalar alinmistir. Pers imparatorlugu’nun 538
yilinda sehre hakim olmasiyla birlikte tapmak yeniden insa edilmistir. ikinci tapinak da M.S.
70 yilinda Romalilar tarafindan yikilmistir.2% Hz. Omer déneminde Miisliimanlarin denetimine
giren sehir, Hagl seferleri dolayisiyla bir siire Latin Kralligi’nin egemenligi altina girse de
Selahaddin Eyyubi tarafindan 538 yilinda ele gegirilmistir. Daha sonra 1517 yilinda Yavuz
Sultan Selim komutasindaki ordu sehri ele gecirmis ve Kudiis 1917 yilina dek Osmanlh
hakimiyetinde kalmistir.

XIX. yiizyilm baslarinda on iki bin civarinda olan sehrin niifusu®; 1849 yilinda 6184
Miisliimani, 3744 Hiristiyam ve 1790 Yahudiyi kapsayarak 11.682 kisiye diismiistiir.1%
Forbin’in 1817-1818 yillarinda verdigi rakama gore ise sehirde 25.000 yerli yasadigi abartili
bir sdylem olmustur.

Ayrica Kudiis’e seyahat etmeden dnce Forbin’in Kudiis’e dair yazilan seyahatnameleri
okudugu anlasilmaktadir. Sehre dair izlenimlerine gegmeden, kendi izlenimlerinin Fransiz
seyyah Chateaubriand’in izlenimleri yaninda eksik kalacagini ifade etmistir. Chateaubriand
1806-1807 yillar1 arasinda Paris, Mora, Yunanistan, Ege Adalar1, Izmir, Istanbul ve Kudiis’e
bir seyahat gergeklestirmistir. L’ 1tinérarire De Paris a Jérusalem adli seyahatnamesinin Kudiis
yolculugunu igeren boliimiinde; Kudiis’te bulunan dini mekanlar, tapinaklar ve sehrin tarihi
hakkinda tafsilatli gozlemlere yer vermistir. Ayrica Kudiis seyahati boyunca karsilastigi her
unsurda Tirklere dair olumsuz ¢ikarimlar yapmasi ve tarafli bir yaklagim sunmasi da 6nyargili
bir calisma hazirladigini kanitlar niteliktedir.

Kutsal mekanlar1 gezerken ge¢miste o mekanda yasanmis olaylar1 animsamasi ve bunu
dile getirmesi; bu dile getirisi yaparken de ¢esitli sairlerin misralarina yer vermesi Forbinle

benzer yonlerindendir. Chateaubriand’in 6zellikle Tasso’nun Kurtarilmis Kudiis (La

103 Omer Faruk Harman, “Kudiis”, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tirkiye Diyanet Vakfi
Yayinlar1, Ankara, 2002, Cilt: 26, ss. 323-324.

104 Omer Faruk Harman, ss. 323-324.

105 A.Bonne, Jerusalem in History, s.220°den aktaran, Kamil Cemil el-Aseli, “Kudiis”, TUrkiye Diyanet Vakfi
Islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yaynlari, Ankara, 2002, Cilt: 26, $.337.

106 El-Aself, 5.337.
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isimli eserinden alintilar yapmasi ve Forbin’in de seyahatnamesinin
ozellikle Kudiis kisminda Tasso’nun eseri dahil olmak tizere farkli eserlerden de alintilara yer
vermesi Chateaubriand’in etkisi altinda kaldigini daha da netlestirmektedir.

Son olarak yazarin seyahatnamesini bir Arap kabilesine ait ask hikayesi ile bitirdigi
gorilmektedir. Bir Arap tarafindan atesin etrafinda hep birlikte otururlar iken anlatilan bu
hikaye, Forbin’in dikkatini cekmis ve dedigine gore kendisine terciime edilmistir. Seyahatname
ile dogrudan alakali olmayan bu hikayenin son kisimda yer almasi, seyyahin eserini masalimsi
bir hava yaratarak bitirme isteginden ileri gelmis olabilir. Ayrica Dogu topraklarina seyahat
eden gezginlerin genellikle seyahatnamelerinde gercek ya da gergek disi hikayelere yer
verdikleri malumdur. Ozellikle Osmanl1 haremini merak eden pek ¢ok seyyah haremin igine
girmiggesine ya da Osmanl iilkesinde Miisliiman bir bayan ile agk yasadiklari yoniinde
hikayeler uydurarak bunlar1 seyahatnamelerine eklemislerdir. Bu durum seyahatname
kiiltiirlinlin ~ bir pargas1 héline gelmistir. Forbin’in dinledigini belirttigi  hikayeyi

seyahatnamesine eklemesi de bu tarz bir aliskanligin {iriinii olabilir.

107jtalyan sair Torquato Tasso’nun I. Hagli seferinde Godfrey of Bouillon’un ordusundaki Hag¢hlarin Kudiis’ii ele
gecirisini anlattig1 eseridir. Edebi agidan yapma bir destan olarak nitelenen ve yirmi kantodan olusan bu eser
1575 yilinda tamamlanmistir. Bknz; The Editors of Encyclopedia of Britannica, ‘Gerusalemme Liberata’,
Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/topic/Gerusalemme-liberata, (01.10.2016).
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UCUNCU BOLUM
SEYAHATNAMENIN TERCUMESI

Yunanistan, Turkiye ve Kutsal Topraklara Seyahatler (1817-1818)
Count Forbin, Yunanistan, Turkiye ve Kudiis’e Seyahatler, 1817-1818,Londra: Sir
Richard Phillips ve Co.

ONSOZ

Gosterissiz bir mabette siitunlara gerek olmadigi gibi, sade ve gercek bir anlatida da
onsodzden vazgegilebilir. Ayni fikirde olmakla birlikte, hemen hemen ayni1 zamana tekabiil eden
bir aralikta kaynaklarimin hepsinden mahrum kaldigimi1 ve kamuya daha faydali bir ¢alisma
sunabilmek adina iki bilim insanmnin!® yardimma muhta¢ kaldigimm altii cizerek, bu
onsozden istifade etmek adina gayret gdsterecegim.

Boyle olunca, bu anlati yalnizca bir gezgine ait slislemelerin resmedildigi bir eskiz
defteri ve metin olarak dikkate alinmalidir. Zamanlarini ve ¢abalarin1 bahseden sanatkarlarin
hiinerleri olmasa, ¢izimlerin pek bir degeri olmazdi. Bu diisiince bana coskuyla basariy1 vaat
ederken her daim canli kalacak minnettarligimi hatirlatiyor.

Bir Arapla alakali olan boliim, Suriye yerlesik halkina zulmeden belanin iki yiizii
hakkinda bir fikir yansitmak adina hizmet edecektir. Ilgi ile de okunacaktir siiphesiz.

Bu gorevi tamamladigimda bir yandan kendimden bezmis, bir yandan da ¢izimlerin
dahice icrasi sayesinde cesaretlenmistim. Silip yeniden baslamak i¢in arzulu olsam da, daha
lyisini yapma hususunda belki fazla hassastim.

Gergcek her daim cok giiclii bir c¢ekicilige sahip olmustur. Benden beklenen de
izlenimlerimin aslina sadik tasvirlerini ¢ok daha giivenli bir sekilde sunmamdi. Hissettigim
heyecan ve cosku, her seyin aslinda daha 6nce yazilip ¢izilmis oldugunu bana unutturmustu.
Yine de sasirtict olan, nesnelerin bizzat kendilerinin beklenmedik etkileriydi ve bana dyle
hissettirdi ki; her ne kadar gayret edilse de, Dogu hakkinda tatmin edici bir fikir vermek daima
zor olacakti.

Yerlesik halkin adetleri iizerine calisildi, usuller izah edildi, kalintilara bagvuruldu,
koseli stitunlar 6l¢iildii ise de bunlar pek tabii her gezginde farkli etkiler birakacaktir. Bunlarin

her biri tek tek derinlemesine arastirilirken, kalanlara ise sakin ve ayrintisiz muamele edildi. Bu

108 Bay Huyot ve Bay Prevost.
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kitabin kullanimini belirtmeden gegemem. Birka¢ okuyucumun iyi niyetine ve hosgoriisiine,

kalan biiyiik cogunlugun merakinin bana verdigi cesarete daima borglu olacagimi ifade ederim.
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DOGU AKDENiZ ULKELERINE SEYAHATLER

1817 - 1818

Dogu’nun uzak iilkelerini ziyaret etme niyetini gengligimde tertip etmistim. Bunu
gerceklestirmek icin ¢esitli engellerle ugrasmak zorunda kaldim fakat en coskulu isteklerimi
yerine getirebilmem konusunda bana uzun uzadiya bir firsat tanindi ve yola ¢gikmama karar
verildi. Tasarladigim plan ¢ok tehlikeliydi ve uygulamasi zordu ki bu fikrimi diigiincelerine
itimat ettiklerimle bile konusmaya ciiret edemedim. Aklin onerileri, arkadaghigin ve aklin
miinakasasi, ¢ocukluk giinlerimin hayallerine kanat ¢irpmak igin gerekli olan cesaretten beni
yoksun birakacakti.

Yola ¢ikmak i¢in sonraki sezonu beklemek diislincesizlik olacakti, biitiin giiclimle
yolculugu hizlandirdim. Kafami karistiran diisiincelerin ortasinda, yine de, s6z vermis olmanin
sorumlulugunu yerine getirdim. Ayni sekilde adaletsiz ve otoriter bir emre sikayet ediyor gibi
kendi kararima icten ige hayiflandim.

Biitiin hizimla Fransa’ya gectim fakat Kleopatra gemisi tam donanimli olmadigindan
birka¢ glin Marsilya’da alikoyuldu. Seyahatim boyunca kendisine bagli kalma ve idaresinde
himaye edilme s6zii veren kral, bir tanesi Dogu Akdeniz iilkeleri filosundan biri olan bu
firkateynde yolculuk yapma iznini bana lutfetti.

Becerileri ve cana yakin 6zellikleri kendisine genel bir iftihar kazandiran yetenekli
sanat¢1 Bay Huyot!®® benimle arkadas oldu. Giizel manzara resimleri ¢cokca tebrik edilen Bay
Prévost!? ve Giizel Sanatlar Salonu’nda sergilenen resmine fazlastyla hayran kalian, gelecek
vaadeden yegeni gen¢ sanatgr Bay Cochereau bizimle birlikte yolculuk yapti. Marsilya’da
bulusmamiz gerektigine karar vermistik; orada kuzenim Abbe Forbin Janson bize katildi. En
1y1 tavsiyeyi aldiktan sonra zor bir kararla babamdan kalan emlaki satmak i¢in, dogdugum ve
atalarimin mezarlarinin tutuldugu yere geldim. Durance sahilinin iist tarafindaki biiyiik sato,
yillanmis agaglar tarafindan ¢evrelenmisti. Benim i¢in ¢ok degerli olan insanlar bir zamanlar
burada yasadi ve burada annemin her gonle kazinmis erdemli hatiralar1 var. Bu fedakarligi
yapmaya karsi son derece bir zorunlulukla beraber, bir hata yapmigim gibi kendimi suglamaktan
kurtaramadim.

21 Agustos 1817°de deniz araglart Toulon’un biiyiik limani’na demir atti. 22 Agustos

ogleden sonra 4:30° da, sabah hava ¢ok firtinali olmasina ragmen riizgar kuzeybatiya dogru

199Jean Nicolas Huyot (25 Aralik 1780 — 2 Agustos 1840), Fransiz mimar. Bknz; WQUlrich, ‘Jean — Nicolas Huyot,
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Jean-Nicolas_Huyot, (02.09.2016).

0Florent Prévost (1794 — 1 Subat 1870), Fransiz ressam. Bknz; Iridescent, ‘Florent Prévost’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Florent Pr%C3%A9vost, (02.09.2016).
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yon degistirdi ve yelken kurulmasi i¢in emirler verildi. Mirettebat kolay bir yelken altinda
giineye dogru diimeni idare etti ve saat 5:00° da Umit Burnu ile Porquerolles Adasi
arasindaydik. Sonraki giin 6gleden sonra yaklasik yirmi mil uzaktan Sardunya Adasi’ni, St.
Peter’i ve Boga adi verilen kayayr gordiik. 24 Agustos 6gleden sonra 4:00° da gineydeki
topraklar kesfettik. Buras1 Galetta adasiydi. Deniz durgundu ve bastaki firkateynle birlikte
gemi kafilesi, yelkenlinin emrinde sirasin1 muhafaza ederek ilerledi. 25 Agustos’ta Afrika
sahilinde farkli bir manzaraya sahiptik, yaklagsmak i¢in rlizgar tersti ve sik sik gemiyi ¢evirmek
zorunda kaldik.

4 Eylil’de gemimiz Anti-Milo adasindan kisa bir mesafede riizgarsizliktan yol alamadi,
sonraki sabaha kadar orada kaldik. Ogleden sonra 1:00° da giineydogudan gelen sert bir riizgar
bizi Egina Adasi’na kadar siiriikledi. Ardindan gemiyi c¢arptik, goOkyiiziiniin aniden
kararmasiyla daglarin seklini ve sahili fark edemedik. Daglar her nasilsa Minerva sehrinin
tizerinde gok giirlerken, simsek ¢akarken ara ara goriindii. Bu durum gece boyunca strdi ve
firtinanin yaklagmasi konusunda kaygiliydik. Fakat deniz asir1 derecede tagkin degildi. Ertesi
giin, 6 Eyliil’de, Atina’nin liman1 Piraeus’a giris yaptik. Kii¢iik kalintilarla kapli olan sahil basta
kumluydu, sonra koyu ve killi bir hal aldi; ortada Tiirk Gimrik Memuru’nun evi vardi.

Atlar1 beklemek yerine biitiin cabamizla yiiriiyerek yola koyulduk. Oncelikle boydan
boya Themistocles’in biiyilkk duvarmin yikintisinin bulundugu, zeytin agacglari ekilmis,
islenmeye miisait ¢orak tepeye tirmanmak zorunda kaldik. Perikles’ in yaslarinda, dallar
asmalarla kapli sik zeytin agaglarindan olusan bir orman; uzun zaman o6nce en gorkemli
zaferlere sahit olmustur. Atina’daki ziraat, italya’nin giineyindeki anilarimi beraberinde getirdi.
Atina’nin manzarasini hakim bir sekilde gorebilmek i¢in hizli adimlarla yukar1 dogru ilerledik;
sehre yaklastyorduk ve benim kalbim siddetli bir sekilde atiyordu. Bu kutsanmig manzara uzun
slire beni mest etti. Bu tapinak ozgiirliigiin, serefin ve ustalifin tapinagiydi. Akropolis
bagimsizdi ve gegen aksamki firtinanin kalintilar1 olan kara bulutlar etrafinda dolasip
duruyordu. Giines 1sinlar1 barbar ¢aglarin yapilarinin ortasinda hala sadeligini koruyan beyaz
mermer yiginlariin lizerine etkili bir sekilde vuruyordu. Propyleeum’un etrafindaki duvarlar
Ictinus ve Phidias’in saheserlerini biraktigi parlak basarinin birazini gogaltmak i¢in hep birlikte
bir yere toplanmis gibi goziikiir. Hemen sonra Thesus tapinaklart manzaramiza agildi. Daha
uzakta sagda miizenin basucunda Puxy, Areopagus, Philopopus’un heykeli ve solda
Anchesmus dagi, Poussin’in siislii hayalinden dolay1 cesur sanat yapitinin giizel manzarasini
fark etmek icin sanki resmin tamami goriindii. Bu istikamette manzaray1 renklendirmek igin
agac yoktu. Kayanin yarim fersah biiylikliglinde parcalanmis ve kavrulmus toprak, sehri

ozellikle de Fransa’nin giineyinde dogan biri i¢in bir arada olmayan giizellikten yoksun zeytin
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ormanlarindan ayirir. Arastirmamizin konusu olan modern Atina, yiiksek minareleriyle bize
gosterilinceye kadar toplulugun iginde anlamli bir ciimle s6ylenmeksizin bir noktaya cekildik.
Bu sehir Paris’in yakinindaki en kétii ¢iftliklerin ¢oguyla karsilastirilabilen kapilarla birlikte
kisa duvarlar tarafindan g¢evrelenmisti. Adimlar Acropolis’ te hafifce durdu ve sessizlik;
yoksullugundan ve zincirlerinden utanmuis bir kéle gibiydi.

Fransiz Konsolos Bay Fauvel’ in evine ulasabilmek i¢in dar sokaklardan ve sehrin en
onemli gargisindan gegmek zorunda kaldik. Onun inzivaya ¢ekilmesi sahiden filozofluk igindi
ve tecrilbeyle siislenmisti. I¢inde siitunlarin govdelerinin, oturaklarm siitun basliklarmm ve
antik fayanslarin tizerindeki korunagin bulundugu Antik Atina’nin kalintilar1 tarafindan
cevrelenmisgti. Etrafa dagilan mezar ve kitabeler gegmiste kalmis ve 6lmiis caglarda bastan sona
bu iiziici yagsamin sikintilariyla miicadele etmek zorunda kalan seyyahlarin hatiralarinin
isimlerini, onlarin cesaretlerini ve talihsizliklerini beraberinde getirir.

Bay Fauvel evde degildi fakat benim gelisimden bir miiddet sonra dondii ve beni gayet
nazik bir tavirla kabul etti. Onun zengin koleksiyonu sergi seklinde bana agildi ve kendisi
onunla kalmam konusunda israr etti. Atina’da kaldigim siire boyunca nadiren ayriydik. Son
otuz yildir ilgimi ¢ceken degerli kalintilarla ilgili onun beraberliginde yaptigim arastirmanin
hazzin1 okuyuculara aktarabilir miyim bilmiyorum! Arastirmalarinin boyutu o kadar genis ki,
slipheye diistiigii yerde bilgilerini toplamas1 zor olmuyor.

Bay Fauvel, boyle bir zamanda bana altmis bes yaslarinda goriindii ve cesitli
hastaliklardan heniiz kurtulmus olmasina ragmen hala azalmayan nese ve keskinligi, ince
zekas1 bahsin olugsmasina ve gelismesine hizmet etti. Unlii revak altinda hayal giiciinii
resmettigi kalintilar bir ana fikre faydali sekilde katkida bulunabilirdi.

Onun evi Theseus Tapinagi ve Ptolemies Kiitiiphanesi’nin kalintilar1 arasindaydi.
Aksam terasta otururken esaretlerini unutmak i¢in ara sira bir araya toplanan Misirlt kdlelerin
ahenksiz miizigini belirgin sekilde duyabildik. Onlar cogu noktada Atina kurucularinin parlak
fikirleriyle inlenmis Nubian dansini sergilediler.

Endiseli bir hizla ilerledigimiz ilk gezintimiz boyunca Minerva ve Propylaeum Tapinagi
bize rehberlik etti. Her seye birden hayran kalmak istedigim i¢in zihnim karisti. Gegen birkag
yizyildir Atina’y1 ziyaret eden farkli gezginlerin belirsiz isimleri tarafindan oOrtiilmemis
olsaydi, bu degerli mermerlerin iizerindeki buselere basabilirdim.

Bu kutsal kalintilarin arasinda bizi ifade giiciinden biiyiik 6lglide mahrum birakan
korkuyla karisik bir sayg1 hissettik; yarim fisiltilarla konustuk. Iste burada akis vardi ki biz hala

sayg1 gostererek Hippothoontis ve Acamantis kabilelerinin rakip ve iinli sarkilarini bir kez
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tekrarladik. Onlar Theseus’un, Homole dagi ve Thermodon ovasindaki zaferinin sarkisini
sOylemisti.

Ters cevrilmig siitun yiinlarinin ve kirik frizlerin arasinda Minerva’nin bir zamanlar
ayakta duran heykelinin ve kiigiik camilerin insa edildigi yerin iistiine dogru yavasca ilerledik.

Bu biiyiik yikim asirlarin eseri degildi. Yikici etki herhangi bir yerde olmadigindan zarar
fark edilebilirdi; mermerin ince cilasi, keskin koseler ve tas isciliginin titizligi, kisacasi her sey
zamani aklamak ve insanin barbar elini su¢glamak i¢in birlesir.

Attica milletlerinin miicadelelerine, anlasmazliklarina ve muazzam tiyatronun
gorkemine gz yumdugumdan, Partenon’un mermer duvarlarinin zirvesinin istiinde kendi
kendime giin dogumunda oturmak zevk aldigim bir seydi. Bu hatiralarla zihnim doldu, hepsi
etrafimda canland1; deniz, galip filolarla kaplandi, Egina ve Salamis ahenkli notalariyla eslik
ederken zafer sarkilari1 Munichia ve Phaleron kiyilar1 boyunca yankilandi. Antik mezardan
baslayarak Megara’y1 gordiim; Eleusis kendini ¢icek taclarla ve misir basaklartyla takdim eder
ve Corinth’in vaktiyle altin rengi g6z kamastiran kaslarindan tozlari silkeleme c¢abasiyla gurur
duyar.

Pnyx; orada bir kez toplanan, denizin dalgalar1 gibi heyecanl olan izdihami, giirtiltiilii
ve anlamsiz kalabalig1 hala gérme beklentisi icindeydi. Onun hatiplerinin kendisine bol bol dua
ettiklerini duyabildigimi hayal ettim; fakat ihtisam giinleri, gururlu ¢ekismeler ve zalim
strglinler, 6zgiirlilkten kaynaklanan tutkularin hepsiyle birlikte etrafimi ¢evreleyen kalintilar
ve kuller gibi sessiz hale geldi.

Uzun hayallerden uyandigimda kendimi Gzlntiiden kaybettim. Kolesini tedavi eden,
hisarin komutan1 Dizdar Aga’nin yaygarasiyla birlikte mersiyeler kulaklarima hiicum ederken;
kocaman yikint1 yiginlari, verimsiz ovalar ve 1ss1z deniz arasinda higbir sey fark etmedim.

Atina flzerine bir caligma hazirlamakla mesgulim ve bu ylzden bu meké&nda
okuyucularimin ¢ogunun gereksiz gorecegi ayrintilarin i¢ine girmekten kacinmaliyim. O halde
kendimi — tarif edilmemis tek bir parca mermer bulmay1 6gretmeden (bu meslegi icra etmeden)-
bana sunulan manzarayla sinirlandirmak zorundayim.

Atina; Yunanlilar, Tirkler ve Arnavutlardan olusan on - on iki bin nifusu icerir. Kalan
cogunluk Attica insanlarindan olusan yirmi bin ruhtur. Atina yeniden tamir edilen algak ve hasta
yapili duvarlar tarafindan ¢evrelenmistir ve Atina Voyvodasi, bostancibasinin denetimi altinda
1772’de biiyiik oranda yeniden insa edilmistir. Sehirde ikamet eden biitiin Yunanlilar, istisna
olmaksizin ¢alismaya mecbur kalmistir. Onlar1 ve ¢ok c¢alisan is arkadaslarini keyiflendirmek
icin otuz davul siirekli vurulmus ve {i¢ aydan daha az bir siirede onun goriilmemis ¢aligmasiyla

yeni Amphion tamamlanmistir. Sonunda ona sir olarak verilen giicli istismar ettigi i¢in Attica
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sakinleri tarafindan tamamen soyulduktan sonra inzivaya ¢ekildigi Cos’ ta bogulmustur. Evi ve
dillere destan bahceleri eski Akademi’nin yakinlarindadir ve Valide Sultan’a aittir. Birkag agag
ve giizel su yalaklar1 burada dikkatimi ¢eken sade objelerdi. Oraya az bir mesafede Chabrias,
Pericles ve Thrasybulus’a ait olmas1 muhtemel ii¢ mezar vardi. Onlardan ikisi yikilmist1 fakat
ticlinciisii Albano’daki Horatii’nin anitina benziyordu. Onun altin1 kazmak ig¢in yaptigi
girisimler Bay Fauvel’i hayal kirikligina ugratti. Bu mezarlar izlerin hala goriilebildigi antik
duvarlarin yakiindayda.

Resmi merciler, Dipylon Kapisi’n1 Akademi’den ayiran mesafedeki yedi stadiil'
iizerine konumlandirilmistir. Bu tahminen Misir stilinde yapilmis, yaklasik olarak {istteki
kapiyla benzer isaretli, Atina’nin antik tarihinin pekiyi olmadig1 vakitlere ait olan simdiki
kapidir. Ardindan Theseus Tapinagi’na onciiliikk eden Mandravili kapisina geldik; Mnemouria’
ninki veya mezarlarin kapisi, Tiirkler tarafindan isimlendirilen Indi Baba’ninki; ¢iinkii Hint
dervis burada yerlesip ¢alismaya baslamistir, Hadrian kapisi, Maraton, Lyceum ve Stadium’a
onculuk eden Bobonistra kapisi ve son olarak at yarislarindan 6nce Hippades kapisi olan Djeryd
kapisi. Ayrica burada Tiirkler gesitli aktivitelerle kendilerini eglendirmislerdir.

Eski uygarliklar1 aramak i¢in Pire Kapisi’nin yakinlarim1 kazdik fakat pek basarili
olamadik. Yine de tarif ederken yaygin olarak Etriisk vazosu denilen, en giizel sekli ve en iyi
is¢iligiyle mezarin i¢inde bir vazo buldum. Uzun uzadiya cesitli basarisiz girisimlerden sonra,
kazmalarm ve aletlerin sesi kemer catili bir yapinin uyarisini verdigi zaman, bilhassa catinin
basi, iscileri ve izleyenleri neseyle mutlu etti. Bu ugras iz slirme merakinin hepsine sahipti,
merakla ilk taslar kaldirilincaya kadar bekledik.

Modern kaya mezarlari i¢in ¢ok biiyiik bir saygi gosterenlerin, hi¢cbir endise duymadan
Phaleron’un selvilerinin altinda uyuyanlarin huzurlarin1 bozmasina sasirdim.

Bitigik kiyilar tamamen kalintilarla kaplanmisti. Pausanias’in yardimiyla beraber yine
de Pire ve Phaleron’un dayandirildig: yer ile uzun duvarlarin oldugu kisim birlesmisti. Ayrica
biiylik limanin yaninda Leschai revakinin kalintilar1 ve CEpidus tarafindan dikilen Veniis
Tapmagi’nin bulundugu pazarlarin yerini ¢ikarabiliriz sandik. Yunan Manastiri, Paphian
Tanrigalar’’nin sunagmin kalintilar1 {izerine insa edilmisti. Tiyatro kalintilart Munychia
Hisar1’nin iizerindekilere yaslanir ve merdivenler Diana Tapinagi’nin yanindaki amfitiyatroyu
isaret eder.

Deniz sakinlestiginde su an neredeyse tamamen su altinda kalmis demirleme yerleri ile

Phaleron ve Munychia’nin limanlar1 belirgin sekilde gozlenebilir.

M Eski Yunan’da uzunluk 6lgiisii, takriben bizde bir milin sekizde biri.
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Kiicilik nesnelerin ¢ogu kendilerine verilmis kahramanca isimlere sahipti; biiyiik siyah
tas seni isaret ediyordu, Ingiliz sahilinin iistiindeki rahibe benzer heykellerin en kiiciigiinden
yine de daha kabaydi; bu Themistocles’in mezaridir.

Herodes Atticus’un muhtesem heykelini gosteren Stadyum, bastan sona mermerlerinin
soyulmasina ragmen boyutlarinin giizelligi bakimindan gorenleri etkiler. Zirveye ulasildiginda
kopriiniin kalintilar1 bizi terk eder, Jiipiter Olimpus’un!? tapmaginim siitunlariyla birlikte
Ilissus, Hadrian Kapisi, Bacchus Tiyatrosu, Akropolis ve Salamis denizi goralir.

Bu noktada izleyiciler Atina’nin tamamina hakimdir, bunun yani sira tanimlanan en
gizel manzaraya da. Ayrica bu nokta Demosthenes’in Feneri ismiyle daha iyi bilinen
Lysicrates’in anitinin oldugu Hadrian Kapisi’n1 goriir. En iyi sanat ¢agina ait ve asir1 zarif olan
bu c¢alisma Latin Manastiri’'nin kosesine sikistirtlmistir, simdilerde harabelesiyor. Roma;
manastirt tekrar yaptirmaya karar verse tripodu yeniden yapmak, yapilmadigi takdirde o
gOrkemli yapinin hizli ve kaginilmaz diisiisii kadar zarar verecek. Bay Fauvel’e gore bu guzel
anit Bacchus Tiyatrosu’nun yakininda sonlanan Tripodlar sokagmin bir kismini olusturur.
Birgok saheserin ¢ikarildig tas ocagindaki uzun seyahatlerimden ve Ciriada ve Hymettus un
yamaglarindaki gezintiden sonra biitiin gordiiklerimi bana agiklayan Bay Fauvel’i sorguladim.

Geng Arnavut kadin hizmetgi resmedilmeye deger kostiimii iginde siisliiydii. Masamizi
cardagin altina yaydi ve oturduk. Zea’nin zengin sarabi altinda yikanmig Sunium giivercinlerini
bize servis etti. Bay Fauvel’e sabrin agir bir teste konuldugu bu kadar fazla soru daha 6nce asla
sorulmamigti. Pausanias’in ayrintili ve karanlik tarzini aydinlatmak i¢in ve onu giin 1s18ina
cikarmak konusunda hi¢ kimse onun kadar iyi1 degilken, yazmamak onun i¢in pisman olunasi
bir sey.

Biz su an riizgarlarin kulesinde, dervislerin dansindaydik. Bu giines anit1 ayrica hidrolik
saat olabilirdi ve onun dikiliginin Andronicus Cyrrhestes tarafindan kontrol edildigi bilgisi bizi
eglendirmisti. Dervisler burayi sahiplenmisti. Onlar1 dini tutkunun sarhoglugu i¢inde dénerken
bulduk fakat gerceklesen birka¢g misal vardi. Mekke’den heniiz donen ve kutsal su olan
zemzemin iyisinden birka¢ damla getirmis olan bir Miisliimanin gelisi, onlarin dindarligini
coskunlugun en yiiksek asamasina ¢ikardi. Kullukta onlarin sarkilarmin ve danslarinin
performansi sakin ve ciddiydi. Bu girigin 6zelligi olarak kabul edilebilirdi; fakat ¢cok gegmeden
onlar en korkung feryatlar1 ifade eder gibi bir asamay1 canlandirma haline geldiler. Yaslh
adamlar yerlerde yuvarlanarak ve {istlerini baslarini yirtarak en giizel formlarini sunuyorlardz;

onlar tapiagin bir ¢esit aciklanamaz arinma ve yiicelme hali olarak gortiliiyorlardi.

112 Bay Fauvel kalintilar iginde Jupiter Olimpus Tapmagi’ni buldugunu diisiiniir. Korint kentine dair siitunlar
giiniimiizde hala ¢arsidaki diikkanlar tarafindan gizlenir.
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Onlara dayatilan kullugu kederli bir 6fkeyle tasiyan bilgili bircok Yunanli tanidim.
Negropont’taki Caristo Beyi’nin Atina’ya giris yaptig1 giin —bu aklimla- mutlu olmak igin bir
firsatim vardi. Onun yaklastig1 ilan edilince Akropolis’ten ¢esitli silahlar ateslendi. Theseus
Tapinagi’nin siitunlar1 altinda bizim istasyonumuza varmig olmasinin ve birgok Atinalinin en
azindan bizi izleyecek olmasinin bir cazibesi vardi. Yaya Arnavutlari, yenigerileri ve ath
sipahileri iceren birbirine benzemeyen grup beyin maiyeti seklindeydi.

Tiirklerin farks; yerlilerinin kendi etrafinda ¢aka satmasi, Miisliiman asker kalabaligin
bagirirken bayraklarini dalgalandirmasi ve tiifeklerini bosaltmasindan takip edilebilirdi.
Afrikali savag atinin lizerine binen ve ¢ok biiylik bir sarikla gizlenen bey, zorla harag aldig
sehirde saygisiz bakislarla incelendi.

Etrafim1 ¢evreleyen Rumlar dalgin ve somurtkandi. Asla disa vurmak istemedikleri yiiz
ifadeleri utanci tarif etmisti ve comert gozyaslar1 Atina’nin giiciiniin antik yadigari olan mermer
anitlar1 1slatmisti.

Yahudilerin Mesih’i bekledikleri gibi ayn1 sekilde Rumlar da bagimsizlig1 sabirsizlikla
bekliyorlardi; 6zgiirliik en asil niifuzuyla bu kiyilarin anlamsizligin1 aydinlatacakti. Bu iilke
artik onun sadece bilgisizlere sir kalacak olan kutsal dilini kavramayacakti.

Atinalilar hala on iki hiikiimdara sahipler ve Roma hala senatorii se¢iyor. Ge¢misin bu
giiling taklidi Rumlar i¢in ¢ok acidir, ¢iinkii onlar asagilanmanin en diisiik derecesinin isareti
olan kilica boyunlarin1 biikkmek zorundaydilar. On iki yargic —her nasilsa- bazen toplanir;
oldukca diigiik bir tondan sitemlerini onlara ¢okca yaralayan voyvodaya, beddualarini
onlardanc¢ikaran miiftiiye ve himayeyi pahali bedellerde almaya sik sik mecbur birakan kadiya
iletirler. Bir boliikbasi tarafindan yonetilen altmis Arnavut tiim Attika’y1 sarsmustir.

Atina’nin iklimi harikadir; fakat dogal hava, sasaali 151k ve hos sicaklik; zararsiz etkiyi
Yunanlilara dokmesine son verdi. Onlar bundan bdyle ne muhtesem diisiinceler ve giizel
hayallerle ilham verir; ne de sanatin saheserleri bu besleyici toprakta tiirer. Her yerinde
cansizlik hiikiim siiriiyor ve eskiden seref i¢in doganlara simdi yazik! Derdin ve ¢ilenin
cocuklari.

Kendi zemininde hareketli olan 6zgurlik, yapisint degistirdi. Atinalilarin bu idold bizim
cagimiza soguk ve kibirli gelir. Ozgiirliik, Epidaurus’un ve Argon Tapinaklarmin sehvetli
tltstlerini ve zarif ayinlerini kiigimseyerek reddederdi.

Atinalilar ticaretten tamamen yoksun degildir. Kendi yagini ve islenmis derilerini

kullanir. Bir milyon kurustan daha az olmayan gelire sahiptir. Bu yatirnmlar her haliikarda
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gasplar, hacizler ve giimriik dairesinin ¢ekismeleri tarafindan siirekli engellenir, o kadar ki Turk
liderliginde bir ¢evre sekillenmedikge bir Yunan basari ihtimaline sahiptir.!t®

Antik Atina’nin zengince dekore edilen hamamlari; boyanmis camlarla donatilan,
yuksek kubbe tarafindan aydinlatilan tuhaf sekillerin ingasina yer vermisti. Sik sik ziyaret i¢in
onlara para 6dedim ve merkezdeki bogucu buhar sesini duydum; bu Yunan filozoflarinin
muhabbeti degildi, Kur’an’dan bdliimler tekrarlayip duran Tiirk toplulugunun siradan
konugmasiydi.

Bay Fauvel ile Atina’nin heniiz yagmalanmamis zenginlikleri olan anitlar1 sayma
gorevini Ustlendim. Minerva Tapinagi’nin iki cephesinde yirmi sekizden fazla siitun basi
bulamadik ve sadece giineybat1 agili olan korunma agisindan iyi durumdaydi.

Bay Choiseul - Gouffier bu degerli yarim kabartmalarin ikisi karsisinda biiyiilendi,
bunlardan birini satin aldi; digerini Bay Fauvel hediye olarak verdi.

Pandrosos’un agisinda ayakta duran Lord Elgin’in tas siitununun gidisinin ardindan bos
alan tag isciliginin siitunuyla dolduruldu. Kendisiyle birlikte gotiirdiigii bu heykel en iyi
korunmus olanlardan biriydi. Bir sonrakinin {istine OPUS PHIDIE; ve ¢irkin olan siituna
OPUS ELGIN! yazilmisti.

Bay Fauvel, Egina adasinda bana Panhellenian Jove Tapinagi’nin kalintilarin1 gosterdi.
Yorumlarin esliginde tiggen seklindeki siisle dekore edilen biitiin figilirler ancak bulundu. Bu
anit Yunanlilarin Troy’dan dondiikleri tarihi diisiindiirdii ve bu figiirlerin bas kismi bireyselligin
asir1 kararl karakterine sahipti. Onlar Agamemnon ve Yunan ordusundaki diger komutanlarin
portreleri olabilirdi. Veniis Tapinagi’nin iki siitunu kalmist1 ve adanin bat1 yakasinin iistiinde
higbir kesfe onciiliikk etmeden agilan ve Phocus’un mezar1 oldugu diisiiniilen tiimiiliis varda.

Birka¢ yil i¢inde Egina’nin niifusu olduk¢a artmusti. ki bin yerli Lais’in evinin
kalintilar1 {izerine insa edilen kii¢iik kdylerde toplanmistir. O, burada ziyaretgileri tarafindan
cevrelenmis zevk diiskiinii bir yasama onciiliik etti.

Atina’dan doniiste Areopagus’daki mahkamlar1 ziyaret ettik. Mahkeme Yunan
Bagpiskopos Saray1 ve Areopagiteli Saint Denis’e adanmis kilisenin vaktiyle ayakta durdugu
yerde, Citadel’e bitisik noktada uzun zamandir araniyordu. Bunlarin hepsi benim bilgili
rehberim tarafindan kesfedilen Pausanias’in basinda agiklandi ve rehber bunu en tatmin edici
sekilde ispatladi. Fakat Sokrates’in evi, Aspasia’ninki ve Phidias’in fikirlerini iirettigi yer
nerede bulunmaktaydi? Bay Fauvel parcalarla 6rtiilmiis ve mermerin dagilmis oldugu noktada

bana onderlik yapti ve sonrasinda Pericles ve Alcibiades’in yasadigi yeri aradi. Bu

13Byrada tek kitay1 ima ettim: daha sansli olan, refah seviyesinin siirekli artan oranda oldugu gozlemlenen kita.
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arastirmalarda Bay Fauvel goriis acimizdaki ilging objeleri gostermek konusunda asla
sasirmadi.

Dikkatimiz Atina’nin 6niinde kesfettigimiz kalintilarin oldugu Salamis antik sehrine
yoneldi. Elli ayak genisliginde dairesel bir platformdan ¢imentosuz bir duvara bitisikti; Xerxes
donanmasinda bir sikint1 fark etti, gemi kalintilar1 Bogaz’da batmisti. Atinalilarin solu, hala
goriilebilen kulenin kalintilarinin oldugu c¢ikint1 tarafindan; sagi Cynosura tarafindan
korunmustu. Salamis’te konaklamamizda, uygar vatandaslardan daha vahsi havadaki birkag
Yunan kendilerini ugusa hazirliyorlardi. Bu adada sadece iki noktada yerlesim vardi. Feribot
servisiyle biri Megara’nin karsisinda olan iki sefil manastira geldik. Bu sehrin kalintilari
Yunanistan’in en eskisiydi. Onlarin incelemesinde Virgil, Brundusium’da &liimciil olarak
adlandirilan bir hastali§a yakalanmist.

Megara’da hala dort bin yerli oldugu tahmin edilmektedir. Bunlar, izleri sadece Antik
donemlerde olan Alcathoiis’iin yardimiyla Apollo’nun yiikselttigi duvarlarin tipik 6rnekleri
olabilir. Tanr1 onun eski zamanlardan beri yayilan uyumlu ve devam eden lirini tasin istiine

yerlestirdi.

Bir kule duruyordu kalenin Ustlinde kocaman,
Soylentilere gire ses verirmis bu kule, orada
Kavalini birakag giinden beri Latonoglu,

Ses tasa gecmismig, Nisus kizi ¢cok kez kiiciik cakillar
Atarmis kayaya, eglenirmis taglarin sesleriyle
Baris giinlerinde, savag sirasinda, buradan bakar
Goniil eglendirirmis, Marsin azgin savascilarna...'**

OVID. Metam. Viii, ix.

Megara’nin yerlileri Arnavut kostiimii giyer fakat Rumca konusur. Onlarin kosullarinin
sefilligini agiga vuran yirtik pirtik giysiler giyen kadinlar, sicakkanli merhabaya ragmen tuhaf
karsilanir.

Atina diigiinlinde bulunmustum. Eglenceler siradan kosullardaydi. Kthina’nin oglu
Spino, Panagia Ulassaro’nun kilisesine ait olan Georgi’nin kiz1 ile evlenmisti. Geng gelin hostu
fakat yaldizli kagitlarin israfi, yamalar ve yanaklarinin anlagilmaz kirmizi ve maviyle asiri
derecede suslenmesiyle cirkinlestirilmisti. Odanin merkezine yerlestirilen genis sivri seyin

etrafinda daire cizilecegi zaman, ¢esitli gen¢ kadinlarin yardimini gerektiren ve giic bela

114 Qvidius Naso Publius, Metamorphoses, (Gev. Ismet Zeki Eyiiboglu), Doniisiimler, Payel Yayinevi, Istanbul,
1994, Cilt: 8, s. 183.
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yiiriiyebildigi elbiselerle tika basa yiiklenmisti. U¢ papaz (Yunan Rahipler) burun kemiginden
tingirdamayla sarki sdyledi; her ceyrek saatte gelin ve damat en yakin akrabalari tarafindan
cevrelenen ve oturduklari yer olan girintiye gotiiriildii. Bu toren varlikli Yunanlar arasinda
genellikle 6nemli zamanlar igin yapilir.

Atina’da, isleri Yunanistan’1 hizlica kat etmeyi gerektiren birkac Ingiliz ile birlikte
bulundum. Ayrica yillarca bir¢ok ¢izim yapan, vicdanli yorumculara gore anitlari deha
barindiran pek ¢ok Ingiliz ve Alman sanatciyla tamistim. Antik ¢aglarin ufak kaprislerinin,
kurallarinin sefil kéleleri; 1680°de toplanip arsivlere gore {i¢ satirlik bir hatay1 ortaya ¢ikarmak
icin tonlarca yazi yazarlar. Onlar ii¢ slitunu ¢izmek i¢in dikkat kesilir, uyur ve Atina’da sekiz
yil kalirlar. Kendi perspektiflerinden en {iist seviyede miilkemmellik derecesine gelmesi yillar
sliren, su renginde evler kurmak onlarin yasam pratigidir. Onlar kii¢iik bir akademi kurdular ve
birbirlerini vmek ve onore etmek icin belli zamanlarda toplandilar. I¢lerinden biri Edebiyat
boliimiinii, yazilari, siki tezleri; sanatin artik Norveg disinda, Prusya ve Rusya gibi giineydogu
tilkelerinde kalmadigini kanitlamak i¢in ele aldi. (zaman dilimi ve ekinoks sayesinde).

O zamanlarda Atina yiiksek c¢evrelerinin diline diismiis bir evliligin yolda oldugu
sdyleniyordu. Geng bir Ingiliz adam Mina Macri isminde —kiz kardesleriyle birlikte Lord
Byron’un perisi tarafindan kutsanmis bir cazibesi olan- Yunan bir kiza asik olmustu. Onlarin
babas! ingiliz Konsoloslugu gorevinde sevilmisti. Bu geng bayanlarin giizelligine kapilmadim;
fakat centilmen Fransizlar gibi Atinalilarin coskusuna saygi duydum.

Orada tanistigim topluluktan biraz bahsetmeden modern Atina’dan ayrilamam. Biitiin
benzerliklerin 6tesinde en makul sey, Avusturyali Konsolos Bay Grappius’un esinin partisinde
toplanilmasiydi. Istanbul Rum’u bu geng kadm, elinde hos bir figiir tutar ve kendi milletine
ozgii bir hassasiyet ve onur ile farkli dilleri konusur. Iyi bilgili bir sanat¢1 olan kocast zamaninin
biiyiik boliimiinii antik ¢ag sonrasi aragtirmalarda kullanir.

Ismini ve {invanin1 Rum kilisesinden ve babasindan miras alan bir Ingiliz yargig,
Logotheti,'® —¢ok az goriiliir bir sekilde- bana Fransiz konseyiyle samimi durumda gibi
gelmedi. Atina Basgpiskoposu; Lebadian’in kuzeyinde, Egriboz girdabinda ve antik Opontes’de;
Psikopos Thebes, Psikopos Livadia ve Psikopos Talanda olmak {izere yardimci piskoposlara
sahiptir. Hitap etmede ve Yunanlilara 6zel nezaket kalitesinde yetersiz olmayan bu adam
Metelina’nin yerlisidir. O, onceden Eflak Prensi’nin 6gretmeniydi. Onu gegici kaygilarla

mesgul gordiim. Yegeni i¢in Kea adasindaki kiz kardesiyle birlikte bir avantaj elde etmeye

151 ykourgos Logothetis (10 Subat 1772 — 25 Mayis 1850): Yunan bagimsizlik miicadelesi boyunca Sisam
Adast’nin lideri. Bknz; Cplakidas, ‘Lykourgos Logothetis’, https://en.wikipedia.org/wiki/Lykourgos Logothetis,
(02.09.2016).
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gayret ediyordu. Bu skandal, goriiniiste Atina’nin tiim dedikoducularini harekete gecirdi. Olay
Aziz Paul’un vaazindan veya Patmos’un gizemli ayinlerinden daha ¢ok ilgi gordii. Doktor
Avramiotti’yi ve Bay Chateaubriand tarafindan onun yiireginde canlandirilan giiclii 6fkesini
unutmamalryim. Kilavuzdaki bazi pargalara giicenmislik hissi, Padua’da Italyancaya cevrilen
fakat sohret kazanamayan kii¢iik Rum kitapgigindaki yazarin iistiine bir hamle yapti.

Donme umuduyla birlikte Atina’y1 istemeyerek terk ettim ve kendimi simdiye kadar
ikna edemedim fakat zamanimin ¢ok hizli gegtigi, dikkatimi ¢eken objelerin oldugu ve genglik
giinlerimin yanilsamalarini ve diislerini gérdiigiim bu yeri tekrar ziyaret etmeliyim. Benim sik
stk yaptigim gece yliriylislerinden biriydi. Clnkl bu kuvvetli kasvet ve durgunluk beni
geemisle bag kurmaya hazir hale getiriyordu. Ayin solgun ve siipheli 1siklart bu biiyiik dirilig
icin vesile olurken c¢abasiz gelen bu hayal giicli en gorkemli yapiy1 olusturur. Kemer altlarina
ve acik alanlara insan golgeleri yerlestirdim, bir yenilgi veya belirsizlikler ile ¢cok pargaya
boliindiim, tapinak agild1 ve hatiplerin atesli ¢igliklarini, insanlarin savas ¢igliklarini, 6zgiir
insanlarin kargasalarini, onlarin zaferini kiskaniglarin1 ve 6zgiirliikklerinin tim diismanlarina,
igreng tanrigalarina tapinma seslerini duydugumu diisiindiim.

Bay Fauvel’in koleksiyonunun bir kismini satin aldim. Bu heykeller Bay Fauvel
tarafindan onlara verilen layik olduklar1 degere sahip olacak. Mesafeleri yarattigim i¢in
pismanim, giizel ¢aginda — yeniden onu gérme umudum kicik de olsa- fakat o bana verdigi
konukseverlige ve bana ihsan ettigi derslere ne kadar 6nem verdigimi 6grenecek.

Lezard gemisine tekrar binerek 23 Eyliil aksam 8’de denize acildik. Sakin ve ters
rizgarlar tarafindan uzun siire Sunium Tapmagi’nin Oniinde alikoyulduk. Ruhun
Oliimsiizliglinii ispatlayan Plato’nun yasadigi yer olan bu nokta giin dogumunun 1siklari
tarafindan yaldizliydi. Dalgalar tarafindan araliksiz doviilen ¢ikintinin {istiinde, asil kalintilar
dini pelerin veya ilahi esintinin 6ltimsiz heykeli gibi hala duruyor.

Sonrasinda Troy sahil ¢izgisini takip eden Psyra ve Tenedos icin diimeni idare ettik.
Gilineybatidan giiclii bir esinti Canakkale bogazi ve Marmara denizi boyunca bizi zorladi.
Bogazin iki yan1 koy ve kasaba tarafindan ¢evrelenmis bu zengin vadilerde herhangi birinin
despotizmden c¢ok nadir siiphelenebilecegi bir goriinlis hakim. Gemi kiyiya iyiden iyiye
yaklasirken, bu durum beni gevre sakinlerinin tavirlarindan farkli hale getirerek —her nasilsa-
bu inanca getirdi. Daha sonra kendimi etrafima ya giic ifadesiyle ya da bir kdle gibi bakinirken
buldum.

28 Eyliil sabahinda Sultanin sarayinin duvarlarinin altinda Concapi noktasina demir
attik. Giizel bir giindii ve Istanbul manzaras tarafindan biiyiilendim. Deniz suyun yiizeyine

yayillmig kayiklarla kapliydi. Giines camilerin kubbelerini ve minarelerin sivri, milkemmel
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stitunlarini1 aydinlatmisti. Kavrulmus siitun, sasaali yapilarin ve bu 1siklarin kusattigi agag
toplulugunun merkezinde gorkemli bir sekilde yiikselmisti. Bu ¢izginin arkasinda, kiyinin
karsisinda sarayin bahgelerinin servileri tarafindan yaris1 gizlenen sehri fark edebildik.

Istanbul hosnut eden manzarasindan ziyade 6zgiin bir bicimde insa edilmis olarak
gorlindii bana. Endise ki kisa siirede gecen bir yanilgi olmali; yeni siislemelerin fantastik sovunu
hafizaya naksetmeye ¢agdaslar tarafindan ¢ok fazla ilgi gosterildi.

Deniz neredeyse tamamen gemiler tarafindan kaplanmisti. Uzaktan gelen sert denizci
eliyle halat1 tutarken, veba hakkinda sorgulamalar yapti, bu onun gosterdigi itinanin baslica
gayesiydi. Miisliimanlarin mezarlar1 ondan uzakta degildi. Denizin igine dogru ¢ikintili
kuliibeye oturdu, 1triyatla dolu olan puroyla rahat bir sekilde sigarasini icti ve kahve igin aldig1
ticretten duydugu memnuniyet i¢in pisman goriindii.

Limana ¢iktik ve Fransiz Biiylikelgisi’nin Pera’da bulunan saraymna dogru ilerledik.
Vebanin yikict etkilerini duydugumuzda biraz dehsete diistiik. Son zamanlarda azalmis
olmasina ragmen hala korkunctu. Hi¢ kimseye dokunmamak konusunda ikaz edilsen bile
Istanbul’un dar ve kaygan sokaklarinda yiiriirken, kaftan ya da bol elbiseyle veya atkinin ucuyla
birilerine temas etmemek imkansizdir.

Biiyiik Liman’daki Fransiz Biiyiikel¢isi Marquis de Riviere, bu sefer Bogaz’in iistiinde
Tarabya’daki Fransiz El¢iligi’nin yazlik konutundaydi. Bu enfes noktaya ulagmak birkag saati
gerektirir; fakat zaman bana asla bu kadar kisa goriinmedi. Tiim o gordiiklerimden dolay1
merakim daha da artti; sandallar, gegici ve bir festival i¢in insa edilmis cezbedici saraylar ile
ayn1 hizada dizilmislerdi. Akarsu boyunca ¢ok hizli hareket ettikleri i¢in gozle takip
edilemeyen, yaldizli, uzun ve dar sandallarin ayriligina sahit oldum. Iran halisinin iistiinde
bacaklari ¢aprazlama oturan bir Miisliiman, sakalini nazik bir sekilde ¢eken kayik¢inin coskulu
gayretlerine giildii. Onun egimli ve kibirli bakislar1 kendisiyle ¢abukluk i¢inde yarigmasina
cesaret eden diger kayiklar iizerine yoneldi.

Istanbul’dan ayrilista bogaz daralir, hos agaclarm altindan kivrimli ydénde akan sular
denize ulasana dek cayirlar ve bahgeler birbirini izler. Asya’nin, Caracoula vadisinin ve
Buyiikdere korusunun berrak sular1!

Marquis’in yani sira esi tarafindan da dostca karsilandim. Onun soylu 6zelliklerine
yabanci degildim fakat gorgiiniin igtenliginin sahici cekicilikle birlestigi gilindelik en ylice
meziyetlerini kesfettim. Diger bir el¢i Rus Bay Stroganoff yillar boyunca yasadigi Biiyiikdere
bolgesinin tiim itibarin1 devam ettirir.

Vebanin diplomatlar heyetine sizmadan 6nce ¢ok kisa bir siiresi vardi ve Avusturya

elgisinin oglunun sonu olacakti. Aile garesizlik i¢inde Istanbul’dan iki fersah uzakliga cekildi.
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Miittefikleri tarafindan terk edilmislerdi ve her tiirlii sikintiyla tek baslara yiizlesmek
zorundaydilar. Vebanin kendi iilkelerine sigrayacagi korkusuna kapildilar. Zavalli iilke, kendini
savas girdabi icinde buldu. iki ay boyunca higbir gii¢ onlar1 geri dondiiremedi ve acilarini
paylasacak hi¢bir dost bulamadilar. Yalniz birakilmaktan dolay1 derin bir ac1 i¢inde, diistiikleri
pozisyonun getirecegi her seye karsi ¢ilginca bir bekleyis igerisindeydiler.

En ufak belirti ortaya ¢iktig1 zaman, en kiiciik sikayette herkes vebanin hedefi olmaktan
kacar ve mahvolur. Kendini acimasiz bir yalitilmislik iginde buldugundan kalbi 6liimciil bir
nefes alir. Atesli sayiklamadan once durumun vehameti onu bilingsiz yapar. Kavrulmus
dudaklar titreyerek siirahinin suyuna yapisir ancak bu susuzluk asla sondiiriilemezdi. Veba fark
edildigi andan itibaren kisiye saldiran sarsici riiyalar sik sik meydana gelir. Kisi ates tarafindan
tiiketilen bir yerde yasar. Bu 6liimciil yikim diger sakinlerin terk edilmis evine ulasir. Alevler
hastanin yatagina yayilir ve bu zavalli aciz, ates ugurumunda can ¢ekismenin sonunu bulur.

Tiirklerin talep edebilecegi tek sey biiyiik bir savas atesiydi. Istanbul halkinin
memnuniyetsizligi hiikiimet tarafindan biliniyordu ve iilke son yillarin1 yenigeriler tarafindan
acinacak bir sekilde yonetilerek gegiriyordu.

Bu olaganiistii sehirde zarif yapili saraylar, tilsimli cesmeler, kirli dar sokaklar, igreng
harap evler ve giizel agaglar gordiim. Sandal bedesteni ve kiirklerin satildig1 Kiirkgiiler
bedestenini ziyaret ettim. Nereden ge¢sem Tiirkler bana dirsek atti, Yahudiler yagci bir
egilmeyle selam verdi, Rumlar giilimsedi, Ermeniler beni dolandirmaya galisti, kopekler beni
takip etti ve giivercinler glivenle omzuma kondu. Son olarak kimi 6liimiin siddetli acisini
cekerken, digeri etrafimda dans etti. Avlulari ve mermer revaklari ormanin siitunlari tarafindan
desteklenmis ve fiskiyelerin suyuyla tazelenmis en meshur camileri gordiim. Istanbul sehrinin
kalintilarindan birkag¢ gizemli anit, ya kararanlardan biri ya da ates yiiziinden kirmizilasanlardan
biri, boyanmis evlerde gizlenmis ve set ¢ekilmisti; yaris1 yanikti. Sekiller, kiyafetler, adetler
bastanbasa en giizel ve en gesitli manzarada sunulur. Tyr,!*® Bagdat, Dogu’nun biiyiik garsis1.

Genis maiyeti tarafindan takip edilen Sultan Mahmud’un Cuma giinleri onun yolu
iizerinde dua eden ¢esit ¢esit kalabaligin arasindan gegmesi gereklidir. Onu inciler ve altin
dokumalarla suslii ve kosum takimi elmaslarla donatilmig beyaz atina binmis olarak gordiim.
Bana otuz yasinin altinda goriindii. Cildi olgun fakat 6zellikleri asil ve diizenliydi. Genis siyah
gozleri onun bu yiiz ifadesini derin bir sessizlikle, saygi olarak kabul eden halkini incelemekle

mesguldii. Onun geldigini neseyle bagiran sesler Eyiip Camisi’ne ulasana ve her bir sadik

W8fskandinav mitolojisinde tek eli ve gdziiniin olmadig1 bilinen zafer ve adalet Tanrisi’dir. Bknz; Asarelah, ‘Tyr’,
https://en.wikipedia.org/wiki/T%C3%BDr, (02.09.2016).
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Osmanli’nin alnina tozu dokunana dek devam etti. Mesela birkag sozciikle anlatmak gerekirse;
bu, mazbut ve Sevgili Peygamber’e Istanbul tarafindan sunulan her zamanki manzaradr.

Sonbahar mevsimi boyunca Asya kiyisindaki en cazibeli noktayi igceren ovadaki
niifusun biiylik ¢cogunluguyla tanistim. Onlar tamamen 6zgiir bir halde, temiz havaya nefes
almak i¢in yayilmislardi ve bu cennet gibi mesirelerin ¢ekiciligi yiiztinden biyik bir hazza
sahip goriiniiyorlardi. Biitiin aileler, erkekler at sirtinda ve kadinlar araba ismi verilen tagitlarda
suskun bir halde Blyuk Senyor vadisinin lizerindeki Tokat zirvelerine tirmanmaktaydilar.

Bu yiikseklikler kiirklii mantolarla aldirigsiz bir bigimde siisliiydii. Ceneviz satosunun
kalintilar1 yiiksek agaclar tarafindan gizlenmis oldugu halde; c¢evresinde oturanlari serinletmek
icin catilar sarmagiklarla kapliydi, kabaran su kaynaklar figkirmisti. Geng gruplar ve glizel
Ermeni kizlar hos danslar yapiyorlardi ve manzaranin siikiineti Fanari kayalar1 ve Cyanean
adalarmin kalabaligina kars1 hasin kopiik i¢inde kirilan Marmara denizinin dalgalarinin oyuk
sesi tarafindan boliinmiistii.

Dogu iilkelerinde bulundugum siire boyunca erkeklerin asikar itibari, soylu duruslari ve
karakterlerindeki bozulma arasindaki tezattan 6tiirii stk sik sasirdim. Insanlarm ag gozliiliigii ve
ihanetiyle karsilagincaya dek onlara derin bir saygi besleriz. Bu noktada bir¢ok istisnanin
oldugu dogrudur; ancak kendi halinde goriinmelerinden ve saygi uyandiran sakallarindan
dolay1r bu goriinliste hiirmete layik erdemler bulmayi bekledim fakat cogu kez asagilik
kulluklarinin ahlaksizligini tecriibe ettim.

Osmanli Imparatorlugunun siirecini agiklamak zordur ve bilhassa Tiirkler’in
Avrupa’daki varligini, yardimci birliklerin disiplin isteginin siki incelemesini, karigmis devletin
ekonomik durumunu, kalelerin perisan kosulunu ve son olarak Mora, Misir ve Sam’daki
Arnavut Pagalarin bagimsizligini. Halife tinvan1 Avrupa tahtini en ¢ok sallayan sultani hala
destekler.

Tarafindan Avrupa’da kalmasina izin verilen, Tiirk Imparatorlugu’nun en cetin
komsusu iilkenin i¢inde yasadig1 calkantiy1 firsat bilerek herhangi bir yere kurum olusturma
sikintisindan kurtulmustu. Kutsal sayillan tahminler ve son Avrupa savasinin sonuglari
Rusya’nin Istanbul iizerindeki her tiirlii etkisini tehlike altia sokuyordu. Rusya rekabetin
etkisinden korkmaksizin, Tiirkiye’nin fetih gibi bir yolla mutlaka Avrupali olacagi ilhami
dogrultusunda bu bdlgede var olan giiciiniin avantajini biliyordu.

Rum tiiccarlarin neredeyse tiimii, 6zellikle en gelismis adalara ait olanlar, Idra, Spezzia
ve Ypsara gibi, Rus bayrag altinda gemi yolculugu yapmaktadir. Ulkenin niifuzu kokliiydii ve
Saint-Jean-d’Acre, Kudiis, Kahire ve Istanbul’daki Hiristiyanlar tarafindan bu etkinin

devamlilig: isteniyordu.
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Istanbul’da kalisim boyunca saraym koskleri 151l 1511 yaldizliyd1 ve binalara eklemeler
yapilmigti. Daha once bu kadar cezbedici ve sayisiz giizelligin oldugu baska bir yer
gérmemistim. Sultanin iki oglu vardi. Yakin zamanda kaybettigi annesi, yasadigi donemde
onun tlizerinde biiyiik bir niifuza sahipti. Atina sehri sayisiz malikdnelerden olusmustu ve
Sultanin annesinin himayesi, Cecroplarin sehri lizerinde Minerva’nin himayesiyle es degerdi.

Istanbul’dan 15 Ekim’de ayrildim ve Izmir igin glivertedeki Lézard gemisine bindim.
Yolculuga basladiktan kisa bir siire sonra ani bir firtinaya yakalandik. Yelkenin tepesi
yamulmustu ve bir siire yattiktan sonra kaptan Tekirdag’a demir atti. Veba korkusu insanlarin
karaya ¢ikmasini Onliiyordu ki bu durum beni biraz korkutmustu. Taze meltem sayesinde
Canakkale bogazina ulasabildik; kaleye yanasip Sultan’dan aldigimiz fermani gosterdik.

Bozcaada’nin goriis alanindaydik. Midilli’nin dogusuna dogru gitmek i¢in tesebbiiste
bulunduk fakat sert riizgérlar Babakale yakinlarina kadar geldi ve adanin olumsuz kosullarina
maruz kaldik. Oldukg¢a kuvvetli esen riizgar bizi neredeyse Karaburun kayaliklarina atacakti.
20 Ekim Pazar sabahi Izmir limanina basarryla ulastik.

Eski ortagim Bay Huyot’u bitkin diismiis bir halde buldum fakat yasadigi kazanin
etkilerinden kurtulmaktaydi. Ona kars1 ¢cok hassas, kaygili ve degerli davranan din adamlarinin
bulundugu ve iki ayligina gérevlendirildigi bir yerde ikamet etmekteydi. Buradaki kesislerin
pek cok kisiye ve Izmir Tiirklerine gdsterdigi toleranslar huzur ve siikiinetin gdstergesidir.
Izmir’deki Katolik kilisesi cok ferah ve ihtisamlidir, kapilar siirekli agiktir. Gergek inananlar ve
cevre sakinleri hi¢bir kargasaya sahit olmamistir. Hiristiyan ayinleri ve cenazeleri, Miisliiman
cenazeleriyle sik sik karsilasmaktadir. Rum ve Latin vaftizleri ve diigiinleriyle Osmanlt
geleneklerine ait slinnetler veya papazin altin islemeli ciibbesiyle bir Osmanli kaftan1 ve pegeli
kadinlar sokaklarda baris¢il bir ortamda denk gelmektedir.

[zmir sehrinde ticaretin ruhu galip gelmistir. Boylece tiim ¢atigmalar yumusamis ve her
kesimdeki kisileri bir araya getirmistir. Bu biiylik atdlye, durmaksizin Avrupa gelenekleri ve
doguya 6zgii kostiimlerin karisimini sunar. Fransiz stilinde sik ve zarif giyinen kadinlar ve
Sam’dan Seyde kervanlarina ait uzun bir sira halinde dizilmis develer araciligiyla hiinerli
adimlarla gecenler bir arada gorulir.

Pencerelerinin kenarinda oturan Yunan kadinlar agagidan gecen yolcularla hog sohbetler
icerisindeyken, Bornova ovalarinda diizenlenen partiler ve hamamlardan donen digerleri de
onlarla eglenmekte ve dans etmekteydi. Tiim bu duygular tebessiimlii ve sehvetli Iyonya’nin

hos havasinin etkisiydi.
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Antik Izmir’in sehir tiyatrosu egik bir tepenin iizerinde ayakta durmaktaydi. Seyircilerin
oturdugu koltuklardan sehir ve korfez manzarasi goriilmekteydi. Varligini hala devam ettiren
proscenium kalintilar1 oldukga agik bir sekilde taninmaktaydi.

[zmir’in Iskender veya Lysimakhos!!’ tarafindan kesfedildigi soylenmektedir. Efes’ten
goc edenler bu yer ismini yeni sehre vermistir. Dagin tepesine insa edilen ve kalintilari
neredeyse diisen kalede garnizonda gorevli ve ayn1 zamanda komutan olan bir yenigeri vardir.

Sonraki giin Miisliimanlarin paskalyasi olan Kurban Bayrami’nda atesleme emri ilan
edildiginde atesleyecegi iki demir topu doldurmak icgin yeniceri blylk bir gayretle
calismaktaydi.’®® Beceriksizliginden tam anlamiyla utanmusti. Bana eslik eden Rum,
yenigerinin performansii gérmezlikten gelerek algak bir ses tonunda, kétii Italyancasiyla onu
asagiladi. Rum, yenicerinin boyun egisini saygi olarak kabul etti. Kalenin kapis1 tizerindeki
asinmis kafa sanki Bacchus'!® ya da Apollo’nun'?® heykellerini andirmaktayd.

Ortasindan Homeros’un!? diinyaya geldigi Meles’in'?? gectigi biiyiik vadi kalenin
burglarindan goriillmektedir. Rivayete gore Homeros’a bu sebepten Melesli de denir. Boylu
boyunca kenarlarinda bulunan yi1ginla agagla ¢evrili olan ve yiiceltilen bu nehir su kemerlerinin

ve Kervan Kopriisii’'niin*?®

altindan ge¢cmektedir.

Aym zamanda {inlii bir astronomun oglu olan Izmir’deki Fransiz Konsolos ve General
Bay Mechain, benim i¢in ¢ok kibar bir davet verdi ve bana Efes kalintilarin1 gezme imkan1
sagladi. Yeniceribasi Ismail yolculugumuz igin gerekli hazirliklar1 yapiyor, at ihtiyacim
sagliyor ve bize eslik ediyordu.

Rumca, Tiirkce ve Arapga dillerini biiylik bir rahatlikla konusabilen konsoloslukta
gorevli geng bir Fransiz bizim kervanimiza katildi. Boylece benim hizmetime ve davete
katilmak isteyen geng; Bay Huyot’un evlatligiyla bize eslik etti. Neseyle Seydikoy*?*

koyulduk.

yoluna

17 ysimakhos (M.O 360 — M.O. 281): Biiyiik Iskender’in valilerinden Makedonyal1 bir yéneticidir. Trakya,
Anadolu ve Makedonya’da hiikim stirmiistiir. Bknz; Kudelski, ‘Lysimakhos,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Lysimakhos, (02.09.2016).

118By, festival Schowal ayinin ilk ii¢ giinii kutlanir.

119Bir diger ad1 Dionysus olan ve Roma mitolojisinde Bacchus olarak bilinen sarap Tanrisi’dir. Bknz; Zgrzgen,
‘Dionysus’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Dionysos, (02.09.2016).

120yunan mitolojisinde kahinlik yetenegi de olan; miizigin, sanatin, giinesin, atesin ve siirin Tanrisr’dir. Bknz;
Ninkaya, ‘Apollo’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Apollon, (02.09.2016).

121 Antik dénemde Izmir’de yasadig1 sdylenen Iyonyali ozan. Ayrica ilyada ve Odysseia destanlarinin derleyicisi
olarak kabul edilmektedir. Bknz; Vikigizer, ‘Homeros’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Homeros, (02.09.2016).
22fzmir smirlart igerisinde bulunan ve literatiirde Homeros’un dogdugu yer olarak kabul edilen caydir. Bknz;
YBot, ‘Meles Cay1’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Meles %C3%87ay%C4%B1, (02.09.2016).

123]zmir sinirlart igerisinde yer alan, Kemer Kopriisii olarak da bilinen ve kervanlarin siklikla kullandig1 koprii.
Bknz; ‘Izmir Kervan Kopriisii’, http://www.dunyabulteni.net/haber/226733/izmir-kervan-koprusu, (11.09.2016).
1241zmir’de bulunan Gaziemir ilgesinin eski ad1. Bknz; Peykbot, ‘Gaziemir’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziemir, (02.09.2016).
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Hollanda Konsolosu ve Izmir’in en zengin bankacilarindan biri olan Kont Auchepied;
Seydikdy’de Avrupai tarzda bahgesi olan hos bir evde ikamet etmekteydi. Cok enteresan bir
aileye sahipti ve daveti gercekten ¢ok misafirperverceydi.

Ertesi giliniin sabah1 kervanimiz Seydikdy’den yola ¢ikti. Hemen hemen her yeri patika
olan yol; daglarla ve kiiciik dereciklerle ¢evriliydi. Tertulitthai ve Durlikeuil irmag1 sonradan
vardigimiz iki kiiciik koydii. Nehrin kiyis1 serviler, agnus kaktus ve gul-lale gibi botanik
ciceklerle cevriliydi. Laurus nobilis.

Kiictik bir Yahudi kervaninin i¢ine diismiistiik. Dehset verici bir sekilde yiizlerce silahli
erkek hizl1 bir sekilde geldi, bu yiizden Ismail’in bize gdsterdigi siradan yol ise yaramad.
Atlarimiz tamamen canliydi. Hava c¢ok giizeldi ve kisa bir siirede Palamon deresi vadisi ve
Develikule’ye gelmis bulunduk. Tiirk bir kdyliiniin ev sahipliginde kahvalt1 yaptigimiz Giritli-
Kahve’ye kadar kervan durmadi. Dere yatagi gezginlere bir kayalik vadi boyunca eslik
etmekteydi. Vahsi ama romantik sarp kayaliklarin bulundugu bu nokta Alman-Bogazi'?® olarak
bilinir. Keskin kayalar defne dbeklerinin, adaciklarin ve zeytin agaclarinin iistiinde keskin ve
disli noktalarimi gosterir. Istirahat i¢in kahvehanelerin bulundugu Alman-Bogazi istasyonuna
varmadan &nce bu kayalik arazide 6nemli derecede yol kat ettik. Ismail, Misliman usuliine
gore atlar1 burada durdurdu.

Gezginler Kiiciik Asya’nin en 1ss1z noktalarinda kiigiik kuliibelere rastlarlar. Fakir Tiirk
dervis onlara bazen piring, su ve kotii meyve; cogunlukla ise kahve teklif eder. Feribotla Kiigiik
Menderes’ten’?® karsiya gectikten sonra sahilleri, Efes’in kenar mahallerinden birine uzanan
iskele kalintilarin1 ve birgok biiyiik anitin temellerini gordiim. Neapolis harabelerine gelene
kadar dogrudan deniz kiyisini takip ettik. Kiiclik Asya’nin en giizel yerlerinden biri olan, misir
ambarlarinin  bulundugu kiigiik liman Kusadasi’na karanlik ¢dkene kadar ulasamadik.
Kusadasi’ndaki tiiccarlarin gemilere yiikledigi saraplarin tamamiin {iretildigi yer, Sisam
Adas’'nin'?’ karsisinda konumlanmusti.

Bu sehir kiip seker seklindeki kiigiik bir tepede kurulmustur. Atlarimiz miikemmel
olmasina ragmen yalnizca sarp ve dik degil, ayn1 zamanda aciacak halde bulunan asfalth
caddelerden gecerek Fransiz Konsolosu’nun evine nasil ulasacagimiza heniiz karar

vermemistik.

1259zmir ilinin Selguk ilgesine bagli Zeytinkdy mahallesinin civarinda bulunan bir gegit. Bknz; Peykbot,
‘Zeytinkoy, Selguk’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Zeytink%C3%B6y, Sel%C3%A7uk, (02.09.2016).

126Ege yoresinde bulunan, Bozdaglardan dogan ve Selguk ilgesinin batisindan denize dékiilen nehir. Bknz;
Peykbot, ‘Kii¢itk Menderes’, https://tr.wikipedia.org/wiki/K%C3%BC%C3%A7%C3%BCk_Menderes,
(02.09.2016).

12"Yunanistan’da, Dilek Yarimadasi’'nmn  karsisinda  bulunan adadir.  Bknz; Peykbot, ‘Sisam’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sisam_(il), (02.09.2016).
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128 ve Iyonya’ya'?® hakim olan Aga Helés Oglou, Kusadasi’nda siradan bir

Karya
konutta yasamaktaydi. Onun hiikiimdarhigi izmir’in bahgelerinde baslamis ve Milet’in yaklasik
yirmi kilometre yakinina kadar alabildigince genislemistir. Yonetimin adil olmas1 ve adaletin
hizl1 bir sekilde yerine getirilmesi konusunda oldukga kat1 olan bu hiikiimdar, tarafsiz kararlari
ve akilliligimin yani sira pek ¢ok meziyete sahipti. Emrinde ¢alisan pek ¢ok komutan vardi. Bu
komutanlarin arasinda Magnezya'® ile Milet’te™® miilk sahibi olan Giimiis Aga da
bulunmaktaydi.

Vardiktan sonraki giin Helés Oglou’ya ziyarette bulundum. Dis goriiniisii ve mobilyasi
zenginligiyle ortiismeyen kiiciik bir evde yasiyordu. Kiiciik bir dairenin halilarindan birine
oturmustu. Fazlaca mesgul oldugu siiphesi ve halki i¢in refah endisesi duymaksizin, 6niinde diz
coken ve sayis1 dordii gegmeyen sekreterlere emirler veriyordu. Bu zavalli seytanlar kafalarini
cevirmeye, efendilerinin dinleyicileri olarak tanistirilan yabancilara bakmaya dahi cesaret
edemiyorlardi. Evin oniindeki avluda, ¢ok sayida nobetci ve kendilerini hedefe ates etmekle
eglendiren Arnavutlarla Bosnaklari ve nadir giizellikteki atlari kullanan gen¢ Magriplileri
gordiim. Heles Oglou bizimle pek ilgilenmedi fakat bu hatasini telafi etmek igin nefret
uyandiran nitelikteki kiiclik balik tabagini gonderdi. Dikkat ¢ekici bir goriintisii vardi ve halki
ondan hem korkuyor hem de onu seviyordu. Oldukg¢a zengin sehirlerin kalintilarinin oldugu bir
vilayette antikalar1 arastirmak i¢in bir proje yapilirsa, onu anlamak ¢ok da zor olmayacaktir.
Konsiil biitiin aile fertleriyle yaptig1 gibi; sevdigi Sicilyali geng ve giizel, itimadinin goézdesi
olan kolesiyle atesli coskunluk terimleriyle konustu. Gozdesi, karakterinin saglamligini ve
tyiligini ispatlamisti. Aganin zorba halini tatli yagciliklarla yumusatmasti.

Sonraki sabah giin ortasinda rotamiz1 Efes’e ¢evirdik. Napoli’nin kalintilariyla tekrar
karsilasmistik. Bu sehirde yer alan genis biiylik mermer bloklardan yapilmis daire seklindeki

132 olarak bilinen bir kilisenin ve deniz kenardaki yaklasik iic

tapinagl inceledim. St. John
kusak gérmiis caminin bulundugu Efes ovasinin sinirina, kayalik dag ve ¢etin bayir dolambaglt

yollarla rehberlik eder. Esas kalintilar kiyida gosterissiz tepeciklerle ¢evriliydi. Sonraki ¢aliyla

128Giiniimiizde Aydin ve Mugla illerinin biiyiik bir kismi ile Denizli’nin bat: ucunu kapsayan; kuzeyinde Biiyiik
Menderes nehri, dogusunda Dalaman Cayi, batis1 ve giineyinde ise Ege Denizi bulunan bolgedir.Bknz; Rapsar,
‘Karya’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Karya, (02.09.2016).

129Giiniimiizdeki Izmir ve Aydin illerinin sahil seridine Antik donemde verilen isim. Bknz; SarpKAL, ‘Iyonya’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0yonya, (02.09.2016).

10Anadolu’da bulunan antik bir Yunan sehri.Bknz; QatarStarsLeague, ‘Magnesia on the Maeander’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Magnesia_on_the Maeander, (02.09.2016).

181Ege bolgesinde, Blylik Menderes nehrine yakin olan ve deniz kiyisinda bulunan antik bir liman sehri. Bknz;
Kingbjelica, ‘Milet’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Milet, (02.09.2016).

2[mparator Justinien ve karis1 Theodora tarafindan kesin olmamakla birlikte M.S. 6. veya 7.yiizyilda yaptirilan,
Incil yazart Saint John’un mezarinm bulundugu kilisedir. Bknz; http://www.selcuk.bel.tr/icerik/29/41/st-john-
kilisesi-ve-takip-kapisi.aspx, (02.09.2016).
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kapliyd1 ve Kiiciik Menderes’in biikiimlii kollar1 ve daglardan tiireyen dereler tarafindan ikiye
boliinmiistii. Bu kiigiik nehir sehir limanina engebesiz diizliik bir alanda akmaktaydi. Bu ugsuz
bucaksiz alan tarihi ev kalintilarinin beton pargalariyla kapliydi. Altinda suyu nakleden yer alt1
kanallar1 ve g¢evresinde sayisiz granit, mermer ve somaki pargalar1 vardi. Kavisli ve uzun
kopriileri olan bir amfi tiyatro da 6zellikle gbze carpiyordu. Kisacasi en kiigiik seyler bile
Efes’in muazzam giizelligini ve ihtisamini sergiliyordu.

Bu alani ¢evreleyen tepelerin alt taraflari tamamen kazilmis ve ortaya c¢ikarilmistir.
Buradaki her adim zafer anitlarinin kitabeleri ile harmanlanmustir. Caligir vaziyette goriinen bir
deniz feneri ise sag tarafta terk edilmis bir kiyida yiikselmekteydi. Solda ise asagiya dogru
uzanan bir y1gin kalintinin ve incir agaglarinin goriintiisii sekiz-on fit ytiksekligindeki tapinagi
gizlemekteydi.

Limandan sehre dogru palombina tiirlerinden olusan, daglardan getirilen islenmis
taglarin ya da dortgen mermer bloklarin sekillendirdigi antik bir yol vardi. Bu yol bir iskelenin
kosesinden baslayip, stadyum kalintilarina dogru ilerliyor ve ayakta durmayi bagarabilmis
binalara sahip bir sehrin bulundugu vadiye iki dag arasindan uzaniyordu. Stadyumun arenasi
bu yolun bir boliimiiydii ve tepenin zirvesine bu kayalik yollardan ¢ikiliyordu. Siitunlu giris
kalintilar1 buranin sehre ait pazar meydani olabilecegini gostermektedir. Bu stadyum, bana
Roma’nin seyircilerinin oturdugu bir amfitiyatro olarak goriindii. Genel olarak, diinyanin
baskenti olan bu yerde tiyatrolar niifusun ihtiyacini karsilayacak kadar yeterli kapasiteye
sahipti.

Stadyumun girisi, biri harap edilmis iki ihtisamli siitunla dekore edilmisti. Bunlardan
bir tanesi restore edilmisti ve hala ayakta durmaktaydi. Uzerinde ¢esitli Yunan kitabeleri
bulunmaktaydi ve ¢ok dnceki donemlere ait oldugu kesindi.

Yolun devaminda tepenin kenarinda yapilmis bir baska tiyatroya geldim. Burada iki
kitdbe daha bulunmaktaydi fakat bunlari okuyamadim ¢iinkii gezginler {izerlerine gesitli seyler
yapistirmisti. Bu tiyatro aym sekilde tastan yontulmaydi ve hayret verici bir ihtisami vardi.
Seyircilerini ¢evreleyen her bir kismi belirlenmisti ve 6nilinde deniz, arena, sahne oyunlari,

daglar, liman ve Diana Tapinag1!*® vard.

138Artemis Tapinagi olarak da bilinen, M.O. 550 yillarinda tamamlanan ve Tanriga Artemis’e ithaf edilen
tapmaktir. Ayrica diinyanin yedi harikasindan biridir. Bknz; Denisutku, ‘Artemis Tapinagy’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Artemis Tap%C4%B1na%C4%9F%C4%B1, (02.09.2016).
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Ileriye dogru devam edince kolonlar1 ve sagaklar1 olan bir tapmaga rastladim. Korint
tarz1*** bir diizeni vard: ve biitiin giizelligiyle orada durmaktaydi. Binanin kdselerinden birini
Roma’daki belediye bah¢esinde muhafaza edilen kisimlara benzettim.

Bu muhtesem kalintilarin arkasinda biraz daha kiiclik bir amfi vardi. Muhtemelen
konser salonu idi. Onun dairesel ve yontulmus merdivenleri siiphesiz mermerle kaplanmisti.
Son olarak kocaman hamamlar daginik parcalarla kapli iki dag arasinda insa edilenlere karsi
héld kemerli koprii kalintilari tarafindan desteklenmekteydi. Bu ilging arastirma, beni
izleyenlerin de i¢inde yargilanabildigi sehrin duvarlarina ve onun genis ¢evresine birakti.

Sicak ve nemli bir giinde Diana Tapinagi’na yaptigim seyahatte zorluklarla karsilastim.
Kiiciik topluluk, bahgeleri kapsayan Louvre!® ve Tuileries’in®*® alanimi dolduracak kadar
goriindii bana. Esas biiyiik yapilarin ¢ogu hala varligin1 devam ettirmekteydi fakat hicbir stituna
sahip degillerdi. Ancak Istanbul’dan tasinanlar buradaydi. Tapmagmn arka kismindaki giiclii
duvarlarin tag ve tuglasi arka odanin yaninda dikkat ¢ekmekteydi ve tamir edilmekteydi. Biiyiik
tag bloklarla insa edilen mahzenler; siitunlarin ve i¢ odanin duvarlarinin mevkisiyle, binanin en
kesin boyutlarini verebilen sinirsiz sayidaki gegitlerle desteklenmekteydi.

Bu devasa yapilarin goriintiisii Yunanistan ve Asya milletlerinin binalarinin genis
miktarlar1 hakkinda bir fikir vermektedir. Diana Tapinagi’nin arkasinda siitunlarla siislU
dairesel bir anit, digeri dortgen sekilde olan bir anit ve merkezde mermerle kapli genis alan
goriinmekteydi. Tonozlarin iizerine inga edilen diger bir yap1 ise ¢Okmiis vaziyetteydi.
Kalintilar y1g1ldig1 kadar hayli biiylik boyutlardayd: ve bir tanesinin ¢evresi Yunanlilarin
sanatta ve cephanedeki zaferlerini ve dénemin giicii olduklarin1 temsil eden ufak obje
kalintilarla ¢evriliydi.

Hangi giic arzular1 bu biiyiik yikimi1 gergeklestirmisti! Her adimda ¢ignedigimiz
kalintilar boyunca ovalar, daglar ve vadilerle kapli bu yerde hangi dehsetli ve garip birligin
yiriiyiisii gergeklesti ve bu yerler nasil kurtlarin ve vahsi domuzlarin barinag: haline geldi!

Bu zulmiin kapisi, antik ¢aglardan kalma biiyiik yapinin pargalarindan insa edilmis ve

kasitli olarak harap edilmis mermerden bir anitti. Bana Roma’da gordiigiim anitlart hatirlatti.

134 Antik Yunan’da énceki désnemlerdeki Dor ve Tyon tarzina kiyasla daha zarif ve siislii bir mimari ¢esididir. Bknz;
http://www.milliyetsanat.com/haberler/sanat-terimi/sutun/760, (02.09.2016).

1351793 yilinda  Fransa’da acilan  ilk  devlet  miizesidir. Bknz; YBot, ‘Louvre’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/L ouvre_ M%C3%BCzesi, (02.09.2016).

1361564 yilinda Fransa’da yapilan, 1871 yilia dek varligim siirdiirebilen ve giiniimiizde Tuileries Bahgesi olarak
anilan kraliyet miizesidir. Bknz; Erasmus-2016, ‘Tuileries Saray1’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Tuileries_Saray%C4%B1, (02.09.2016).
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Kapinin tizerine hi¢bir ahenk olmaksizin iki yarim kabartma yerlestirilmisti. Bunlardan biri; bir

Ingiliz®" tarafindan son dénemlerde tasinan, Hektor’un®3®

Oliimiinii temsil eden kabartmaydi.

Fakat Akhilleus’'un®®® arabasi ve Hektor’'un bedeninin bulundugu tasima islemi
beceriksizce yapilmisti ve hala baska vurguncular1 cezbetmeye devam ediyordu. Diger yarim
kabartmayi1 kaldirmaya ¢alistim fakat kopan halatlar ve elzem eklentiler kaldirmami engelledi.

Son deprem, ¢izimini yaptigim ve harika bigimde muhafaza edilen bu kapilari yikmaisti.
Bir mil genigliginden fazla olan ¢evresinde zemin su an tirkiitiicii karisikliktaki taslarla ve 6bek
halinde y1gilan mermer parcalariyla ¢evriliydi.

Daglarin arasindan akan ¢ok sayida suyun bir arada toplandigi kopriiyii takip ettim.
Hayret verici heybetteki duvarlar tarafindan desteklenen bu nehrin yatagi, nihayetinde giir
yiikseklikteki yaban asmalari ve ¢igekli agagciklar tarafindan kaplanan oyukla bulusur. Burada
bir selale de bulunmaktaydi ve onun berrakligi asinmis caminin kubbesine ve Tiirk
hamamlarinin kalintilarina uymaz.

Cok ¢ok eski ¢aglarda ve hatta barbarlik ¢aginda onlarin tarihi olaylar1 burada yer alir.
Pigsmanlikla karisan heybetli etkiler, 6liimii ¢ok soylu ilan eden objelerin bulundugu manzaray1
temasadan yiikselir.

Panayir daginda'® bulunan hisar, harika bir cami bulunan sehrin alt kismmi kontrol
etmistir. Bu cami, Fas mimarisinin en giizel ve zarif modelidir ve hatta plan ve icra bakimindan

el-Hamra’dan'*!

ustindur. Tamami goz kamastiran beyazliktaki mermerden insa edilmistir.
Hayran birakan giizellikteki islemeleri ve fazlaca parlak olan bu kapi; havzanin temiz su
ihtiyacin1 aldigi merkezde, gilizel agaclarin ekili oldugu avluya acilir. Kirk bes fit
yiiksekligindeki siitunlar tarafindan desteklenen kemerlerin canliligi, tonozlarin zarif is¢iligi,
kisacas1 bu yapiya ait her sey coskulu ve harikadir.

Modern Efesi olusturan ii¢ ya da dort sefil barakanin yakininda yemek yedik. Burada

hava sagliksiz; yerliler hastalikli ve solgundu. Oranin yoneticisi olan zavalli bir aga

ateslenmis ve 6lmek tlizereydi. Yikilmaya yiiz tutan sehrin yakinindaki son derece tehlikeli

137fsmi Nichols olan bu adam, Rusya dogumlu fakat Ingiliz ¢cikarmasidir. Giizel sanatlarda en ufak bir zevke sahip
degildir fakat para araciligiyla bu tehlikeli girisime siiriiklenmistir. Aga’nin iznine sahip olmadan basariyla
bitirdigi bu iste altindan kalkmasi gereken biiyiik zorluklara sahipti.

138Tryva krali Priam ve esi Hecuba’nin en biiyiik oglu ve Truva Savasi’nda mucadele eden Truva prensidir. Bknz;
Haziran14, ‘Hektor’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Hektor, (02.09.2016).

139Diinyanin en biiyiik savasgis1 olarak kabul edilen ve Su Tanrigas: Thetis ile 6liimlii olan Peleus’un oglu olan
yar1 Tanr1’dir. Bknz; Yusuf Amir Erenler, ‘Akhilleus’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Akhilleus, (02.09.2016).
140Selcuk-Efes’te bulunan, Ashab-1 Kehf’in sigindig1 sdylenen magaranin yer aldigi dagdir. Bknz; Selin Cildir,
‘Efes Antik Kenti’, http://www.geziseli.com/efes-antik-kenti/, (30.04.2013).

“spanya’da bulunan ve yapimina Muhammed bin Ahmer tarafindan 1232 yilinda baslanan, islam mimarisinin
zirve  Orneklerinden  kabul edilen saraydir. Bknz; CommonsDelinker, ‘El Hamra Sarayr’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/El_Hamra_Saray%C4%B1, (02.09.2016).
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olan konut géze carpmaktaydi. Bunun 6rneklerini Italya, Suriye ve Mora’da sik sik gérdiim.
Bagstanbasa 6liim, 6zellikle boyunduruk altina aldiklari {izerinde saltanat siireni kiskanir gibi
gorundr.

Efes’in genel goriiniisii bana Pontine batakligmi!*? hatirlatti. Tlahi atesinin serinlemesi
icin gilines denize daldiginda; ¢izgiselligin uyumu, mesafelerin 1lik bugular1 ve gizemli saatin
ortiisii Claude Lorrain’in'®® en giizel manzarasina iistiin gelmek icin rahatlatic1 ve melankolik
topluluk olustu.

Muhtemelen bir giin kendime benzer motifler tarafindan etkilenen bir Florida yerlisi
olarak sehrimin kalintilarini ziyaret edecegimi sdyledim. Efes’teki gibi sadece birkaginin adi
kurtulacak; ciiriiyen sedirin kalintilarinin ortasinda, mermerin tozu ve tuncun pasi. Bende
kuvvetli bir tesir birakan bu hoslugu kisa siirede unutmayacagim; akisler derin kanallarda
gizlendi, en ruhsuz sesler tekrarlandi, ¢calinin arkasindaki riizgarin hisirtis1 gizli giirtiltiilere
benzedi ve hayal giiciim, Diana rahiplerinin ilahisinin sona eren notalarindan veya Efes
havarisinin ¢evresindeki ilk Hiristiyanlarin dindar izlerinden etkilendi.

Doniistimiiz boyunca daima yagmura yakalandik. Durmaliydik fakat bocek yiginlar
bizi yol iistiinde seyyahlarin istirahat etmesi i¢in kurulmus olan yikik dokiik kuliibelere
siginmaktan alikoydu. Bu sebepten dolay1 gece ve giindiiz dortnala giden kervan yorgunluktan
bitkin bir halde nihayetinde Izmir’e ulast.

Suriye’ye giden Lézard gemisinin kalkis firsatin1 yakalayamamigsam, zamanimin
biiyiik bir kismin1 meshur Asya boliimiinii ¢alismaya ayirmaliydim. Menderes rotasina
tirmanmali; Manisa, Sart!** ve Sisam’1 ziyaret etmeliydim. Mevsim ilerlemek igin ¢ok elverisli
olmasa da, Filistin i¢in 29 Ekim’de gemiye bindim. Bay Huyot’dan kederle ayrildim; fakat Mart
aymi izleyen zamanda bana eslik etme sozii aldim. Onun sagligi bu sozii yerine getirmeye
uygun olursa, seyahatimizin sonucu fazlasiyla memnun edici olacak.

Sabah 4’te kuzeydogudan gelen tath bir esintiyle yola ¢iktiktan sonra gemi, biitlin giin
rliizgar tarafinda calismak zorunda kaldi ve Karaburun biikiimiinde ciddi zorluk yasadi. 31 Ekim

145

sabah saat 7°de Sakiz adasiyla™™ yanyanaydik. Sehir bana koy evleriyle ¢evrelenen kayda deger

bir alan olarak goziiktii. Sevimli kdyler topragi islemenin yiiksek oranda oldugu vadinin i¢ine

142]talya’da bulunan ve orada yasayan halkin sitmaya yakalanmasina sebep olan batakliktir. 20.yiizyilda
kurutulmustur. Bknz; Erasmus.new, ‘Aprilia, Italya’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Aprilia, %C4%B0talya,
(02.09.2016).

143Barok donemi, Fransiz ressam.Bknz; Kibele, ‘Claude Lorrain’, https:/tr.wikipedia.org/wiki/Claude_Lorrain,
(02.09.2016).

1%Manisa’nin Salihli ilgesine bagli bir belde.Bknz; Peykbot, ‘Sart, Salihli’,

https://tr.wikipedia.org/wiki/Sart, Salihli, (02.09.2016).

1%5Ege Denizi’nde bulunan ve ismini igerisinde barindirdigi sakiz agaglarindan alan adadir. Bknz; Il. Niveles,
‘Sakiz Adast’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Sak%C4%B1z_Adas%C4%B1, (02.09.2016).
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serpistirilmisti. Onlar1 saran kayalar renk ve sekil olarak Toulon4®

etrafindaki daglara benzer.
Sakiz Adasi’nin yerlileri tavirlarindaki hoslukla dikkat ¢eker. Onlar damlasakizi agacin
yetistirmede, sakiz macunu iireten surup ve onlara verildigi i¢in az gururlanmadiklar1 gesitli
imtiyazlar konusunda minnettardirlar. Aralarinda Osmanlilar gibi beyaz sarik takmak itibarlar
acisindan O6nemsiz degildir. Spalmadori adalarim1 ve Sakiz Adasi’nmin karsisinda Kiigiik
Asya’daki Cesme sehrini ¢izdim. Milattan 6nce 191 yilinda Antakya kadirgalarinin yenilgisine
sahit olan sahil, ayn1 sekilde 1770 yilinda Ruslarin Tiirk donanmalarini imha etmesini gordii.
Pek cok Osmanli gemisi yakildi; alevler ekibin biiyiik kisminin 6lmesine, kalanlarin ise
kagmasina neden oldu. Tiirk denizciligi bu korkung darbeden sonra asla kendine gelemedi.

Kuzeybatidan esen taze bir meltem bana Nacri, Lipso, Lero, Colmine, Stancho, Nicero,
Biscopi, Carchi ve son olarak Rodos’un siiratli bir goriis alanin1 sundu. Kasim’in ilk gecesinde
deniz kopiikler i¢cindeydi, goz kamastiran simsekler ¢akiyordu ve riizgar hizini artirmisti.
Karaman kiyilarriN'#" goriis acisini kaybetmistik. Sabah saat 3’ten 7’ye kadar kasirga
hiddetlendi.

Gemide kis aksamlar1 ¢ok kasvetliydi ve ilham, sert havada yenilmez bir Uzintuydd.
Dalgalar geminin giivertesini Orttiigiinde, ay kara bulutlar tarafindan gizlendiginde, karsida
is1iklar parladiginda iilkemi, arkadaslarimi ve sakinligi neden biraktigim konusunda kendimi
bos yere sorguladim. Yorulmus ve iimidi kirilmis tayfa, kaptanin sesini duymay1 birakti. Iyi
sebepler sonradan dnemsiz veya sagma goriindii. Bize agik¢a sonugsuz goziiken daimi eziyet
ve tehlikeler yine de tamamen zayi olmamisti. Harika ve i¢ten izlenimler zihne yeni diirtiiler
verir ve zihni en soylu diisiince alani i¢in heyecanlandirir. Muhtemelen diinyanin en iyi sekilde
yargilandig, ihtisamlarinin ve hayal kirikliklarinin en 1yi anlasildigi nokta firtina tarafindan
devrilen bir teknenin gilivertesidir. Bir denizci i¢in ne kader ama! Seyahatine yasam ve umut
dolu baslar. Aniden gemi kazas1 korkusuna maruz kalir. Bu yazgiya kars: tehlikeyi kestirmek,
kendi 1stiraplariin siirecini hesaplamak ve son olarak kaginilmaz afete onderlik etmesi
muhtemel olan tedbirlere miracaat etmek icin yine de miicadele eder.

6 Kasim sabahinda kara, kaptan tarafindan goriildii. Onun diisiincesine gore farkli tarzlar

icinde; manzaranin her birinin seklini, dagin bir anlik goriiniislinli, yogun sis vasitasiyla

146Fransa’da  Akdeniz kiyisinda  bulunan  bir liman  kentidir. Bknz;  Sakhalinio, ‘Toulon’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Toulon, (02.09.2016).

14719.yiizyilda Anadolu'nun giiney kiyilarina verilen isim. Bknz; Nedim Ardoga, ‘Caramania’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Caramania, (03.09.2016).
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148 ancak

yakalamak icin genel bir kaygi sergilendi. Temeli engebeli oldugu i¢in Karmel dagi
fark edildi. Bu, Hayfa*® koyuydu.

Gemi Hayfa’nin kiigiik kOyliniin karsisina, Karmel daginin etegine demir atmak igin
ulast1.?®® Botla koyun karsisina, Akka®®* topragina gectik. Deniz dev dalgalariyla hala sertti. Bu
durum iizerine kii¢iik limana ulagsmada biiytlik zorluk yasadik.

Iskelenin yiiksek duvarlar diizensiz tarzda ¢okmiistii. Fakat mazgallar tarafindan asilan
parapet duvarlarinin bir boliimii hald ayakta durmaktadir. Kopiikle ve Haglilarin galistigi,
kostebekle kapli zeminden kaginmak i¢in gedik yoluyla giris yaptik.

Antik donemde Ptolemais olan Akka, yiiksek duvarlar ve derin hendekler tarafindan
cevrelenmisti. Yeni takviyeler hala kaleler tarafindan yandan kusatmali ¢ift ¢evreleme
olusturur. Hiristiyanlar tarafindan aceleyle insa edilen eski surlar ve Avrupali miithendislerin
son caligsmalari tarafindan ayrica korunur. Duvarlar denizin dniinde yarim daire seklindedir.
Sahilin doldugu dalgalar kalelerin iistiine atilirlar.

Gotik kalintilar ve modern yapilarin karisimi bu sehrin her yerinde gorilebilir.
Manzaray1 tamamen harap durumda karsilayan bir kilise, manastirlar, saray ve terk edilmis gibi
bir hastane burada yer alir. Daha ileride; sagma yiginlarin ortasinda yiikselen temeli ve
minareleriyle yeni, zengin ve zarif bir cami ve son olarak surlar1 ayiran bahgeleriyle harem,
terasta sergilenir. Cinarlar, portakal agaclar1 ve en giizel palmiyeler bu uyumsuz birliktelikte
incelikle baslari sallar ve bu manzara Akka’daki meskenin yaydigi hiiziin ve nefreti
yumusatir.

Sokaklar dar ve ¢ok pistir. Diiz catilarla ve kiiglik kapilarla biiziisen, al¢ak, yonu
tasindan insa edilen evler hapishanelere benzer. Farkli meskenlerin teraslari, acemi sira

kemerler vasitasiyla birbirleriyle haberlesirler.

148Hyristiyanlik, Miisliimanlik ve Bahailik i¢in kutsal olan ve iizerinde birtakim anitlar ve tapinaklar barindiran
bir dagdir. Bknz; Mirada, ‘Karmel Dag1’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Karmel Da%C4%9F%C4%B1,
(03.09.2016).

Wisrail’in kuzey bolgesinde bulunan ve Akdeniz’e agilan bir liman kentidir. Bknz; Mustafa L. Bilge, ‘Hayfa’,
Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari, istanbul, 1998, Cilt: 17, ss.41-
43.

150Bulundugum topraklardaki iilkede, Yunanlilar tarafindan verilen Suriye ismi, muhtemelen Asya nin {inlii
imparatorlugu Asurlulardan elde edildi. Ninova Asurlulari zamaninda sinirlar1 bu kiyiya dek genisledi.
Suriye’nin bu kismi1 imparatorluklarinin eyaleti yapildi.

Suriye, bu devirde Phenicia veya Filistin’i kapsamadi. Araplar tarafindan Barr el-Cham ya da soldaki tlke
ismiyle anildi. Béylece bolgenin temeline Akdeniz’i alarak; Iskenderun’dan Firat nehrine ve Gazze’den Sahra’ya
kadar olan butiin alan1 ayirdilar.

Suriye’nin meshur bagkenti Sam, onlar tarafindan el-Cham olarak adlandirildi. Bu yiizden Mekke, Yemen’in
veya iilkenin sag kisminin ve Barr el-Cham’1in ya da iilkenin sol kisminin arasinda merkezdir.

Ssrail’in kuzeyinde, Akdeniz’in kiyisinda bulunan, Miisliiman, Arap, Diirzi, Hiristiyan ve Yahudi halkin bir
arada yasadig1 sehir. Bknz; Feridun Emecen, ‘Akka’, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye
Diyanet Vakfi Yayinlari, Istanbul, 1989, Cilt: 2, s5.265-267.
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Avrupal1 konsoloslar; merkezinde avlu bulunan, sonrasinda biiyiik hisarlar gelen genis
meydana sahip hanlarda'®? ikamet etmektedir. i¢ kisimda iist dairelere adimlarla gidilecek bir
c¢ikis vardir. Merdivenler sadece bir kisinin gegebilecegi genisliktedir. Ug ¢ikisa sahip genis
koridorlar, merkezinde siis havuzunun oldugu avluyu goren agik bir kemere sahiptir. Burada,
Suriye’deki Fransiz Konsolosu Bay Pillavoine’nin konukseverligiyle karsilastim. Bana rahat
etmem igin yerlesebilecegim bir kose bulmakta bazi sikintilar yasadi.

Sekiz veya on bin Turk, Arap, Yahudi ve Hiristiyan; Akka sehrinin bir zamanlar vahsi
ve kasvetli olan sokaklarinda goriilebilmekteydi. Duyularin her biri aksi bir bi¢imde en ¢irkin
suretteki bozukluklardan etkileniyordu; mezarlarindan ¢ikmis, sarik islevi goren siyah, kirli
beyaz genis ortiilerle sarilmis, yar1 ¢iplak bir sekilde emekliyor gibi goriinen varliklar.

Her bir adimda gdz magdurlarinin yaninda Cezzar Paga’nin, ' kor olan ya burnu ya da
kulaklar1 olmayan zavalli kurbanlar1 goriilmektedir. Miskin, acinasi ve tiksindirici bu insan
toplulugu daima sarayin bahgelerinin duvarlarinin altinda, giineste uzanmis goriinebilirlerdi.

Bu sarayda yasayan Siileyman Pasa, halka kendini gostermek i¢in nadiren disar1 ¢ikar.
Talihsiz halkin feryatlarina sagir olan Cezzar’in halefi Siileyman, yasamimi derin ve duru
dereler tarafindan sulanan sinir otu gélgesinin altinda, mersin agaci korularinda harcar.

Islerin idaresi kendisi tarafindan tamamiyla Hayim Farhi'®*

isminde bir Yahudi’ye
birakilmigtir. Cezzar Pagsa’nin memuru bu adam, efendisinin itimadimi onun tuhaf kaprislerine
tam olarak teslim olmakla korumustur. Tiran onun maasini iki kat1 yapmis ve belirli giinlerde
de ona gikarlar yagdirmistir. Onun burnunu ¢ok acimasiz bir yolla tahrip ettiginde, bu sarrafin!®®
o tarihten beri fena halde bicimi bozuldu. Uysal ve hiinerli Hayim, hesapsiz bir servet biriktirdi.
Akka sehrinin mevcut pasasit Cezzar’in mirasgisi olarak secilmeyi Yahudilerin entrikalarina
bor¢luydu. Sonuncu pasa 6lim dosegindeyken bu kukla ortaya siiriildii ve kendilerine biat
edenler arasinda ilk sirada secildi. Siileyman ve Hayim Farhi 6zel ve zorba ticaretle mesguldii.
Cevresinde Akka ve Nasira bulunan, mal sahiplerinin ugsuz bucaksiz topraklarina penge att.
Bu igreng idarenin ayrintilarinin haraglari, baskilar1 ve zorbaligi kendisine itaat edilmesi igin
en siddetli asagilamay1 yayar.

Hayim Farhi, Suriye Yahudilerinin 6nderidir. Sam’da muhtesem bir saray1 vardir. Beni,
ailesi ve cok sayida kole tarafindan ¢evrelenmis kiiciik bir evde agirladi. Ertesi giin Pasa’nin

huzuruna kabul edilmistim. Siileyman altmis yaslarindaydi, Giircistan’da dogmustu ve kdlesi

152Aym1 gekilde okels ismiyle de bilinir.

153E|-Gezzar, cani.

1%4Cezzar Ahmet Pasa’min damigmani ve Filistin Yahudi Cemaati’nin lideri. Bknz; Moncherlsx, ‘Haim Farhi’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Haim_Farhi, (03.09.2016).

155(0zel sekreter.
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oldugu kisi tarafindan Cezzar’a 6nerilmisti. Bu yozlasmis kisi tarafindan Siileyman, antik Sidon
sehri olan Sayda’ya®®® pasa olarak atandi fakat efendisine karsi nankor davramslar tespit
edilince surgin edildi. Uzun bir miiddet Bedevi Araplarinin arasinda amagsizca dolasti. Fakat
bu 6zglir yasamin uzunlugu onu asir1 derecede bitkin yapt1 ve kendisini efendisinin ayaklarina
att1. Bir siire boyunca kellesine 6diil konmasina ragmen en sonunda affedildi ve kendisine tekrar
pasalik verildi.

Siileyman’1 sondaki altin nakisl sofalardan birine oturmus buldum. Memuru ve kdleleri
orada toplanmusti. Sessiz ve dikkatliydiler, elleri gogiislerinde biikiilii vaziyetteydi ve
muhtesem sarayin gozdesi gibi goriinen soytarinin sakalarina neredeyse giilme curetindeydiler.
Paga yanima oturmustu ve sahsi ilgisini kolumun kenarina ve kiyafetimin her pargasina verirken
sigara i¢ti. Bana tercliman araciligiyla istedigim her seyi kibar bir sekilde sundu. Stileyman
tarafindan sarilan bigcak ve pipo ile birlikte etrafi altin elmaslarla donatilan fincanlarda kahve
servis edildi. Bana birkag soru sordu fakat Akka’nin yeni esaslarini ve bilhassa ilgili goziiktiigi
Arap soylu atlarini incelemem gerektigi konusunda israr etti. En dikkat c¢ekici noktalari
¢izmemi saglayan miikemmel huzur ve kolaylik i¢in onun kibarligina ve korku salan durusuna
bor¢landim. Bedestenden gegerken bizi heyecanlandiran bu merak, en ufak tahkirin veya en
kiigiik tehdidin iiriinti degildi.

Nerede olursa olsun, onlarin arasinda, Akka’da, General Bonapart idaresi altindaki
birlikler tarafindan beceriksizce topa tutulan bu sehrin merkezinde, yaptigim taslaklar
bitirmem i¢in merakim bana izin verdi.

Cezzar Pasa, Ingiliz’in yardimiyla giiglii ve iyi yonetilen atesi ve en umutsuz saldirilari
ayakta tuttu. Akka’nin ele gegmesi Fransiz birliklerine katilan alt1 bin diirziye isaret olmustu ve
bu belki de Tiirk Imparatorlugu’nun kaderini belirleyecekti.

Yabanci konsoloslar mesela hiikiimete kars1 birbirlerine yardim etme ihtiyaci duyarlar
ve bu sebeple en dost¢a donemlerde birlikte yasarlar. Zengin tuccar ve Rusya Konsolosu olan
Bay Catafago beni Tiirk stilinde désenmis bir salonda agirladi. Esi ve ¢cocugu cok algak, genis
bir sedire veya koltuklu sedire oturdu. Baslarinin etrafin1 kusatan pullarla siislii sa¢ bantlariyla
birlikte Tiirk kiyafeti giymislerdi. Uzerlerinde altin nakish kadife elbiseler vardi; omuzlarinin
istlinden sarkan saclar1 bukleli ve giizel kokuluydu. Geng bayanlarin ikisi de hostu fakat
heykeller gibi bitkin ve hareketsizdiler. O kadar ki tek bir bakis kendilerini hareketli bir varlik
olduklari konusunda siipheli yapacakti.

1%L iibnan’in giineyinde ve Akdeniz sahilinde yer alan sehir. Bknz; Cengiz Tomar, ‘Sayda’, Tirkiye Diyanet
Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yaynlari, Istanbul, 2009, Cilt: 36, ss.207-209.
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Ingiliz konsolos Bay Malagamba; Bay Pillavoine ve yavas yavas ciiriimeye yiiz tutan
bu genis yapidaki kii¢iik kiliseye sahip misyonerlerle ayn1 handa yasar.

Kalede taslaklarimi yaparken, Dalmagyali®®

ve Bosnak milis kuvvet memurlar
karargahlarinda kendileriyle birlikte kahve igmem i¢in beni davet ettiler. Birkac1 kirsal
gezintilerimde bana eslik etti ve atlarini teklif etti. Pasa’nin ilk siyah harem agasi geng
Habesistanli, biitiin askeri uygulamalarda hayran uyandiracak bi¢cimde yetenekliydi. Fransiz
tabyasinin kalintilariyla ¢evrelenmis genis ovadaki cirit gosterisinde giicli bana iistiin geldi.
Arap atlar1 guelfe soyundandi; en giivenilir ve 06zel adami Siileyman’in ¢iftliginden
se¢ilmislerdi.

Onun bir taslak incelemedeki tutkusu, saskinligi tiim baskaldirmalara meydan okurdu.
Bana bir terciiman araciligtyla sanatimin sirlarinin, kagidin yiizeyinde var olandan daha derine
ulasip ulagsmayacagini sordu. Onun zihnindeki endiseleri yatigtirmak hi¢ kolay degildi fakat
benim masumiyetime tam olarak ikna olmadigindan onun tahayyiiliine yardim edemedim.

12 Kasim’da gemiye ait ¢esitli memurlarin eslik ettigi sayisiz kervanla Akka’dan ¢iktim.
Bu sirada Abbe Janson; Liibnan dagini, Sidon ve Sam’daki dini kurumlar ziyaret etmek i¢in
bizden ayrildi. Hayfa’y1 boydan boya yiiriiylip Karmel daginin altindan gegtikten sonra kumlu
bir sahile ve deniz kiyis1 boyunca uzanan yaklasik bes kilometre uzakliktaki corak tepelere
geldik. Biiyiik sehrin kalintilar1 ve Haglilar tarafindan insa edilen son kalelerin ¢ogu, sakiz ve
kegiboynuzu agaclarinin piiskiillerinin {izerinde yiikselir. Atlit;®® uzun ve terk edilmis
kulelerini, kumlarla tikanan limanimni, eskiden soylu siginagi olan surlarin1 ve bahgelerini
sergiler. Su an buralar hastalikli havay: soluyan gegit vermez batakliklar haline geldi. Yaklagan
gece tarafindan Suriye’deki en acinas1 kdyde ele gegirildik. Tantura®® Hani bizimkilerden énce
oraya ulasan kervan tarafindan dolmustu. Biz kurbagalarin ve isirarak bizi rahatsiz eden ag
boceklerin daimi meskeni olan kii¢iik kuliibelerin i¢inde kalmaya mecbur olmustuk, disari
ciktik ve biiyiik bir ates yaktik. Araplar atesin etrafinda dans ettiler ve gecenin geri kalaninda
sark1 soylediler. Fakat eglence, Tantura’nin hala unutmadigim Kasvetli hatirasin1 yok etmedi.

Sezar’in sehrini ziyaret etmek konusunda bilhassa hevesli oldugum i¢in safaktan 6nce
yola koyulduk. Atlit ile benzer konumda olan bu sehir, tamamen terk edilmisti fakat surlari,

limani1 ve kalintilar1 anlatilamaz stirprizlerle heyecanlandirdigi gibi oldukg¢a da iyi korunmustu.

157 Adriyatik Denizi kiyisinda yer alan giiney bolgesinde yasayanlara verilen isim. Bknz; Skender Riza,
‘Dalmagya’, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari, Istanbul, 1993,
Cilt: 8, s5.432-433.

18Hayfa’nin giineyinde bulunan sahil kasabasidir.Bknz; Bender235, ‘Atlit’, https://en.wikipedia.org/wiki/Atlit,
(03.09.2016).

fsrail’in Akdeniz kiyisinda bulunan balik¢1 kdyii. Bknz; Bender235, ‘Tantura’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Tantura, (03.09.2016).
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Sokaklar ve meydanlar hala oldugu gibiydi. Onun yiice ve heybetli duvarlarina ait kapilar
yeniden insa edilseydi, Sezar hala yasiyor ve sehri savunuyor olabilirdi. Birkac yilda, belki de
birkac ay icerisinde buradaki niifusu korkung bir sekilde etkilemis ve belki de 6liimlerine neden
olmus bir olay yasanmisa benziyordu. Hiristiyanlarin tiitsiiledigi sigarayla kilisenin duvarlar
karartilmisti. Cesur ve kiiltiirlii piskoposlarin dokunakli séylemleriyle yankilanan minber hala
biitiindii. Mezarlar acikt1 ve dehsete diisliren bu yalnizliin i¢indeki insanin meskeninin yegane
sahidi olan kemikler y1g1liyd1. Sezar’in sehrine baskin ¢ikan sessizlik sadece denizin diizenli ve
monoton giiriiltiisiiyle kesilmisti. Dalgalar yararsiz setlerle karsilagtiklar1 ve su an olmayanlara
itaat ettikleri i¢in kizgin goziikiir. Azgin bir sekilde firlayarak, limanin rihtim ve iskelesini
kopiikle orterler. Onlarin tekrar eden ¢abalari muazzam granit yiginiyla sarsildi. Fener kulesi
yikik dokiiktii, merdiven ve satonun bdoliimleri orada kendilerine ev yapmaya galisan av
kuslarina agikti.

Araplar tarafindan kendisine Kayser ismi verilen Sezar,160

cok sayida harikulade
stitunlariyla hala oviiniiyordu. Siitunlardan birkag giristeydi ve iyi muhafaza edilmisti; digerleri
asirlarin ortasinda dalgakiran yapisinda kullanilmisti. Epey mesafede denizin i¢ine dogru
tasarlanmig bu binanin temeli en zengin materyallerle olusturulmustu. Onun kalintilari; sekiz
fit Olgiisiinde, iizerinde Latince yazitlar olan, giil rengi granit tas bloklar1 olarak goziikiir.
Bununla birlikte yazilar taslarin aginmasi sonucu okunaksiz hale gelmistir. Kalisimizi
uzattigimiz siirede deniz o kadar tagkin hale geldi ki, dalgalar olusur olusmaz islanmaya
basladik. Bu sebepten dolayr merakima ragmen asil fakat hiizlinlii Sezar’in kentini terk etmek
zorunda kaldim.

Iki fersahlik alan igin piiriizlii ve 1ss1z sahilin izini takip ettik. Ardindan deniz kiyisindan,
Humcalad’in 6nilinde uzanan c¢orak ovalara ayrildik. Hanmin kirliliginden ve kiigiikliiglinden
nefret eden kervan; verimli kuyunun yaninda, ¢inarin altinda yakin diizende durdu. Giizellikten
yoksun olmayan geng¢ kadinlar Rachel’in testisini gorkemli adimlarla getirdi. Saygideger, yash
adam seyh el-beled;'®! bize keci yavrusu, yulaf kek ve yakit sundu. A¢lik ve dinlenme ihtiyaci
tarafindan sikistirildigimizdan aksam yemegini hazirlamak uzun siirmedi.

162

Bu idareli yemek ve canlandirici uykudan sonra, 15 Kasim’da varabildigimiz Yafa

yoluna ilerledik. Deniz kiyis1 boyunca gittigimizde; seyyahin kumun icine batan ayaklari,

160Julius Caesar (M.O. 12 Temmuz 100 — M.O. 15 Mart 44). Roma Cumhuriyeti’nin imparatorluga déniismesini
saglayan Romali lider.Bknz; Modest Genius, ‘Julius Caesar’, https://en.wikipedia.org/wiki/Julius_Caesar,
(03.09.2016).

81Genellikle yasli insanlar arasindan segilen kdyiin amiri.

182Giinimuizde Tel-Aviv’in bir parcasi olarak kabul edilen ve en eski yerlesim merkezlerinden biri olan Israil’deki
liman sehri. Bknz; Ebru Altan, “Yafa’, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi
Yaynlari, Istanbul, 2013, Cilt: 43, ss.171-174.
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gorme yetenegimizi yoran parlak beyazlik, aniden buldugu kocaman incir agaclan, fiskiyeler,
portakal agaclar1 ve mezarlar sehre yaklasincaya kadar uzakti.

Yafa Araplar tarafindan isimlendirilen Yafa, eski Joppa, sonrasinda konusma firsati
buldugum yéneticisi Muhammed Aga'%tarafindan son zamanlarda genisletilmis, siislenmis ve

a'® antik Sichem, isyan1 bastirmak igin

kuvvetlendirilmisti. Kendisi son zamanlarda Nablus’
yola koyuldugundan dalgindi.

Yafa liman kiigiiktiir ve yilin dokuz ay1 boyunca tehlikelidir. Pederin, kutsal topragin
papaz misyonerlerinin, manastirina rastladim.

Bu din adamlar1 bizi siikiinetle karsiladi ve sonrasinda bu siiklinetleri kibarliga dontistii.
Evleri miitevaziydi; biraz zekat toplanmisti. Hacilar zor bir isi yapmak lizereydiler ve
Suriye’deki birgok Hiristiyan hi¢ olmadiklar1 kadar acinacak durumdaydilar. ilk Hiristiyanlarin
katakomplar i¢inde yaptiklar1 ibadeti animsatan; kiiclik, kubbeli, gizli ve kuytu mabedin
icindeki Kitleye kulak vermek igin titrek adimlarla geldiler. Bitmez tiikkenmez zuliimlere
ugrayanlar, 6zverilerini ve i¢ine daldirildiklart siddetli sefaleti unutmak i¢in sunagin ayagina
cekildiler.

Kudiis’ten donilistimde Yafa hakkinda sahip oldugum bazi gozlemleri sunacagim.
Ogleden sonra iigte Rama’ya®®® dogru yola ciktik ve takip etti§imiz terciimanla birlikte gece
oraya vardik. Bindigim at ¢ok sert miza¢liydi. Bu yilizden yol arkadaslarimin arkasinda kalmaya
mecbur oldum. Rama’daki manastirin siiphesiz acik sozlii, genis endama ve gir sese sahip
Ispanyol yoneticisine tavsiye edildik.

Bu iyi rahip, papazlarin siklikla korkutuldugu sehadeti kabul edecek gibi
gorinmiyordu. Ferah ve kemerli Rama Manastir1 kale havasina sahipti. Dlzenli ve temiz olan
odam ki en iyi sey saglanabilmis olmasiydi, palmiye agaglari tarafindan ¢evrelenen terastaydi.

Seyyah; Kudiis’e ulasmak i¢in iki veya ii¢ mil uzunlugunda olan, oldukga iyi islenmis

antik Yahudiye®® ve Lod®’ ovalarmi gegmek zorundadir. Giinesin dogusu yolumuzu aydinlatt:

13Emir Muhammed Ebu Nabbut, 1I. Mahmud dénemi Gazze ve Yafa valisidir. Bknz; A. Ali Bayhan,
‘Israil/Yafa’daki Osmanli Mimari Eserleri Uzerine Goézlemler’, Giizel Sanatlar Enstitiisii Dergisi, Say1:17,
Erzurum 2006, s5.15-42.

164Bat1 Seria Filistin otoritesinin idaresinde bulunan biiyiik bir sehir. Bknz; S. Tufan Buzpinar, ‘Nablus’, TUrkiye
Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari, Istanbul, 2006, Cilt: 32, ss.265-268.
165[srail’in kuzey sinirmdaki Arap sehri.Bknz; Bender the Bot, ‘Rameh’, https://en.wikipedia.org/wiki/Rameh,
(03.09.2016).

166 Hz. Isa’nin dogdugu yer olmasi nedeniyle Hiristiyanlar agisindan énem atfedilen ve Roma Iimparatorlugu’nun
bir eyaleti kabul edilen bolge. Bknz; Esc2003, ‘Yahudiye’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Yahudiye, (03.09.2016).
87Tel Aviv’in giineydogusunda bulunan Arap-Yahudi sehridir. Bknz; Vikigizer, ‘Lod’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Lod, (03.09.2016).

65


https://en.wikipedia.org/wiki/Rameh
https://tr.wikipedia.org/wiki/Yahudiye
https://tr.wikipedia.org/wiki/Lod

188 ylastik. Terciiman bana, “Bu katil ve hirsiz olan Barabbas’mn?®° dogdugu

ve Latrun tepelerine
yerdir. Buraya belirli bir siire boyunca dikkatlice bakan kisiler bu ‘kanli adami’
goreceklerinden emindirler.”” dedi.

Sonra busbutln kesilene kadar gui¢siiz ve daha yetersiz olan bitki 6rtistiniin bulundugu
derin vadilere girdik. Bu vadilerden Kudiis’e kadar toprak ayrik, kizil ve nankordiir.
Uzaklastikca karsilastigimiz nesneler, saganak birikintileri ve riizgarli yollardi. Dibinde
yesilimsi bir suyun oldugu ¢iiriimiis sarmiglar, engebeli ve corak daglar, Yeremya’'nin!’®
matemine uygun bir bigimde, Kudiis’iin manzarasinin onda biraktig1 yogun ve kotii izlenime
zihni hazirlayan Elah vadisidir.t™

Dagin tepesinden iki duvar ile ayrilan micirli yoldan gecgerken giines batmak iizereydi
ve kirag topraklar ve yildirim diismiis gibi goriinen kara kayalarla ¢evrelenmis uzun surlari,
kaleleri fark ettim; burasi Kudiis’tii. Kalintilarin i¢ine diismiis birka¢ mabet buradaydi ve

buradan Sion dagini,’

onun arka planini, Arap ¢6liinlin daglarinin yalin dizisini gérmek
mumkinddir. Teror tehdidinden korkmus bir sekilde kutsal sehri selamladik. Bu sehir ilk bakista
insanin iizerinde giiclii bir etkiye sahipti.

Kervanimizla giris yaptigimiz Beytiillahim'’® veya Efraim!’* Kapisi; bizi karsilama
konusunda iyiligin ibretlik bir yansimasit olan kutsal topragin misyonerleri, papazlarin
manastirina yakin mesafededir. Kapisi siirekli yolculara ve biitliin ac1 ¢ekenlere agikken,
Miisliimanlarin hakaretlerine maruz kalanlara da agik olan genis bir evde yasarlar. Bu evler
alcaktir ve demir baglarla ciiriimiistiir. Iceriye girdikten sonra karanlik ve sallanan
merdivenleriyle kubbeli bir yol ana avluyu sonlandirir; bu yolun sonunda birka¢ manastir ve
kilise vardir. Buradaki papazlar; Tiirklerin zuliimlerine, Yunanlilarin nefretine ve evlerine

duyduklar1 asir1 6zleme karsi her giin miicadele i¢in miinzevi yasama onciiliikk ederler. Cok

farkl1 uluslara ait olmalarina ragmen, onlarin israil’in yerlileriyle hos bir ahenk iginde uyum

88fsrail’de yer alan Ayalon Vadisi’nin Latrun ¢ikintisindaki stratejik doruk. Bknz; Bender235, ‘Latrun’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Latrun, (03.09.2016).

189z isa ile ayn1 zindana atilan bir hayduttur. Roma gelenegine gére her Fisth bayraminda zindanda bulunan bir

mahktim affedilmekteydi ve halk tarafindan affedilen kisi olarak Isa yerine Barabbas secilmistir; sa ise carmiha

gerilmistir. Bknz; Saitcank, ‘Barabbas’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Barabbas, (03.09.2016).

Tanr1 tarafindan gonderildigine inamlan Yahudi bir peygamberdir. Israilogullarmi yaptiklari giinahkar
davraniglardan vazgegirmek igin Yeremya kitabim yazdigi sdylenir. Bknz; iskenderbalas, ‘Yeremya’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Yeremya, (03.09.2016).

"Davud peygamber ve Calit arasinda gegen miicadelede Israillilerin kamp kurdugu yer. Bknz; Davidbena,
‘Valley of Elah’, https://en.wikipedia.org/wiki/Valley of Elah, (03.09.2016).

12Cesitli donemlerde birtakim dini tarikatlara ev sahipligi yapmus olan Kudiis’teki dag. Bknz; Aranan Kan, ‘Sion
Tarikatr’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Sion_Tarikat%C4%B1, (03.09.2016).

18Hz. {sa’nin dogdugu yer olarak bilinen ve Bati Seria’da yer alan kent. Bknz; Thecatcherintherye, ‘Beytiillahim’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Beyt%C3%BCllahim, (03.09.2016).

1"Tevrat’ta ad1 gegen on iki Israil kabilesinden biridir ve zamanla iistiin bir konuma gelmistir. Bknz; Vikicizer,
‘Efraim Kabilesi’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Efraim_kabilesi, (03.09.2016).
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saglayan seslerini duydum. Sanatta becerisi olan ve sonradan Avrupa’da sohret kazanmis

papaz, org caldi; ardindan Horeb ve Sinal™

Tanrisinin hald yankilanan kelimelerinin oldugu
mabette sigara icti.

Keskin ve canli bir kaleme sahip, hayran birakan tasvirler yapan usta yazardan sonra
Kudiis’ii agiklamaya kalkismayacagim. Bay Chateaubriand’in®’® yaninda Filistin’e bir diger
acidan bakmak zor ve onun arkasindan bu konuda konugmak imkansiz. Kendisi Filistin
topragindaki biitiin neticeyi iletti. Bu topragi hedef alan lanete ragmen hasadi boldur; lanet Beni

fsrail’”” ve Mageddo'’® tarlalariyla Faran!’®

ovasini tiiketmistir. Chateaubriand’in ayak
izlerinden sonra bilgi toplamaya c¢alismak faydasiz ve ayn1 zamanda ona ihanet olacakti.

Soylu kalintilarin ortasinda, sadece onu sasirtan siiphelerden ve atildig: 1abirentlerden
etkilenen seyyahlara acirim. Bunun yani1 sira bu miistesna toprakta, neseli ve kendinden emin
bir inanca sahip insanin mutluluguna imrenirim. Fakat dini diislinceler ne olursa olsun, belki de
yalniz zihni hissizlik Kudiis’iin ilhamlarinin saygi ve saskinlik uyandiran duygusuna
direnebilir.

Bu sehrin cevresi sessiz ve sakindir. Tanri’’nin oglunun son nidasi, Siloe!®® ve
Gehennon’un'® yankilari tarafindan tekrar edilen en son ses olarak goziikiiyor. Abarim,'8?
Phasga® ve Achor’un'® zirvelerinden 1ss1z doga, heniiz gegmis olan darbeyle birlikte korkulu

goriintiiye sahitmis gibi manzaraya kendini sunuyordu. Yerylziindeki cocuklar igin hava

savaglar1 nasil biiyiik felaketleri belirtiyorsa, manzara Haglilarin zalim savaslarini sergiler.

Horeb ve Sina; Tann tarafindan Hz. Musa’ya dini ve ahlaki égretiler iceren On Emir’in verildigi dag bazen
Horeb bazen Sina olarak anilir. Bknz; Mustafa Sinanoglu, ‘Sina’, Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi,
Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari, Istanbul, 2009, Cilt: 37, s5.221-222.

16Frangois-René de Chateaubriand (4 Eyltl 1768-4 Temmuz 1848). Romantizmin kurucusu olarak kabul edilen
Fransiz yazar, diplomat ve politikaci. Bknz; Hexbooter, ‘Francois-René de Chateaubriand’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Fran%C3%A70is-Ren%C3%A9_de_Chateaubriand, (03.09.2016).

1 Tevrat ve Kur’an’da Israil soyundan gelenlere verilen isim. Bknz; Omer Faruk Harman, ‘Israil (Beni Israil)’,
Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari, Istanbul, 2001, Cilt: 23, ss.193-
195.

78fsrail’in kuzeyinde bulunan bélge.Bknz; Bolter21, ‘Megiddo’, https://en.wikipedia.org/wiki/Megiddo, Israel,
(03.09.2016).

1"Teyrat’ta; ‘Rabbin parladig1 dag’ olarak gegen ve Mekke’de bulunan bolge. Bknz; Omer Faruk Harman, ‘Dag’,
Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari, Istanbul, 1993, Cilt: 8, 5.401.
180K ydiis’iin batisinda yer alan antik bolge. Bknz; Stevertigo, ‘Siloam’, https://en.wikipedia.org/wiki/Siloam,
(03.09.2016).

18lKudiis’iin yakinlarinda bulunan ve Ken’anilerin Tanr1 Baal’e (Tevrat’a gére Tanr1 Moloch) kurban edilen
¢ocuklar yaktiklar1 vadidir. Bknz; Dino, ‘Gehenna’, https://en.wikipedia.org/wiki/Gehenna, 03.09.2016).
82Erden 1rmagmin dogusunda ve Eriha kentinin karsisinda bulunan siradaglardir. Misir’dan ¢ikan Israilogullar:
sehre girmeye hazirlanirken  bu daglarda  kalmustir. Bknz; BobKilcoyne, ‘Abarim’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Abarim, (03.09.2016).

183 Yahuda’da bir kent. Rod Harbottle, Kutsal Kitap Yerler Sozliigii, Yasam Kilisesi Yaynlar1.

184Eriha civarinda bulunan bir vadi. Bknz; StAnselm, ‘Achor’, https://en.wikipedia.org/wiki/Achor, (03.09.2016).
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Oraya ulastigim giin Yehosafat!®

vadisinde toplanan, Kudiis’teki Yahudi niifusun
hepsini gordim. Miitesellim,*®® anit festivalini burada kutlama konusunda Yahudilere bu izni
satmist1. Atalarinin mezar taslari iizerinde sessizce oturan bu esirleri goren bir kisi muhtemelen
Sedron'®’ kiyilarma neslin toplandig1, nese ve keder kelimelerinin bulutlar tarafindan dagitildig
son borazanin sesinin duyuldugunu sdyleyebilirdi.

Yahudilerin ¢eyregi benim ilk firsatta dikkatimi c¢ekenlerdi. Kudiis’iin efendilerinin
sekiz veya dokuz bin evladi hala bu topraklarda yasar. Pislikle kapli, dar, yal¢in olan ve sokak
denilen bu alan, kalintilarin i¢inde al¢alan evleri dérde ayirir. Solgun ve ciliz yapilar fazlasiyla
dis goriiniisii gosterdi. Burada yer tutmak yaklasik birkag medine!®® karsi gelir. Kirik
basamaklardan mahzenin igine indikten sonra eskiden yaldizli ve oyma siitunlarla desteklenmis,
diisen catilarin biiyiik bir sinagoga ait oldugunu saskinlikla 6grendim. Pagavralar i¢indeki
cocuklar, atalarinin Israil ve Yahuda tanrisina taptig1 bu sehrin tarihini; mermer siitunlarin ve
Liibnan servileri tarafindan desteklenen catilarm altinda yasl, kor adamdan 6grendi. Medyen'®®
¢ollerindeki atalarinin ayak izlerine rehberlik eden, kendilerini siit ve bal selalelerinin bol
oldugu Kenan'® topragina zaferle geri getiren kisinin mucizelerini tekrar tekrar saydilar.%
Bu kalintilar her kdsede esaretin biiyiik hatiralarini birakan, onlarin elleriyle yiikselen,

192 yve Roma’nin kalmtilariyd.

alinlarinin teriyle yikanan ulusun; Memfis

Aym giin Kudiis’iin idarecisi, miitesellim agas1 Abdiilkerim’i ziyaret ettim.®® Bu sehir
buradan dért istasyon veya dort giin uzaklikta olan Sam pasaligina baglidir. Kendisi Istanbul’un
yerlisidir ve Selim’in saltanatinda tam bir litfa nail olmustur. Selim’in Sliimiinden sonra
tamamen itibarsizlasmistir ve su an yeniden yonetici olarak yumusak bir niifuz uyguladig:

Kudiis’ten o donemde siirgiin edilmistir. Tavirlar1 kibardi; bizi pipo ve kahveyle agirladi.

Sonrasinda tevazu ve saygi emaresiyle padisahin fermanini alnina yaklastirdi. Ardindan onu

185Asa’min oglu ve Yehuda Kralligi’nin dérdiincii kralidir. Incil’de Tanr1’nin tiim uluslar1 yargilayacag yer olarak
gegen Yehosafat Vadisi’nin de ismini bu kraldan aldigi sdylenmektedir. Bknz; Kobija, “Yehosafat’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Yeho%C5%9Fafat, (03.09.2016).

186Y Gnetici.

187K udiis’te bulunan ve Yahudi inamisina gére kiyamet giinii 6liilerin toplanacagi, 6liileri diriltecek olan sur’un
iiflenecegi yerdir. Bknz; Russcarl, ‘Kidron Valley’, https://en.wikipedia.org/wiki/Kidron_Valley, (03.09.2016).
188K iiguik, Ttrk madeni paras.

189 Midyaniler denilen halkin yasadigi bolge. Bknz; Omer Faruk Harman, ‘Medyen’, Tiirkiye Diyanet Vakfi
Islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlar1, Ankara, 2003, Cilt: 28, ss.346-348.

190Giiniimiizde Israil, Filistin, Liibnan topraklarim1 ve Misir, Suriye ve Urdiin’iin kiy1 kesimlerini kapsayan
bélgedir. Nuh peygamberin torunu Ken’an burada yasadigindan dolay: bu ismi almigtir. Bknz; Muratero, ‘Kenan’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Kenan, (03.09.2016).

191 Onlart Misirhlarin elinden kurtarmak igin geldim, o iilkeden gikarip genis ve verimli topraklara, siit ve bal akan
iilkeye gotiirecegim. (Exodus, Misir’dan Cikis, Bolim 3)

192Misir’da yer alan antik yerlesim bdlgesi. Bknz; Thecatcherintherye, ‘Memfis,Misir’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Memfis, M%C4%B1s%C4%B1r#cite ref-5, (03.09.2016).

193Fransiz tablolarina gore, bu sehir 31°46° 34°” enleminde ve 33" dogu boylaminda konumlandirilmstir.

68


https://tr.wikipedia.org/wiki/Yeho%C5%9Fafat
https://en.wikipedia.org/wiki/Kidron_Valley
https://tr.wikipedia.org/wiki/Kenan
https://tr.wikipedia.org/wiki/Memfis,_M%C4%B1s%C4%B1r#cite_ref-5

bana eslik edenlerle tanistirdim ve kendisine yazilan mektuplar1 verdim. Kutsal Mezar
Kilisesi’nin tercimani bizim miitercimimizdi. Sehrin manzarasinin ve bitisikteki topraklarin
manzarasini alma izni konusunda israr ettim. Abdiilkerim, amaca ve manaya dair uzun
aciklamalardan sonra nihayet bana bu izni Litfetti. Olii Deniz’e'®* yapacagim bu seyahatte bana
eslik etmeyi igtenlikle teklif etti fakat ben Beytiillahim’i ziyaret ettikten sonra bu ise girisme
konusunda istekliydim.

Abdiilkerim, benim Opiiciiklerimi comert¢e harcadigim kendi oglu olan sirin bebegin
yanindaydi ve ardindan yenigerilere hediyeler takdim etti, koleler arasinda para dagitti.
Birbirimizi ziyadesiyle memnun ederek ayrildik.

Beytiillahim’e (Arapca, Beyt el- lahm) ulasmak i¢in Rephaim!®®

vadisini gegmemiz
gerekti. Ekmek evil®olarak ifade edilen bu ismin Ibrahim tarafindan verildigi sdylenir. Ayrica
Beni Israil kabilesine ait bagka bir Beytiillahim’den ayirt etmek icin Ephrata (verimli) olarak
da amilir. Buras1 Davud’un siiriisiiyle mesgul oldugu yerdir. Ibzan'®’, Boaz!%®® ve Ruth!%°
Beytiillahim’dendir. Ik Hiristiyanlar Mesih’in dogdugu ahir1 igeren kiiciik sapeli insa
etmislerdir.

Imparator Hadrianus;?®® Roma duvarlar1 olmaksizin, Saint Paul?®* kiliselerine benzer

sekil ve mimaride insa ettigi genis kilisenin kalintilarinin iistiine, St. Helen’in?%2

emriyle
devrilen Adonis®® sunagini dikti. Misir’a dzgii kirk sekiz siitiin kirmizi mermer, sedir denilen
ahsap yapiya destek olur. Duvarlari siisleyen mozaikler ve resimler, Ortagag barbarliginin biitiin
ozelliklerini tistliinde tasir fakat onlar siitun bagliklarinin oymalarindan ve siitunlarin temelinden

daha giizeldir. Bu tapinaga Ermeniler sahiplik eder.

194fsrail, Filistin ve Urdiin arasinda yer alan, diinyadaki en tuzlu tigiincii gél. Bknz; Mustafa L. Bilge, ‘Lut Golii’,
Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yaynlari, Ankara, 2003, Cilt: 27, 5.230.
195K ydiis’iin giineybatisindan Elah vadisinin altina dogru al¢alan vadidir. Bknz;
http://biblehub.com/topical/r/rephaim.htm, (03.09.2016).

19 Ayrica et evi anlamina gelir.

Yincil’de yer alan Israil yoneticilerindendir. Bknz; Omni Flames, ‘Ibzan’, https://en.wikipedia.org/wiki/Ibzan,
(03.09.2016).

198ncil’in Ruth kitabinin ana karakteridir. Bknz; Bender235, ‘Boaz’, https://en.wikipedia.org/wiki/Boaz,
(03.09.2016).

199 fbranice Incil’de gecen baskarakterlerdendir. Bknz; Clue Bot NG, ‘Ruth’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Ruth_(biblical_figure), (03.09.2016).

200pyblius Aelius Traianus Hadrianus (24 Ocak 76-10 Temmuz 138). 117 ve 138 yillar1 arasinda gérev yapmis
Roma Imparatoru’dur. Roma’nin en énemli bes imparatorundan biri olarak bilinir. Bknz; MrBlack ShaDoW,
‘Hadrianus’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Hadrianus, (03.09.2016).

Mistanbul Galata’da yer alan Roma Katolik Kilisesidir. Bknz; Kudelski, ‘Saint Peter ve Saint Paul Kilisesi’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Saint_Peter ve Saint Paul_Kilisesi, (03.09.2016).

202R oma Imparatoru Constantius Chloros’un esi olan ve gercek Hag’m kutsal emanetlerini bulduguna inanilan
imparatorigedir. Bknz; YBot, ‘Helena (Imparatorige)’,

https://tr.wikipedia.org/wiki/Helena (imparatori%C3%A7e), (03.09.2016).

203y yunan mitolojisine gore ask ve giizellik Tanrigast Afrodit’in asik oldugu oliimliidiir. Bknz; Rapsar, ‘Adonis’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Adonis_(mitoloji), (03.09.2016).
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Papazlar tam kafile olarak yeralt1 kilisesinde bana onderlik ettiler. Mecusinin durdugu
noktay1 ve Mesih’imizin dogdugu yeri gosterdiler. Sapelin her yeri mermerle ve tung yaldizli
ince plakalarla kaplanmisti; sayisiz altin ve giimiis lambalarla aydinlatilmist.

Manastir ferahtir ve yiiksek duvarlarla ¢evrelenmektedir. Kaleyle ¢cok benzerlik gdsterir.
Ana kapi; genis viicutlari i¢inde ve at sirtinda yol alan Araplara karsi koruma igin ¢ok algak ve
dardir. Vardigimda korkung bir arbede vardi.

Cogunlukla Hiristiyanlardan olusan Beytiillahim niifusuna on bin kurusluk vergi heniiz
konulmustu. Her kdsede ¢igliklar ve tehditler duyuluyordu ama bunlara aliskin olan iyi din
adamlar1 manastir yemekhanesindeki gorevlerinden sakinmiyorlardi. Bu durum, Filistin’deki
diger manastirlarda siklikla kargilagtigim misafirperver duygunun bir benzeriydi.

Beytiillahim’in yerlileri, cogunlukla Rachel’in?** icler acis1 ve giiriiltiilii feryatlarinin
isitildigi kiyilardan olan Rama kiyilarinin bir kismim ekip bigmislerdi. Onlar bu kaynaklardan
mahrum edildiklerinden beri tespih, sedef kakmali tahta ha¢ ve suni besik yapma gerekliligi
azaldi. Bunlarin hepsi kutsal kilisede kutsanir, hacilara satilir ve getirisi Tiirklere ddenirdi.
Beytiillahim kizlarinin 6zellikleri genel olarak diizenli ve bigimleri zarifti. Yiizlerinin {istiinde
tam olarak gizlememek suretiyle pece vardi ve kollar1 ¢iplakti; en giizel halleri siklikla hayal
edilebilirdi. Onlar1 ¢ok cana yakin ve kibar bulduk. Cesitli aileleri ziyaret ettim ve ayrilisimda
bu iyi insanlar giivenligim i¢in Tanr1’ya dualarini sunarak bana eslik ettiler.

Algak ve kare olan, Kudiis’tekilere benzeyen Beytiillahim evleri teras veya kiiglik
kubbeyle kapliydi. Merdivenlerin biitiin basamaklar1 neredeyse kenarsizdi. Sehirden ayrilista
manzara; Ibrahim’in mezarini size hala isaret eden el-Halil?® daglarinin adil komutanlarini ve
Calut’un?® kiillerinin bulundugu Mamre?®” vadisini yansitir. Bununla birlikte daha ileride En

Gedi?® daglari, Odollam?® tepeleri, Saul’un®'® gazabindan kendini uzak tutmak i¢in Davud’un

24Tevrat’a gore Hz. Yakub’un en sevdigi karisi; Yusuf ile Biinyamin’in de annesidir. Bknz; Vikigizer, ‘Rahel’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Rahel, (03.09.2016).

205 Filistin’de Hz.Ibrahim ve ailesinin mezarlarmin bulundugu tarihi sehir. Bknz; Mustafa L. Bilge, ‘Halil’,
Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari, Istanbul, 1997, Cilt: 15, 5.305.
26M. 0. 11.yiizyilda yasadig: belirtilen; Kur’an, Tanah ve Eski Ahit’te ad1 gegen, Davud peygamber ile miicadele
eden ve bu miicadeleyi kaybeden savasgidir. Bknz; Abdurrahman Kiiciik, ‘Calut’, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam
Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yaynlari, Istanbul, 1993, Cilt:7, s.38.

27y ahudiye’de bulunan, Ibrahim peygamberin ¢adirini kurup, sunak insa ettigi ve iic melek tarafindan ilahi
haberin getirildigi yer. Bknz; WurmWoode, ‘Mamre’, https://en.wikipedia.org/wiki/Mamre, (03.09.2016).

2081yt goliiniin bat1 kiyisinda yer alan vahadir. Bknz; Mirada, ‘En Gedi’, https:/tr.wikipedia.org/wiki/En_Gedi,
(03.09.2016).

29EJah vadisinin manzarasma bakan, antik kalintilarin bulundugu tepe. Bknz; Davidbena, ‘Adullam’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Adullam, (03.09.2016).

20T alut olarak da bilinen, M.0.1047 ile M.0.1007 yillar1 arasindaki ilk Israil kralidir. Bknz; Cember3454, ‘Saul’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eaul, (03.09.2016).
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saklandig1 magaraya bakan sivri kaya, Masada,?!*Hirodes’in?*? kalesinin zirveleri, Bethulia®*3

ve Sanherib? zirveleri gorulir.

Gii¢ bela Kudiis’e dondiigiimde Olii Deniz yolculugum icin gerekli olan hazirliklar ile
mesgul oldum. Bu iilkenin iirkiiten durgunlugu, her zaman daha tehlikeli olmas1 Eriha’ya®®®
olan yolculugumu hizlandird1. Abdiilkerim bana berbat Italyanca konusan Hiristiyan bir rehber
ve ismi Muhammed olan Arap bir sefle birlikte, eskort olarak kendi korumalarindan en cesur
ve en kararli dort atli verdi. Ayrica Akka Pasasi tarafindan bana sunulan, ismi Haci Siileyman
olan bir kdle ile donatildim. Siileyman kibar ve yardimsever bir insandi; eger onun coskusu
taslaklarimi olustururken beni rahatsiz edecek derecede artmasaydi onunla beraber zaman
gecirdigim i¢in olduk¢a memnun olabilirdim. Hizmet¢im beni takip etti. Aga bana seckin atlar
gondermisti ve biz ¢ok iyi silahlanmistik.

Sabahin erken saatinde bizim kervan Setty-Mariam Kapisi’ni gegip Kudiis’ten ayrildi
ve Sedron sel yatagim gegtikten sonra Bethany?® yolundan Eriha istikametinde gittik.
Zihnimdeki parcalar1 kaybedersem, havanin sicakligi ve arazilerin goriiniisiiyle bu seyahatin
kesin zamanini belirlemek benim i¢in zor olacakti. Biitiin Yahudiye boyunca kis mevsimini

belirten tek sey birkag¢ saganak yagmurdur; sonbahar meyvelerini vermez; baharda agmak i¢in

217 218

cicek goriinmez, bununla birlikte yaz sicakliklar1 Akeldama’y1~" tiiketir ve Siloam’in

kaynagini kurutur. Bu mutsuz iilkede higbir mevsim yok gibi goruntyor.

19 t220

Bethany’de, Lazarus’un?'® gomiilii oldugu magara size gosterilir. Rembrand
tarafindan resmedilmis yeniden diriliste, bu biiylik usta olaymn gecisini o kadar biitlinciil

hissetmistir ki; neredeyse onun oteki tarafa giden biriyle konustugu zannedilir.

israil’in giineyinde, Necef ¢oliinde yer alan bolge. Bknz; Peykbot, ‘Masada’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Masada, (03.09.2016).

22Roma Imparatorlugu tarafindan Yahudiye bolgesine atan Yahudiye krali. Bknz; Hkn-bot, ‘Hirodes’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Hirodes, (03.09.2016).

230ncil’e gore Holofornes tarafindan kusatildiginda, Judith’in teslim ettigi sehirdir. Bknz; Yobot, ‘Bethulia’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Bethulia, (03.09.2016).

24 sanherib (M.O. 704-M.O. 681), II. Sargon’un oglu olan Asur krali. Bknz; YBot, ‘Sanherib’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sanherib, (03.09.2016).

25Filistin’in Bat1 Seria boliimiinde, Urdiin nehri yaninda yer alan eski bir yerlesim bolgesidir. Bknz; Mirada,
‘Eriha’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Eriha, (03.09.2016).

26K udiis’iin dogusunda yer alan; Yeni Incil’de Mary, Martha ve Lazarus kardeslerin evinin oldugu bélge olarak
gecen yerdir. Bknz; Ks-M9, ‘Bethany’, https://en.wikipedia.org/wiki/Bethany (biblical village), (03.09.2016).
2A7isa’nin havarilerinden Judas Iscariot ile dzdeslesen ve Kudiis’te bulunan bir mekandir. Bknz; BobKilcoyne,
‘Akeldama’, https://en.wikipedia.org/wiki/Akeldama, (03.09.2016).

218K ydiis’iin dogusunda bulunan antik sehir.Bknz; Stevertigo, ‘Siloam’, https://en.wikipedia.org/wiki/Siloam,
(03.09.2016).

29Yeni Ahit’te 6ldiikten sonra isa peygamber tarafindan diriltildigi belirtilen kisi.Bknz; Kudelski, ‘Beytanyali
Lazar’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Beytanyal%C4%B1 Lazar, (03.09.2016).

220Rembrandt Harmenszoon van Rijn (15 Temmuz 1606-4 Ekim 1669). 17.yiizyilda yasamis Hollandali ressam
ve baski ustasidir. Bknz; Basak, ‘Rembrandt’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Rembrandt, (03.09.2016).
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Dar vadiye girdikten sonra gesitli riizgarlarin yol gosterdigi Adomim?%! dagima dnciiliik
eden sel yatagini takip ettik. Bu kirmizimsi ve killi tepe; simdiye kadar ¢ignedigimiz zemin gibi
islenmemisti. Bu zirvede bir manastirin veya belki de bir hanin kalintilar1 vardi. Ibranice’de,
Adomim kan anlamina gelir. Yarim saat durduktan sonra neredeyse asilmaz olan, doganin
yakinlarda sarsint1 yasamis olmasinin etkilerinin goriildiigli dag gegitlerine girdik. Napoli’nin
kiikiirt kaynagina kiyasla uygun olmayan beyaz daglar ates tarafindan iz agilmis sekilde ve
siilfiiriin lekeleriyle isaretli olarak goriindii. Urkiitiicii boslugun icine indikten sonra kisa siirede
ulagtigimiz Eriha ovasinin goriis alanini edinmek i¢in sivri kayalara tirmanmak zorunda kaldik.

Riyad??? Araplari tarafindan isimlendirilen Eriha;??® su an sadece kamuslar ve toprakla
insa edilmis, Ustli kurutulmus egrelti otu tiirleriyle kaplanmis gecekondular toplulugundan
baska bir sey degildir. Onun bir zamanlar ayakta olan sohretli duvarlari, siiriiyli vahsi
hayvanlarin saldirilarina karst savunmak i¢in giic bela yeterli olan fundalarin ve deve
dikenlerinin demeti nerede? Kudiis Valisi’nden mektup getirdigim aga; konakladig1 daireye
cikmakta epey giicliik ¢ektigim, harap kosullarda bulunan bir kalede ikamet eder. Hasta olan
bu adam giivenilirligimi sorgulamadan ona Kudiis’te bir is bulmam konusunda valiye rica
etmem i¢in adeta bana yalvardi. Sipahilerin bagi, kalacak yer olarak bulabilecegi en elverisli
yer olan benim bulundugum mekéani secti. Bizim kervanin toplandig: yerlesimde pislik ve kotii
kokulara katlanamazdim. Birlikte yolculuk yaptigim bu insanlar agik havada yanan biiyiik bir
atesin etrafina yerlesti ve bir kismi1 koz tarafindan tiiketilse de goziimiiziin 6niinde bir buzagiy1
yalayip yuttular. Pelerinime sariliydim ve topraga uzanmistim. Bu kotli aksam yemegine ve
misafirlerimin yarida kesmelerine ragmen migsil misil uyudum. Eriha’nim ileri gelenleri bana
eslik eden Tiirkleri ziyaret etmenin uygun olacagini diisiindii ve birbirini takip eden muhabbet
uzun ve guriltiliiydii. Safaktan once kalktik. Giines, Arap Colii'ndeki daglarin arkasinda
yiikseldi. Daglarin sekli; berrakligini, degisken buharini, en zengin tonlarla golgelenisini ve en
giizel renklerini kaybetmisti. Cabuk kaybolan ve sahane bu manzaray1 resmetmedigim i¢in ne
kadar ¢ok pismandim.

Eriha, ovanin i¢inde yerlesikti. Olii Deniz {izerindeki net gériintiiler Segor’un??* gikintis

tarafindan kismen gizlenmisti. Urdiin; sol perspektifte, yaban giilleriyle kapl tiimseklerin

21K udiis’e yedi km uzaklikta bulunan, Israil’e ait yerlesim birimidir. Bknz; Nableezy, ‘Ma’ale Adumim’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%?27ale_Adumim, (03.09.2016).

22Gyuudi Arabistan’mn baskenti ve en biiyiik sehridir. Bknz; Zekeriya Kursun, ‘Riyad’, Tiirkiye Diyanet Vakfi
islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari, istanbul, 2008, Cilt: 35, s5.139-140.

23{branice’de Eriha kameri belirtir.

240rdiin ovasindaki bes sehirden biri olan Zoar’n bir baska formda ifade edilmesidir. Bknz; Arminden, ‘Zoar’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Zoara, (03.09.2016).
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arasinda goriiniir. Arkamda heniiz gegtigim daglar ve benim tizerimde heyecanlandirici bir etki
yapan diizensiz ve 1ssiz bir yer vardi.

Eriha kadinlar1 kusakla baglanmis mavi pelerin giyerler; baslar1 ortii ile kapalidir.
Bacaklar1 ve ayaklari; glimiis, kalay ve cam bileziklerle siislenmis kollar1 gibi ¢iplaktir. Biiyiik
cogunlugu uzun ve zayiftir. Bigcimleri genellikle ¢ekintilidir. Geng olanlar arasinda giizellik ve
sefaletin siirekli bir miicadelede oldugu fark edilebilir.

Eriha Agas1 bizim korumalarimiza kendi insanlarindan birkagini ekledi. Kumlu ovay1
gectik. Buradan goérinenler; uzak mesafeler, birkac dikenli funda ve en narin kokuyu teneffus
eden birkac bitkiydi.

Cesitli yazarlar Yiice Isa’min diken tacinn Urdiin’iin yakininda biiyiik ¢ogunlukta
bulunan, Araplar tarafindan alausegi adi verilen agacin rhamnus?® dalindan olustugunu
diisiiniir. Bu varsayim cesitli yiginlar tarafindan ya saldir1 ya da savunma olarak yazildi.
Tiimsekler salkim agac1 tarafindan siklikla kaplanmist1.2?® Araplar onlar biiyiik bir itinayla
pisirir ve miilkemmel bulur fakat ben bu yemegin lezzetine aligamadim. Yazik; nerede bir
zamanlar bu timseklerle kapli bahgeler? Eriha gigeksiz ve tirtinsiiz kalmisti. Eriha’da aglayan
gul bitkisi.

Achor serinletici selaleleriyle bagirarak seslenir; anason tohumlar palmiye agaclarina
aglar, giiglii bir el kokiinden onun giizel asmalarin1 toplar. Sarisakiz demeti benim icin
degerlidir, biitiin gece gogsiimiin ortasina uzanir.

Yirliylisiin diizenli sirasina yaklasip durduk; adamlarimizin birkagi oncii kuvvet

227 cetesinin aksamiizeri goriindiigiinii ve cadirlar1 Urdiin

olusturdu. Aga, Bedevi Araplar
nehrinin karsisindaki sahile kurduklarinin haberini almisti.

Yiiksek zeminin arkasinda mizraklar fark edildi ve athilar farkli yonlere kacti. Onlar
kovalamak i¢in tam siirat yola koyulduk. Bedevi attan diisiiriilmiistii ve kamislarin arasindaydi.
Tipk1 Urdiin nehrine dalmis gibiydi. Bizim kéleler tarafindan ele gegirildi ve palalar gekildi.
Yasamasini istemeseydim can verebilirdi. Siileyman onu bagislamakta biraz zorluk ¢ikardi. Bu
Arap olduk¢a korkmustu ve konugma giiciinii kazanmas1 epey zaman alacak gibi goriiniiyordu.
Beytiillahimliler tarafindan ii¢ giin 6nce 6ldiiriilen seyhinin intikamini almak i¢in, yoldaglariyla

birlikte el-Halil topragindan gelmisti. Onun gozyaslart ve yalvariglari onlar1 yeniden

kizdirirken; siivarim, onun kisneyen ve efendisinin tutsakliginin bilincinde olan kisragini geri

225Rhamnus frangula, barut agaci. Bknz; Plantsurfer, ‘Rhamnus’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Rhamnus_(genus), (03.09.2016).

2261ki tiirii vardir: Aphros ve anos.

227 Arab, kendi basina olma; bedevi, ¢c6ldeki adam, bid kelimesinden ttiremektedir, gayri mesk(n toprak.
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vermeme razi olmayacakti. Bu zavalli Arab1 onlarin ellerinden ikinci kez kurtarmistim. Arap;
Urdiin nehrine atlads, sahilin karsisina ulast: ve gdzden kayboldu.

Araplar tarafindan el-Charia denilen kutsal nehrin sahilleri azametlidir ve agaclarla
kaplidir. Suyu sarims1, bulanik ve biraz derindir; genisligi Sen nehrinden??® takriben dortte bir
daha azdir.?®® Agaclar ve kamislarla gizlenmis, her noktasiin yumusak ve seffaf bir sekilde
goriildiigii bir Urdiin nehrinin resmi ¢izdim. Suyun asina olmadigimiz bu sakinlestirici sesinden
biiylilenmis olarak selaleye daldik.

Temizlenmeler boyunca seyyahlarin islerini yerine getirdim. Matarayi, igerken biiylik
keyif aldigimiz kutsal suya gotiirdiim. Atlarrmiz Olii Deniz’e onciiliik eden kumlu ovada
zorlukla hareket etti. Yenigerilerim ve Araplar sarki soylediler ve tabancalar1 bosalttilar.
Muhafizlarin sefi Siileyman Aga, harikulade bir Arap atina bindi ki bu at en maharetlisiydi. Ben
de rehberlerimin drneklerini takip ettim. Zaman zaman dalgmnliklar yasadik, her bir konu
stiphesiz farkliydi. Diger yandan dizginleri atlarimiza vererek bu kumlu ovalarda dortnala
kosuyor ve 1triyatlar teneffiis ederek 6zgiirliigiin tadim ¢ikariyorduk. Boylece Olii Deniz’in
veya Asphaltites?®® géliiniin kiyilarina ulastim.

Bu deniz veya gdliin boyunun yirmi lig uzunlukta ve en genis kisminin yaklasik on lig
mesafede oldugu sdylenebilir. Bu, Araplar tarafindan Bahar Loth(?) olarak adlandirilir. Onlar
onceden tuz dikiti olarak gosterdikleri katranla kapli siituna seyyahlari gecirmek i¢in sunduklar1
hizmetlerinde gayet naziktiler. Fakat giiniimiizde seyyahlarla siirekli ¢atisma halinde olan
civardaki Bedeviler yiiziinden tehlike olmaksizin belli bir yere kadar i¢ine girmek imkansizdir.

Olii Deniz’in biiyiik bir kismi giiney ve kuzey sahasinda uzanir. Bat1 kiyisinin iistiinde
Sodom, Gomora,?! Adama, Seboyn ve Segor olmak iizere bes sehir konumlandirilmstir.
Yahudiler su an dalgalarla kapli olan bu sehrin, Mesih’in gelisinde yeniden biitiin saltanatiyla
ortaya ¢ikacagina inandirilmistir. Senin kiz kardeslerin, Sodom ve onun kizlari, eski milklerine
geri donecekler.

Olii Deniz’in genel manzarasi ve onu g¢evreleyen daglar, benim tarafimdan sekilsiz
kalint1 yiginlarinin bulundugu zirveden ele alindi. Bu yiginlarin Gomora oldugu sdylenebilir.

Onlar, Musa’nin 6ldiigii ve yakildigi eteklere sahip Nebo daginin?®? karsisindadir. Deniz

228Mans Denizi’ne dokiilen, Fransa’nin ikinci en uzun nehridir. Bknz; Rapsar, ‘Sen Nehri’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sen_Nehri, (0.09.2016).

229 80 fit oldugu tahmin edilmektedir. Bu kisimda Urdiin nehri 15-20 fit derinliktedir.

230y ynanlilarin Oliideniz igin kullandiklar1 bir diger isim. Bknz; Mustafa L. Bilge, ‘Lut Gélii’, Turkiye Diyanet
Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari, Ankara, 2003, Cilt: 27, 5.230.

B1Tekvin’de, isledikleri giinahlar yiiziinden yok edilen Lit kavminin yasadig1 kentler. Bknz; Vikigizer, ‘Sodom
ve Gomora’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Sodom_ve_Gomora, (03.09.2016).

232Hz. Musa’min vefat ettigi dag olarak bilinir. Bknz; Library Guy, ‘Mount Nebo’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Mount_Nebo, (03.09.2016).
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kiyisindaki aramalarda bu giinahkar sehrin kalintilari; duvarlarin, kulelerin kalintilar1 ve farkli
siitunlarla karsilasmak i¢in iyi bir sans bana kalirsa. Olii Deniz’in suyu bulanik, ac1 ve keskindir.
Taslasmis odun parcalarini ve yanmis sehirdeki delikli taglari sahile kusar. Bu konuda
konusurken ¢ogu gizemli seyi Araplar ile iligkilendirir ve bunu yiiksek bir dini saygiyla
yaparlar.

Bunun yani sira yapiskan tabaka, tuzlu ve yipratict madde kalintilar1 Asphaltites goli
kiyisinmn tamamim kaplar. Eskiden Tiberya?®® go6linden Urdin sahillerine uzanan bitkiler,
yerini Ol Deniz’in yakinlarinda kiymetli, giizel kokular aktaran kiigiik zakkum dbeklerine ve
diger calilara verdi.

Sonra daglara bakarak Saint-Sabas®** Manastiri’na énciilik eden yolu izledik. Giin
bitiminde gec¢idi savunmak icin gorevli, muazzam hayalete kars1 yliksek bir dag tarafindan
aniden kapanan, miikkemmel beyazlikta ve kolaylikla aldanilan bu derin vadiler kadar kasvetli
bir yer ile karsilasmadim. Yariklar ve magaralar onun 6zelliklerini temsil eder ve dag gegitleri
irkiitiicii kaftanina kivrim saglar. Daglarin kiilleri ve koniler tahrip edilmis ve asagi atilmisti.
Kirik kayalarin degiskenligi ve fantastik sekli; ben daha keyifli bir noktaya gelene kadar
manzaramda karsilastigim  farkli  boyutlardaki nesneler gibiydi. Bana; glinesin
Edom?*daglarinin arkasinda, Arap ¢olii iizerinde heniiz harekete gectigi bir baska Olii Deniz

acis1 sundu.

Basra’dan boyali giysilerle birlikte Edom’dan gelen Kimdir?
Onlart ofkemin iginde cigneyecegim ve hiddetimde ayaklar altina alacagim ve onlarin kant

giysilerimin Uzerine serpilecek ve biitiin giysilerimi lekeleyecegim. (ISALAH)

Bu ylkseklikten Ol Deniz lacivert tas gibi goériiniiyordu ve buranin miikemmel siir1
etrafi cevreleyen daglar tarafindan olusturulmustu.

Dahas1 y1g1l1 kayalar ile gliclendirilmis bir sehri temsil ediyordu; duvarlar1 ve binalari
yildizli bir gok kubbeyi andiriyordu. Simdi seyircileri ve oyunculart ugurtmalar ve akbabalar
olan bir amfitiyatro ile karsilastik. Kartallar gokyuziinde harikulade gezerken, bu alan ayri bir

gurur duyuyordu sanki.

2Bfsrail’in  batisinda bulunan, Museviligin dort kutsal sehrinden biridir. Bknz; Vikicizer, ‘Tiberya’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Tiberya, (03.09.2016).

24Cesitli manastirlarin kurucusu olan Kapadokyali Yunan kesis, rahip ve aziz.Bknz; Beetstra, ‘Sabbas the
Sanctified’, https://en.wikipedia.org/wiki/Sabbas_the Sanctified, (03.09.2016).

25Giiniimiizde Urdiin’e komsu olan, Oliideniz’in giineyinde Necef ¢éliiniin bulundugu bélgede yasayan ve Sami
dilini konusan yerli halk. Bknz; Rapsar, ‘Edom’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Edom, (03.09.2016).
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Saint Lebas Manastir1; Sedron’un kurumus akintisi iizerine, dort yiiz fit yiiksekliginde,
kayalarin agisinda insa edildi. Daha 6nce bu kadar kotii bir tenhalik gérmemistim. Kesislerin
hiicreleri ulagilamaz olarak goriinen yerde, sel yataginin iizerinden yiiz fit yliksekligindeki
kayanin i¢inden kaziyla ¢ikarildi. Giivercinler ve ylizlerce kesis vaktiyle bu talihsiz ve 1ss1z
vadide yasadi. Ugurumun iizerinde iiveyikler hala yalniz uguslarini yaparlar. Yaninda agag,
bitki hatta en kiiciik dere bile olmayan ugsuz bucaksiz manastirt igeren bosluk; goriilebilen,
genis kare kuleler tarafindan korundu.

Iki algak, dar ve demirle ortiilii kap1, kaba bir sekilde yiiziimiize kapandi. Saatin uygun
olmadigini diisiinen Yunan rahipler siiphesiz kervanimizdaki adamlarin sayisindan
korkmalarinin yani sira bize eslik edenlerle birlikte ricalarimizin sabirsizlifindan dolay1
manastira girme istegimizi reddettiler. Bizimle kale duvarinin tepesinden, mazgall1 siperlerin
arkasina gizlenerek konustular. Goriisme saatler siirdii fakat ne en 1srarci ricalarin ne de en
giiclii tehditlerin hicbir yarar1 olmadi. Uzun siiredir ve endiseyle beklenmekte olan su dolu
kavanoz, kirk sekiz fit yilikseklikteki kulenin zirvesinden indirildi. Yunan Ortodoks kilisesinin
inzivaya c¢ekilmis kesisleri, kendilerine saldirmak i¢in sik sik gelen Araplarin daimi korkusu
yiiziinden gece ve giindiiz nobet beklerler. Araplar kendilerini antlasmayla garanti altina alana
dek bdtin yollara el koydu.

Kiilfet yiiziinden yorgun diisen atlarimiz daha uzaga gidecek halde degildi. Gece
karanlikti; fakat yine de Kudiis’e ulasmak zorunda birakildik. Cig diisme riskine sahip,
ulagilamaz tarzdaki yerlerden gegisimize bizim Arap ses ¢ikarmadi. Gozlerimi kapattim ve
kendimi bazen dik egimler boyunca kayan ve digerlerinde bir an duran, dénen veya sasirtict bir
zekayla bir tarafa adim atan atimin tedbirli iradesine biraktim. Yildirim korkung bir sekilde
tepemizden gecti ve ancak gece ikide ¢akan simsek sayesinde Kudiis’U gorebildik. Hala daha
biiyilk yogunlukta olan bir digeri ugursuz 151811 Yehosafat vadisinin, Zeytin daginin ve

Hezekiya nin?®

mezarinin lizerine vurmustu. Eger rehberlerimizin araliksiz ¢igliklar
olmasaydi kervan mutlaka yolunu kaybederdi. Karanlik bundan daha yogun olamazdi asla.
Yorucu tirmanistan sonra Bab el Naby Daoud, Davud Kapisi’na?®’ ulastik. Rehberin

uzun uzadiya ikaziyla alaybozanlari ve tabancalar1 bosaltarak Kudiis’e girdik.

236y ehuda Kralligi’nin on dérdiincii krali. Bknz; Kudelski, ‘Hezekiya’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Hezekiya,
(03.09.2016).

Z37Gurlarla gevrili Kudiis sehrinin yedi kapisindan, Sion tepesinde bulunan ve Kanuni Sultan Siileyman tarafindan
yaptirilan  kapidir. Bknz; ‘Zamanim Durdugu Kent Kudiis’, Diplomat atlas, Ocak 2008, S.3,
http://www.diplomat.com.tr/atlas/sayilar/sayi3/sayfalar.asp?link=s3-6.htm, (03.09.2016).
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Sonraki giin kutsal topraklardaki manastirdan dort yiiz adim uzakliktaki Kutsal
Mezar’1?®8 ziyaret ettim. Kudiis’iin sokaklar1 egri ve kotii bir sekilde asfaltlanmist1. Biiyiik
cogunlugu rastgele taslarla insa edilmis evler; tahta orgiilerle tedarik edilmis bir ya da iki
pencere ve kii¢iik kapiya verdikleri sinirli 151k i¢in minnettardir. Sam’dan getirilen meyveler,
zeytinler, piring, misir ve kurutulmus baklagil bitkilerinin sinirli malzemesi birkag kiigiik
diikkanda satiliyordu. Agliktan 6len Arap gruplari hevesle bu diikkanlar1 arastirirken, Tiirk
satici kazancina tamamiyla kayitsizmis gibi ilgisizlikle piposunu iger.

Manastirin muhterem pederleri, kutsal topraklarin misyonerleri, sehrin en yliksek
kismina yerlesmisti. Kutsal mezara ulasmak i¢in dik basamaklar1 ugarak geg¢ip, ¢liriimiis Souq
el-Nassara mahzeninin igine inmem gerekti. Bu anitin 6n cephesi moresk ve gotik mimari
tarzinin birlesimidir. Can kulesinden mahrum birakilan ve kilisenin yiiksekligine sifir tabanlt
kare kule; Tirkler’in, Kudiis’lin sahipligini yeniden kazandigi donemden beri bu sekilde
degistirildi. Bu mekanin tarafimdan yapilan ¢izimi okuyucuya mekani zihninde canlandirmasi
acisindan muhtemelen yardimci olacak. Senlik vardi, kapilar acildi; hacilar kalabalig ya iceri
girdi ya da disar1 ¢ikti. Aralikta sedirin {istiine oturan Tiirkler giris haracini acimasizca
dayatmusti. Israrci feryatlar yiiziinden kulaklar sagir olmustu ve yumruklar vuruldu. Kalabalik
gecit torenine karigirken, onlar birbirleriyle karsi karsiya geldiler. Grup diizensiz ve sikintili bir
toren sundu.

Kutsal Mezar Kilisesi o kadar net bir sekilde tasvir edilmistir ki; bugine kadar
sOylenenleri tekrar etmek zorundayim. Kutsal mezarin konumlandirildigi mabedin ortasindaki
dairesel kilisenin kubbesi, 12 Ekim 1807°de yakild: ve alt1 ay sonra Comeano Kalfa?*® adi
verilen Istanbul’daki Rum mimarin planma uygun bir sekilde yeniden insa edildi. Latinler bu
kazayr Ermenilere ve Yunanlara atfediyorlar. Onlarin zenginleri olmasa yenileme asla
gerceklesmezdi. Dolayisiyla Rumlar yeniden ingada Kutsal Mezar’dan Latin Katoliklerini hari¢
tutmak icin baska bir bahane bulur.

Tas ¢imentodan yapilmis ve Roma’daki Panteon’a?®benzeyen kiimbet, bazilikanin
icine kabul edilmis farkli diislinceler arasinda boliinen dairesel galeri olusturan kemer

tarafindan ayrilan alti gdmme ayak ile desteklenir.

238K ydiis’{in eski sehir duvarlari igerisinde yer alan Hiristiyan kilisesinin igerisindeki Isa peygamberin mezari.
Bknz; Saitcank, ‘Kutsal Mezar’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Kutsal _Kabir_Kilisesi, (03.09.2016).

2%Nikolaos Komnenos (1770-1821). Bknz; MalarzBOT, ‘Nikolaos Komnenos’,
https://pl.wikipedia.org/wiki/Nikolaos Komnenos, (03.09.2016).

20Yynan ve Roma uygarliklarinda bir tapmagm adim temsilen kullamlan terim. Bknz; Rapsar, ‘Panteon’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Panteon, (03.09.2016).
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Kutsal Mezar yedi adim uzunlukta, iki buguk metre genisliginde, mermer bir kare
tapinak igerisinde, gorkemli 1siklarla dolu ve kadife kumas ortiilii kiiclik mermer bir yapidir.
Kutsal tasin iistiindeki resim Yiice Isa’nin 6liimiiniin zaferini temsil eder. Bu miitevazi mezar1
gorince gucli bir duygu hissetmemek, dini duygulardan etkilenmemek miimkiin degildir.
Buraya sahip olmak en iyi tahtlara sahip olmaktan daha fazla ¢ekismelere yol agmustir. Birgok
imparatorluga sahit olmustur; ¢ogunlukla umudun ve pismanligin gézyasiyla islanmis ve
gunlik hayatta cennete giden bir basamak olarak diistinilmistiir. Bu gizemli tapinakta,
dikkatimizi ¢ocuklugumuza yonelten sunagin kokusundan o6nce insani zararsiz kilan hazzi
hissettik. Istanbul’un tac1 ve Tancred’in?*! muhtesem migferi, Peygamberlerin soz verdigi ve
meleklerin muhafaza ettigi bu topraga biat etti. Gorlinen o ki; Sliimsiizliigiin itibari, insanin
affinin ve kefaretinin yemini olan bu anit {izerinde daha belirgindir.

Mabetten ¢iktim ve aciklamalarla bana eslik eden Italyan papazlarin oldugu farkl
istasyonlar1 ziyarette saatler harcadim. Farkli yan nefler; azametli mahzenlerin altinda bana
yabanci bir mimari diizendeki siitunlar tarafindan desteklenmisti. Bazen binlerce lambanin
pariltisinin ortasinda ve bazen de kiigiik, donuk pencereden girmesine izin verilen belirsiz
1s1ktan hafifce yardim alarak ilerledik. “Burada,” dedi rehberim, “Isa burada cezalandirilmist1,”
ileriye dogru gidiste, “onun bas1 dikenli tagla yatirildi” ve daha ileride ekledi; “burada onun
elbiselerinin ¢ogu ¢ikarildi.” Kocaman siitunun ¢evresinde spiral seklindeki donen adimlarin
basamagiyla yukari ¢iktiktan sonra, onlarin kondurdugu buselerin oldugu kaldirimin istiinde
bir diger kiliseye girdik: bu Golgotha’yd1.?*? Dualar1 ezberden okumakla mesgul olan kesis,
Mesih’imizin haginin goriildiigli kayadaki yarigi isaret etti. “Burasi giinahlarin zaferini
tamamlamak i¢in 6liime yardim eden utancin ve {liziintiiniin yeridir. Cennetten uzaklastiran,
mezarlari tirkiiten ve diinyanin en uzak noktasini titreten su¢ burada islendi.”’

Kipti,®*® Yemen ve Habesistan?** Hristiyanlar1 burada Tobolsk,?*> Novogorod veya
Teflis hacilar1 tarafindan perisan edilmisti. Bu kutsal yerden ¢ikista kendime, yazik! dedim. Bu
biliyiik anilarin ruhumda uyandirdigi duygular baskalar1 i¢in faydasiz, bos ve yitik olmali.

Unutulmaya yiiz tutmus, kafas1 karisik ve hayati boyunca bir iz birakamayacak yolcunun

2411 Hagli Seferi’nin Norman lideri, ardindan Celile Prensi ve Antakya Prensligi Naibi olmustur. Bknz; YBot,
‘Tancred (Celile Prensi)’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Tancred_(Celile Prensi), (03.09.2016).

22Yeni Ahit’te Isa’nin carmiha gerildigi yer olarak gecen tepe. Bknz; Saitcank, ‘Kutsal Kabir Kilisesi’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Kutsal _Kabir_Kilisesi, (03.09.2016).

23K opt dilini kullanan, Misir’m eski halkidir. Bknz; Vikigizer, ‘Kiptiler’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/K%C4%B1pt%C3%AEler, (03.09.2016).

244Bir diger ismiyle Etiyopya, Baskenti Addis Ababa olan Dogu Afrika iilkesidir. Bknz; Davut Dursun, ‘Etiyopya’,
Tirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Istanbul, 1995, Cilt:
11, ss. 488-491.

245Rusya’nin kuzeybati bolgesinde bulunan kent.Bknz; Mirada, ‘Tobolsk’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Tobolsk,
(03.09.2016).
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burada isi ne? En soylu duygulari eski diinyanin benzerlikleri ve dnyargilar1 arasinda bogulan
kisi Kudiis hakkinda nasil konugabilir? Onu tek basina diinyaya baglayan gencligin tutkularini,
insan iliskilerinin hiiziinlii mirasini, gizemli ve peygambere 6zgii anitlar1 algilayabilir mi?

Gecenin sessizliginde, Kudiis’iin kizlarmnm hiiziinlii ilahilerini veya Israil mezarliginin
kalintilar1 arasinda bu 6liimsiiz ozanlarin altin arplerini dinlemeye gelselerdi, bu bilinmeyen
ilahi dil Dante,?*® Milton,?*” Racine?*® ve Klopstock’a?*® nasil agiklanacakti.

Son olarak Raphael®® kendisini giinesin iistiinde sadakatle yerlestirmeye ciiret eden
kusun hali gibi, Yehova’nin tam anlamiyla gérkemini sunmak i¢in Sion dagmin zirvesinden
birkac ilave 6zellik yakalayabilirdi.

Bu yapmin genel etkisi ile ilgili olarak, buna benzer bir fikir yiiriiten kisilere
Rembrandt’in en iyi resimlerinden birine; 6zellikle zina yapmis kadinin oldugu resme atifta
bulunabilirim. Samiriyeli®®! halki isleyen ressam, tiim hayatim Filistin’de gegirmis algisi

252

birakacak kadar mutlu. Poussin ¢dlde Tanri’nin sesini dinleyen insanlari resmetti;

Rembrandt, Scribes ve Pharisees’in®®® dirilisini belirtti.
Kutsal mezardan ¢ikista ve Calvary®®* dagmin yolundan sonra yolcular Pilate’nin?®®
Saray1 olarak adlandirilan yere giderler. Burasi bir kule ile ¢evrelenmistir ve her noktasinda

asma yapilar vardir. Terasin zirvesine ¢ikma istegim kabul edildi. Vaktiyle Siileyman Tapinagi

26Dante Alighieri (1265-1321). Italyan sair ve politikac1. Ayn1 zamanda [lahi Komedya’nin yazar1. Bknz; ‘Dante’,
Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari, Istanbul, 1993, Cilt: 8,s. 480.
247]ohn Milton (1608-1674). Kayip Cennet adh eseriyle bilinen Ingiliz sairdir. Bknz; Vikigizer, ‘John Milton’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/John_Milton, (05.09.2016).

248Jean Baptiste Racine (1639-1699). Fransiz sair ve trajedi yazari.Bknz; Ronald W. Tobin, ‘Jean Racine’,
Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Jean-Racine, (05.09.2016).

249Friedrich Gottlieb Klopstock (1724-1803). Alman sair. Bknz; The Editors of Encyclopedia of Britannica,
‘Friedrich Gottlieb Klopstock’, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Friedrich-
Gottlieb-Klopstock, (05.09.2016).

20Raffaello Sanzio (1483-1520). Unlii italyan ressam ve mimar.Bknz; The Editors of Encyclopedia of Britannica,
‘Raphael’, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Raphael-Italian-painter-and-
architect, (05.09.2016).

Zlyahudilerin I, Sargon tarafindan siirgiin edilmesi sonucu onlarin yerine Bat1 Seria’nin kuzey kesimindeki
bolgeye Asur kralt tarafindan yerlestirilen halk. Bknz; Saitcank, ‘Samiriler’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Samiriler, (05.09.2016).

252 Nicolas Poussin (1594-1665). Klasisizm tarzi resimler yapan Fransiz ressam. Bknz; Richard Verdi, ‘Nicolas
Poussin’, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Nicolas-Poussin, (05.09.2016).
23Rembrandt’m “Zina Yapan Kadin” isimli tablosunda yer alan ana karakterler. Bknz; BG19bot, ‘The Woman
Taken in Adultery’, https://en.wikipedia.org/wiki/The_Woman_Taken_in_Adultery (Rembrandt), (05.09.2016).
2*[sa’min garmiha gerildigi yer olan Golgotha ile ayni anlami tastyan yer. Bknz; The Editors of Encyclopedia of
Britannica, ‘Golgotha’, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/place/Golgotha, (05.09.2016).

255 Pontius Pilate. Tiberius egemenligi altindaki Roma Imparatorlugu’nun Yahudiye eyaletinin valisi. Bknz; The
Editors of Encyclopedia Britannica, ‘Pontius Pilate’, Encyclopedia Britannica,
https://global.britannica.com/biography/Pontius-Pilate. (05.09.2016).
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ile dolu bu harika alani fark ettim. Bu mevkide Araplar tarafindan el-Harem el-Mukaddes veya
Serif ve el Cami el-Sahra ismiyle taninan iki cami var.2®

Bu alanin kocaman oldugunu fark ettim. Iki yakasi mimari kemer yapilariyla
cevrelenmisti. Taslagini yaptigimda, Probation havuzu (piscina mirabilis) arkamdayd: ve
solumda biiyiik parmakliklarla doguya ait kismi kapatan Kudiis’iin uzun duvarlari vardi.
Merkeze yerlesmis, platform mermerle kaplanmis, yalitilmis revaklarin altindan gegmek igin
burada birka¢ adim yiikselen sekizgen tapinak; Sancta Sanctorum mevkisinin iistiine insa
edilmis olabilirdi. Onun bi¢imi; siislemelerinin yani sira ziyadesiyle miilkemmel ve uyumlu
Arap mimarisi tarzindadir. Bu kapali alan giiney tarafinda Kudiis’iin ¢entikli duvarlar
tarafindan desteklenen baska bir mezarin oldugu yere kadar devam eder. Bunun yani sira dogu
tarafi Yehosafat vadisi ile desteklenir. Bu modern tapmagin bir takdim oldugu diisiiniiliir.
(Sahra Camisi). Ali-bey el-Abassi?’ bu caminin dort sira siitun tarafindan desteklendigini iddia
eder.

Bu konuda ¢ok ilging detaylar verir. Girisi su an ¢ok kullanigsiz olan bu kutsal camilerin
i¢c kismimin taslaklarin1 yapmadigi i¢in ¢ok pismandir. Sadece yonetici muhafizinin etrafimi
cevrelemesine ragmen homurdanmalar olmadan taslagimi tamamlayamadim. Onlarin ¢ogu
Mekke hacilariydr ve Abdiilkerim’in nazik hosgorisiinii yiiksek sesle sikdyet etmeden
hararetlerini atamayacaklarini diisiiniiyorlardi.

28 revaklar1 boyunca onlari giic bela gozetlemeye calisan yersiz meraka

Ecce Homo’ nun
sahip Miisliimanlar kendi inang¢larindan olmadigindan onlarin ¢ogunu tahkir etmekteydi. Sir
Sidney Smith’in?®° bu amitlar1 ziyaret etme isteginin geri ¢evrilmesiyle bébiirlendiler.

Mabedin tizerindeki 1518in biiyiilii etkisini, siislerin renkliliginin ¢esitli olusunu ve
detaylarin zarifligini zihnime getirdigimde; taslagimin zayifliginin kiigiik etkisinden utandim.

Cesmeler, mezarlar ve palmiyelerin yayildigi ¢im ova, bu mermer platformu orter. Yanstyan bu

151k; emayenin parlaklifi ve camileri kaplayan altinla harmanlanmistir. Batida, surlarin

26T {irkler, Muhammed’in bu camileri kutsamak i¢in Cennet’ten indigine inandirilmistir ve O, Kudiis’{i kanatl
atin bedeni ve kadin yiiziiyle melekten bagka bir sey olmayan, el-Burak denilen kisraginin iizerinde ziyaret etmistir.
Peygamber kiyamet giiniinde Yiice Isa, Ruh Allah (Tanr1’nin ruhu), esliginde Kudiis’e geri donecektir. Tapmagin
tizerinde bulunan ayaklarindan biriyle Yehosafat vadisine bir diger ayag: ile Cebel-i- Tur’a bir adim atacaktir.
Elbisesi gen¢ deve derisinden olusacak, adil ruhlar pek ¢cok bocek gibi ona sigimacak ve Muhammed elbisesinin
agirhigini fark eder etmez onun kanatlarinin altina siginan gercek inanan ruhlari ruh gibi yayilan seyahatine alacak.
257 Doguda Ali-bey el-Abbasi ismiyle bilinen Bay Badia’min, Dogu Akdeniz’de yeni bir seyahat serisiyle mesgul
olduktan sonra Sam yakinlarinda dldiigi sdylenir. Misir Pasas1 doneminde iilkeyi ikinci kez ziyaret ediste licreti
06demek konusunda kaginmak igin istisare etmedigimden dolay1 bana miiteessir oldugundan bahsetti.

%8fsa’y1 dikenli tag ile gdsteren her tiirlii sanat eserine verilen isimdir. Bknz; The Editors of Encyclopedia
Britannica, ‘Ecce Homo’, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/topic/Ecce-Homo-Christian-art,
(05.09.2016),

29 Akka savunmasindan sonra.
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arkasinda ve Sedron suyunun 6tesinde, (el-buald), zeytin daglar1 (Cebel-i Tur), Siloan kdyiinde
sonlanir. Otede parlak ve yaldizli sislerin hayaliyle siislenmis manzarada Beytiillahim tepeleri,
Olii Deniz ve Arap daglari goriiliir.

Giiniimiizde Yahudilerin ge¢misinin kiymetli kalintilarini arastirmak miimkiin olsayda,
ucsuz bucaksiz kalintilarin tahribati tarafindan zenginlestirilmis toprakta kesifler aragtirmaya
onculik etmeyebilirdi.

Omer®? tarafindan insa edilen mevcut camiler Haclilarm korkutucu intikamimni
hissetmistir. Selahaddin?®! 1188’de Kudiis’iin efendisi oldugunda tapmagi bu dini lekeden
arindirmak i¢in kaldirimlar1 ve duvarlar1 yikamisti. Bu arinma seremonisinde kullanilan devasa
miktardaki giil suyunu Yemen’den getirmeye bes yiiz devenin gii¢ bela yettigi soylenmektedir.

Kudiis’lin duvarlar etrafinda yiiriidiim. Bu sehrin ¢evresinin dort bin bes yiiz adima
sahip oldugu soylenmektedir. Sion Kapisi, Bab el Megaribe ve Sterquilinary kapisi ( Porta
Sterquilinii), ayrica Davud Peygamberinki de giineye uzanir. Roma mimarisinin uzun zamandir
taglarla dolu olan yaldizli kapis1 Bab el Dahrié¢ (Altin kapisi), goriinen o ki Hadrianus donemine
ait. Suriye Hristiyanlari, Yiice isa’nin Kudiis’e bu kapidan girdigine inanir. Bu yiizden onlar bu
kapiya biiyiikk saygi duyar. Batiya konumlanan Bab el-Sbal veya Bab el-Setty-Mariam,
Yehosafat vadisine; bunun yani sira Bab el Dahrie’ye onciiliikk eder. Bana en duygusal ve
resmedilmeye deger goriinen bigimlerden biri olan Sam kapisi, Bab el-Amoud, kuzeyde
konumlanmisti. Son olarak ibrahim kapis1 Beytiillahiminki ile veya oldukga altinda, Bab el —
Halil ile birlikte batidadir. Duvarlar yiiksek, centikli ve boydan boya kare kulelerle
desteklenmistir. Godfrey Bouillon?®? Kudiis’ii 12 Temmuz 1099°da, Ogleden sonra ligte, Sam
Kapisi tarafindan saldiriyla aldi. Burasi hala surlarin en kolay saldiri tarafidir. Kudiis, Yeremya
magarasinin istiinde yiikselen en gii¢siiz darbeye karsi sadece birkag gun zorlukla
dayanabilirdi.

Kudis, Arapca el-Quods, (kutsal) Akka ve Moria tepelerinin arasina yerlestirilmistir.
Hadrianus bu sehri yeniden insa ettiginde; Calvary dagi surlarin i¢inde kalmisti. Golgotha;
Moria tepesinde ¢ok onemsiz bir noktadir ki, kilisenin kutsal mezarinin ana nefinde tiimuyle

sikigsmistir. Kudiis’in h&l& Araplar, Tiirkler, Yahudiler ve Ermenilerden olusan yirmi bes bin

200 mer bin Hattab (581-644). Islam devletinin Hz. Ebubekir’den sonraki halifesi ve Hz. Peygamber’in sahabesi.
Bknz; Mustafa Fayda, ‘Omer’, Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari,
Istanbul, 2007, Cilt: 34, ss.44-51.

261 Selahaddin Eyyibi. Haglilara karst miicadelesiyle taninan Islam kahramani ve Eyyubi Hanedani’nin
kurucusu. Bknz; Ramazan Sesen, ‘Selahaddin-i Eyyubi’, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, Tiirkiye
Diyanet Vakfi Yaynlari, Istanbul, 2009, Cilt 36, ss.337-340.

2621, Hagli Seferi liderlerinden, ilk Kudiis krali ve Kutsal Mezar koruyucusu. Bknz; The Editors of Encyclopedia
Britannica, ‘Godfrey of Bouillon, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Godfrey-
of-Bouillon, (05.09.2016).
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yerliyi igerdigi diisiiniilmektedir. Sayilari iki yiizii gegmeyen Hiristiyan aileler bulunur. Sehrin
alan1 alt1 caglik yerlilerin sayisini rahatlikla igerirdi ve dolayisiyla onun dik, asfaltsiz
caddelerinin biiylik cogunlugu kimsesizdir. Genis evler, kiliseler ve manastirlar tiimiiyle terk
edilmistir.

Bu 1ss1z noktalardan sik¢a gectim. Caliliklar, kaba dikenler ve dikenli armut saplari
boyunca yolumu zorlamam gerekti. Duvarlar boyunca sarmasik sarilir ve 6d agaglari teraslarin
emniyetinde ve kilise kulesinin ¢atlaklarinda yetisir. Bahgelerde ihmal edilen palmiye; yiiksek
pervazlara dogru hizla biiylir. Hi¢ kimse tarafindan toplanmayan meyveleri, kimsesiz kusun
yemegi haline gelir. Farkli saatlerde terasin, kulenin veya minarenin zirvesinde oturarak sikca

zaman gegirdim. Bu berbat harabenin manzarasinda ruhum keyifsizdi.

‘Hepsi ellerini alkiglayarak éniinden gecer; Kudiis’iin kizina INSANLARI
GUZELLIGIN MUKEMMELLIGINE VE DUNYANIN HAZZINA CAGIRAN BU SEHIR
MIDIR? diyerek operler ve baslarini sallarlar.’

Yeremya’nin Mersiyeleri.

Bu talihsiz sehirde kalisim boyunca biitiin talihsiz manzaralari, insanlarin hirslarinin
duragan tiyatrosunu ve cennetin 6fkeli intikamini teshir ettim. Havada ne siklikla ac1 ¢igliklar
yankilanirdi! Buranin insanlarmin kanlar1 galipler tarafindan daha ne kadar dokiilecekti! En
kotii sahneler durmadan gdéziimiin 6niinden gegiyordu. Tapinagin alevleri havanin en yiiksek
kisimlarina yiikseldi. Kutsal kalabalik, Israil’in gizemli bulutunun tiitsiisii hos kokularmn
buhurlar ¢ikmadan 6nce sunaklar tiiketirken onlar1 kutsal dehsetle birlikte gordii.

Bastirilmis bin iiziicii duyguyla diger kalintilara indim. Karsiya; Saint Helen
manastirinin ¢lirimiis avlularina, Saint Peter Manastir1’na, Ebubekir Camisi’ne ve Yedi Hiziin
Kilisesi’ne gegtim. Kiiller, kalintilar ve korkung hitkmiin icrasini buldum.

Boylece harabe devam eder. Kutsal Mezar Kilisesi’nin iginde bos yere iki kutsal mezari
aradim. Bu mezarlar Rumlar tarafindan birkag¢ yil 6nce ¢ikarilmisti. Onlarin giinahkéar elleri

263

Godfrey Bouillon’un ve kardesi Baudouin’in®>° mezarlarin1 degistirmeye ve yok etmeye ciiret

etmisti. Sonunda diger yazitlarin iistiindekiler okunabiliyordu.

263 Baldwin of Boulogne. 1. Hagli seferi liderlerinden ve ikinci Kudiis kralidir. Bknz; The Editors of
Encyclopedia Britannica, ‘Baldwin I’, Encyclopedia Britannica,
https://global.britannica.com/biography/Baldwin-1-king-of-Jerusalem, (05.09.2016).
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GODFREY de BOUILLON’UN MEZAR KiTABESI.
BUtun topraklarda Hristiyanlarin giivenini kazanmis Godfrey de Bouillon Diikii
burada yatar, onun ruhu Mesih olabilir. Amen.

BAUDOUIN’IN MEZAR KiTABESI.

Tkinci Judas Maccabeus, Kral Baldwin

Ulkesinin umudu, kilisenin dayanag, ikisinin de gururu,
Herkesin korktugu, haraclarin kendisine hediye olarak

Kedar, Misir, Dan ve katil Sam kabileleri tarafindan getirildigi,

Bu dar mezarin icine kapatilmus, yazik!?%*

Bu biiyiik ayiba dtke icinde ve bu tabiatin yanlisin1 onarmak i¢in herhangi bir otorite
olmadigim1 animsamaksizin gerg¢egi bilmek icin ve bu saygideger kalintilardan sorumlu tutmak
icin Rum patrigine gittim. Kutsal 6fkemi bana eslik eden rehbere acgiklamak icin ¢abaladim ve
Rumlara sdylemem gereken; bana yanitlanamaz goziikken seylerin hepsinin sayisini
diizenlemede birlestik.

Etrafi piskoposlarla ¢evrili patrik, saygili bir bicimde ve Rumlarin ticretindeki muhtelif
yenigerilerin muhafazasinda miinzevi papazlar1 bekledi. Bu askerler Romali Katoliklere kotii
davranarak kendi adaletlerini gergeklestirmekteydiler.

Patrik, onun bas kesisleri ve yardimci papazlarin hepsi karsi konulamaz bigimde nazikti.
KURTARILMIS KUDUS?%(in ne anlama geldigini bilmedikleri veya Haglilar1 duymadiklar
yoniinde kendimi inandirdigim zaman, onlar cahilce bir gérmezlige sahiptiler ve ben miizakere
bagarima giiveniyordum. Bunun gibi insanlara sdylemem i¢in bana ne birakildi? Bu kalintilarin
ates tarafindan yok edildigini; ayn1 zamanda yangin felaketinin kilisenin kutsal mezar kismina
ulagsmadigini dogruladilar. Boslukta pipolarini igtiler ve Sam’in sekerli meyvelerini yediler.

Gortinen oydu ki; Saint Sabas’in miinzevi papazlarinin misafirperverlik isteginden
yakinmak i¢in hakli bir sebebe sahiptim. Manastir gérevlisi 6zriinii sunmak i¢in geldiginde, eve
glic bela donmiistim. Bunun yani sira patrigin halki bana ondan hediye olarak Chiras sarabi

getirdi. Benim muzakeremin en iyi sonucu buydu.

264 Augustin Calmet, Charles Taylor, Edward Wells, Calmet’s Great Dictionary of the Holy Bible, Charlestown,
1814, Chap. XXVIII, s.349.
265 Tasso.
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Avrupa’ya donene kadar bu kutsal seye yapilan saygisizlig1 ve bu iki mezarin yeniden
kurulabilme imkanin1 Kudiis patrigiyle az bir basartyla da olsa konugmaya caligtim.

Kendimi Rum ve Latin kilisesi arasinda uzun siiredir devam eden tartismanin
yargilayicisi olarak gormesem de, kendimi hala Romali Katoliklerden hissediyorum. Cinki
onlar mazlumlar ve zulme ugradilar. Kutsal mezarmn daimi sahas1 oldugu bu savas; Italyan ve
Ispanyol kesisleri inancin kat1 derecesinde ¢ileden ¢ikarir.

Onlarin rakipleri zengindir ve Latin rahiplerden zorla aldiklar1 imtiyazlarin bedelini
giinliik olarak Tirk hiikiimetine 6derler. Bu bazen yerinden ¢ikarilmis bir organdir, digerlerinde
parcalara ayrilmis bir resimdir ve digerlerinde tekrar Katolik kilise seremonisinde sarki
sdylemeyi reddetmektir. Istanbul’da bu karisikliklar {izerine kitap ciltleri yazildi. Maruniler,
Rumlar ve James yanlilarinin kiigiik zaferinde merhum papazin iiziintiiden 6lmesini gérmek
sira dist degildi. Sion daginin zirvelerinde nasil bir yetersizlik gosterilebildigini anlama
noktasinda kayipta oldugumdan, dindar tarikat tyelerinin hiddetli nobetleri benim igin
ziyadesiyle ac1 vericiydi. Stirekli birbirlerine karsi aforoz ilan ederler ve taraflarin herhangi biri
diinyada gelmesini bekledigi miikafatin kesinligi ile kendisini teselli eder.

Kutsal topragin manastirinin manevi oldugu kadar gegici hiikiimeti; Ispanyol kesislere
yetki verdi. Onlarin hitkiimdar1 vaktiyle Suriye’ye biiyiikk meblaglar gondermistir. Bu
kurumlarm hepsi Fransa Krali’nin himayesi altindadir. Bu aralar Ispanya fazlaca vaatlerde
bulunur, Portekiz krali kendi yeminini eder, Papa Filistin lizerine hayir duasini bagislar ve diger
hiikiimdarlar kutsal mezar adina kendi tilkelerinde yardimlarin toplanmasina izin vermeyi zor
bulur.

Kutsaltopragin misyonerleri papazlar,?®borglara ve diismanlara sahiptir. Onlar1 farkl
kisilerle a¢ik savasta buldum. Yeterince sevkli bir Katolik olmamakla sugladiklari, Suriye’deki
Fransa Genel Konsolosu Bay Pillavoine’ye zuliim yaptilar. Konsolos bu kesislerin Fransa’ya
gosterdikleri bagllik liizumundan ve onlarin duvarlarmm kaplayan Ispanya, Portekiz ve
Avusturya armalarindan yakindi. Bu davanin her iki tarafta da bir ¢esit mesgale oldugunu fark
etmek basittir. Keske Kudiis kesisleri arasinda erdem timsalleri bulunsaydi. Clinkii kesislerin
cogu bu diinya meseleleriyle cok daha fazla mesguller. Yine de kutsal topragin manastirini
olusturan kesislerin hepsi 6vgiiye layik degilse de, Bay Volney’in onlar1 itham ettigi ahlaksizlik
ve aggozliiliikle kargilasmadim. Kesin ve alisilmis sayginin yazariyla uzlasmadigim tek nokta
budur. Tanistigim kisilerin hepsiyle birlikte bizi Kudiis manastirina misafirperver bir sekilde

kabul eden kesisler, Avrupa saygisizligini gormeye en az derecede layik. Onlarin fakirligi dahi

260nlar Fransisken yanlisidir. Kudiis’te onlarin kirkini, Beytiillahim’de ve Nasira’da altisim, Rama’da ve Yafa’da
dort tanesini biraktim.
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gercektir ve cesareti asir1 giice kanit olarak sdylenebilir. Insanlarin prensiplerinin yani sira insan
iligkilerinin durumu da bu 30 yi1l i¢inde biiyiik degisim gecirmis olabilir ve bu varsayim yerine
getirildiyse, burada tam bir yenilik oldugunu salt dogrularim. En saygideger Maltali Rahip
Antonio Salvator; geng, zayif mizagli, nazik ve uzlastirici bir karakterdir. Fakat glici tamamen
elinde bulunduran sert ve kararli bir karaktere sahip Ispanyol Genel Vekil Clemente Perez; iistii
kapal1 bir bicimde kendisine 6deme yapan Kastilya kesisleri tarafindan ¢evrelenmistir.

25 Kasim’da krallarin mezarlarini ziyaret etmek igin ibrahim Kapisi'ndan ¢ikarak
Kudiis’ten ayrildim. Mezarlar sehirden iki mil uzakliga, yer altinda 30 fit derinlige, kare ve
bana dorde bes kalinliginda goziiken duvarin i¢inde kaya tarafindan iki avluya boliinmiis yere
yerlestirilmistir. Ikinci avluya giris; fazlasiyla egilerek gegilmesi gereken yuvarlak ve ¢ok algak
olan bir kapiyla saglanir.

Bu tasin dort tarafi dik bir sekilde yontulmustur. Giris sekiz fit yiiksekliginde ve
yaklasik otuz fit uzunlugundadir. Onlarm biri sekiz fitlik kayanin i¢ine gegmektedir. Bu suni
magaranin sol tarafi, siirinmeden girilemeyen ve en basta gelen odanin oldugu c¢ok dar bir
kaptya sahiptir. Bu kii¢iik oda; her biri dis ¢ikinttya ve mumyalanmig viicutlarin serildigi
cikintili kaliplara sahip diger li¢ oda tarafindan izlenmektedir. Bu gomiitlerin kapatildigi
kapilar tastir.

Ayrica onlarin menteseleri becerikli bir sekilde siislenmistir. Biiyiik yilan ve devasa
yarasalar bu kasvetli mekanda tanistigim tek seylerdi. Mahzenin girisinde en giizel {islupta
kayanin i¢ine oyulmus zarif friz goriilebilir. Ge¢mis bu anitin {izerindeki hicbir 15181 kagirmaz;
fakat alinlik heykeli Yahudiye’nin biiylik hiikiimdar1 Hirodes’in donemine ait olabilir.
Yargiclarin gomiitleri krallarinkinden biraz uzaktadir. Cesitli sarni¢ kalintilari, onlara ayrilmis
steril alanda vaktiyle topragi isleme girisiminde bulunuldugunu kanitlar. Ayriklarinda biiyiiyen
celimsiz zeytinlere sahip, her yerde goriilebilen yalin kaya; miraslarina el konulmasina
ofkeliymis gibi onlarin iteledigi dikenli bitkiler ve ¢alilarla ¢evrelenmisti.

Kudiis mezarlar sehridir. Akeldama ve Yehosafat vadisi onlarla kaplidir ve hayat bu
sayisiz kiilleri korumaktan baska bir amaca sahip degilmis gibi goziikiir. Kemikleri almak i¢in
kayalarin hepsi kazilmistir ve daglarin kenarlar1 mezar taglariyla doludur. Gizemli yazitlar,
insanin kalbinde erkenden yok olan anitlarin bulundugu hafizayr zamanin etkilerinden korur.
Bu yerlerin agitlar1 -vadilerin gozyaslari- devasa 6liim kayitlar gibidir.

267

Oliimiin ve utancin ac1 bir bardak olarak sunuldugu yerde sana Yiice Isa’nin kan1?®’ ve

teriyle bitisik, antik zeytinlerin yakimindaki yer gosterilir. Ileriye gidiste onun cennete tasindig

270Onun yaninda mizrakla delinen askerlerden biri harig, hemen ondan kan ve su geldi. —John, chap. 19. V. Xxxiv.
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vefali ve hala siislii yeri, arkasinda biraktigi parlak ve nurani aydmhg goriirler. insan
adimlarinin izleri kayaya naksolunur. Hacilar bunlara dindar bir mahremiyetle saygi duyarlar.
Bu mucizevi noktaya alnini tam bir itinayla siirer siirmez, biitiin yorgunluklar ve acilar unutulur.

Birkag tiiccar ve zanaatkarin bulundugu Kudiis ¢arsis1 kubbeli ve genistir. Her sey, isgal
etmenin aksine, guinimizde tirkek ve muhtag dostlar gibi onlar1 ilan eder. Bu haberler daha
onceden Arabistan’dan koku, Ganj nehrinden®®® inciler ve Lahor’dan®®® kumaslarin ticaretini
yapan ¢ogu Asyali olan tliccarlarin meskeni ile ilgiliydi. Uzun deve dizileri kemer ¢atilarin
altindan geger; bir araya toplanmus gruplar onlarin yolunu acar. Gilabiasini®’® giymis ve en
sevdigi devesinin iizerine binmis kervan lideri sag elini gogsiiniin iistiine koyarak etraftan
gegenleri selamlar, digerleri onun selamina karsilik verir. Onlar sorularini ona yoneltirken,
dervis hayir duasini kendisinin ayagina kapanmis yolculara sunar.

Istanbul’un yerlisi olan, tavsiye mektuplarina sahip oldugum yasli ve zengin Yahudi’ye
geligiglizel ziyaretler yaptim. O, Davud’un sehrinde 6lmek i¢in gelmisti. Raphael-Baruch
Motro nezaketle Ispanyolca konustu, sohbeti canli ve doluydu. Kendisi derin bir gézlemci ve
filozoftu. Uzun seyahatlerinin rotasinda zarif ve 6zgiir olmay1 elde etmisti. Onun diinyada
yaptiklarindan haberdar, huysuz mizacindan daha az bahseden birka¢ adamla tanistim. Harika
bir itinayla donatt1g1 evi bes yiiz keseye mal olmustu.?’* Bu arada Baruch Motro’nun Kudiis’te
olen kardesinin evraklari icinde onunla iki haham arasinda gecen; bu saf Yahudi’ye sekiz yiiz
kese makul fiyata Cennet’in ortasinda, kullanish bir yer sozii verdigi sozlesme tesadiifen
bulundu.

Kutsal Mezar Kilisesi’nin ikinci terclimani Ebu-Souan; bana ailesini tanitti. Ev kiigiik
fakat rahatt1 ve uzun yiiriiyiislerim sonrasi nadiren dinlenmek i¢in ona ugradim. Ebu-Souan’in
dort kiz kardesinden en biiyligii on sekiz yasindayds; fakat Suriye’de kizlar yirmi yasinda evlilik
cagindadir.

Bu geng kizlarin hepsi ya hos ya da glizeldi. On ii¢ yasinda, giizel gozlere, inci gibi
dislere, etkileyici ve c¢ekingen bir yliz ifadesine sahip en gencleri Angela; yarim pece ile
ortinmeye alisikti. Kudiis’iin Hiristiyan kadinlar1 siyah oOrtiilerine sarilmadan asla disariya
cikmaz. En yasli ve sendeleyenler bile basin iistiindeki ortiiye dikkat ederler. Caddelerde, ¢cok

dar ve kotiice kaldirimlarda yollarini kiilfetle nasil bulduklari anlagilamaz. Hiristiyan bir aile

28Hindistan’1n kuzey topraklarindan ve Banglades’ten gegen akarsu.Bknz; Peykbot, ‘Ganj Nehri’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Ganj Nehri, (05.09.2016).

269pakistan’1in kuzeydogusunda bulunan sehir.Bknz; Rapsar, ‘Lahor’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Lahor,
(05.09.2016).

270 Siyah ve beyaz cizgili, genis pelerin.

211 Alt1 yiiz pound sterlinden fazla.
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tarafindan kabul edilmek, orada yiizleri acik kadinlar gérmek ve onlardan kahve, giil suyu ve
sarisabir ile dolu pipo almak gok guizel bir duygu.

Kalenin (el-Qalaa) bir boliimiinii sekillendiren David kulesinin tepesinden veya hig
degilse Ermeni manastirinin terasindan, Bay Prevost’un Kudiis manzarasini ¢izmesi gerektigi
icin ¢ok hevesliydik. Fakat Mekke i¢in heniiz yola ¢ikan miiftii Laher Efendi olmadig1 halde bu
lutfu edinmek imkansizdi ama miimkiin olabilirdi. Bu firsati kazandigimizi hayal ettik.
Abdiilkerim, Frenklerin Capo Verde (yesil kep) ismini verdikleri bas reis Omer Efendi’nin
tutuculugundan ¢ekindi. O, kutsal topraklarin misyonerleri rahiplerin manastirinin zirvesinden
bu manzaranin merkez noktasini almaya yardim etti. Bu zamanlarda Hiristiyanlarin Yiice Isa’y1
varsaydigr noktada, Yehosafat vadisinden alinmis bir Kudiis manzarasi yaptim. Bu sehre
bakinca kotii kelimeler telaffuz ettim: Gam sana Kudus! Bu sartlar altinda kesislerin nezaketine
ve bilhassa ikisi de Ispanyol olan, kutsal vazifenin saygideger Peder Bayon ve Angelo
Munnos’a ¢ok bor¢landim. Bu iyi rahipler yemekhanede bizimle muhabbet etmeye geldiler ve
bize en iyi sekilde davrandilar. Onlarin cesaretine, 6zverisine ve Filistin kiliselerinin tehdit
edildigi yeni zulmii beklerken gosterdikleri neseye hayranlik gostermekten ¢ekinmedim.

Yagmura gebe kuzey riizgari surlarin mazgallari boyunca 1slik ¢alarken, 1ss1z sokaklarda
veya revakli avludaki feryatlarda ve manastirin koridorlarinda yutulurken, hi¢bir sey Kudiis’ten
daha kasvetli ve i¢ karartic1 olamaz. Riizgar kiigiik elekli camdan 1s1k alan soguk odaya yerlesti;
sehrin yliksek duvarlari tarafindan sonlandirilan bahgenin manzarasini yonetti.

Kudiis’tin iklimi kis boyunca siklikla soguktur. Kar bazen diiser ve biz ayrilmaya
hazirlanirken soguk olduk¢a yogundu. Kesisler benimle Kutsal Mezar’in sovalyelik emrini
gorlistii. Godfrey Bouillon’un bana gosterilen son rolik kilict benim en az derecede saygi
duydugum seyden biri degildi. Kilicin bu cesaretli ve adil adamin eli tarafindan kullanildigina,
ilerlemesine direnen her tiirlii seyi alasagi ettigini gérdiigiimii hayal ettim. Bu kahramanin
benim ulkeme ait olmasi hafizama gurur verdi.

2 Aralik’ta, Kudiis’ten ayrilisimda giin duragandi. Kesisleri, onlara yeniden yetisen
facianin gizemli nsezisiyle terkettim. lyi bir diizende hazirlanmis konvoy Terebentin vadisinin
yoluna koyuldu. ilk basta kapali olan giin, cok hos bir hale geldi.

Ebu Goch Araplarinin bas meskeni olan Jeremiah kdyiine ulastigimizda, neredeyse
tamamen harap olmus durumda olan birgok vabyleh?’? bulduk. Onlar bize diger serinletici

icecekler arasinda bal ve eksi kisrak siitli sundular ve biz ev sahiplerimizi giicendirmemek i¢in

212K abile, aile. Araplar iilkenin yerlilerine, 6zellikle de bolgedekilere yaygin olarak ‘evlat’ ismini verirler. Onlar
boylece Misirlilart Oulad Masr, Suriyelileri Oulad Cham vs. olarak tayin ederler. Babalar yaygin olarak ilk dogan
¢ocuklarina kendi isimlerini verirler. Bu ylizden Muhammed Ebu Kasem, Muhammed, Kasem’in babas1 derler.
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her seye istirak ettik. Kabilenin sefi Ebu Goch’un kardesi Ibrahim Abdiil-Rahman’mn
dostlugunun bu zarif karsilamasina minnettar kaldim.

Biz Kudis Valisi'nin evinden kendisine asinaydik. Ibrahim ¢éldeki diizenini ziyaret
etmem igin 1srar etti. Kendisi ara sira Keryet-Lefta veya el-Byr vadisinde yasar.

Judea daglar ve deniz kiyisi arasinda asir1 1s1 fark: vardi. Kudiis’te kis vardi, Yafa’da
bahar. Yafa’dan 6nce uzanan, antik Arimathea yolu iistiindeki portakal ve limon bahgelerinden
yayilan kokuyu solumaktan memnun kaldik. Bu bahgeler simetri ve beceri olmaksizin
ekilmistir. Ballar1 ¢igekler ve meyvelik yiiklii birbirini sikistiran agag dizilerinin ortasinda dere
akar ve onlar ¢agildayarak akan su boyunca kendilerine serinlik yapar. Bu dinlendirici ormanin
iistiinde birgok minare gibi giizel palmiyeler yiikselir. Seyyah bu korularin igine niifuz ettiginde,
sonrasinda gozleri giin boyunca yakici sahili tespit ettiginde ve kulaklar1 genellikle tehditkar ve
baskaldir1 olarak goziiken Arap halkinin tiz ve siirekli ¢igliklarin1 ayirdiginda onun hissettigi
hazz1 aksettirmek imkansizdir.

Yafa agast Mehmet; bana gonderdigi dort kuzu, piring, misir, tavuk eti, seker ve
kahveden olusan hediye nezdinde ziyaretimi umdu. Tesekkiir icin kendisine gittim ve beni
deniz kiyisinda heniiz insa edilmis bir cardaga aldi. Tavirlar1 candan ve kibardi; kisa siire
icerisinde anlastik. Cerkez kokenli bu aga yaklasik kirk bes yaslarindaydi. Istanbul’a gok
gencken getirilmisti ve onu kolelerinden biri yapan Akka Pasast Cezzar tarafindan satin
alimmust1. Pek ¢ok farkli goreve gonderildikten sonra Mehmet bu olaylarda biiyiik bir kabiliyet
gosterdi ve cesurluk onun icin dinlenmekti. Yafa valisi olarak atandiktan ve efendisinin
oliimiinden sonra bagimsiz olmak icin dort gézle bekledi. Muhtemelen Suriye’nin genel devlet
yonetimini bile arzuladi. yi bir sahsiyete sahip, aktif, mahir ve vahsilige miisavi zalim olan bu
adam amacima kavusmak i¢in her vasitadan kaginmamakta yeteneklidir. Yafa, Askelon ve
Gazze cevresindeki topraklar onun menfaati i¢in ekildi ve kendisi o6zellikle bu topragin
ticaretine sahiptir. Siklikla at iistiinde olmak iizere gilindiizleri ya ordusunu egitiyor ya da
is¢ilerini gézlemliyor; geceleri ise bizzat sehrin giivenligini kontrol ediyordu. Yafa’ya seyahat
ettigi zaman, emirlerini yerine getirenler tarafindan takip edildi. Diiellosu dikkatini ¢ekmek icin
ugrasanlar acgisindan muhakkak o6liimciildiir. Giindelik muhafizlarin1 ¢ogaltir, surlarini
giiclendirir, limanini genisletir ve rihtim insa eder. Son olarak Mehmet, Cezzar Pasa’nin varisi
olacak ve onun gibi giinde pek c¢ok kisiyi katlederek kariyerini sonlandiracak gibi
gorinmekteydi.

Yafa Manastir1’nin kesisleriyle ve Ispanyollarin hepsiyle oldukga iyi iliskideydi. Peder
vekili; misafirperver, zarif ve Incil’deki gdsterissizligin gercek ruhunu solumus biriydi. Peder

ve bunun yani sira papaz Juan Soler; Mehmet’in idaresinden, diizeninin refahindan ve agayla
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siirdiirmeye ¢alistig1 itimadindan etkilendi. Peder; Mehmet Aga’nin ikinci sekreteri olan ve
onun basvekili olmak i¢in ¢abalayan, ismi Elias Basile olan Suriyeli bir Hiristiyanla siki iligki
icerisindeydi.

Biitiin niifuzunu kullanarak ona destek oldu, eziyet etti, onu bu duyarsizligindan
uyandirmay1 denedi. Digeri diirtist fakat miskindi, terfisini beklerken giinde iki yiz pipo igerdi.
Bana gore bu tolerans filozofca olmayan bir durum degildi. Yafa manastirinin terciimani fakirdi
ve en az derecede sdylemek gerekirse Suriye’nin sehirlerinde eziyet g¢eken yolcularin
terclimanlar1 kadar yagciydi. Onlar Spaniel kdpekleri gibi siirekli onun ayaklarina egilirdi ve
onlardan giris olarak kétii bir Italyanca ile iki ya da ii¢c uzun iltifat duyana kadar en ufak bir
bilgi elde edemezdi.

Yafa agasi1 bana siklikla Fransiz ordularindan bahsetti. Bonaparte’1 sadece birkag saat
durduran yeni tahkimatlar hakkinda diisiindiiklerimi 6grenmek igin 1srar etti.?’”® Bu durum bana
Avrupa’daki son olaylarin detaylarini sormasi i¢in onu rahatlatti. Sadece olaylar i¢in degil,
kisiler i¢in de kendisini olagandis1 iyi bilgili buldum. Mehmet Aga ingilizlere ve Ruslara
duydugu derin nefreti gostermeye kalkti. Onun diismanhiginin gergekligi yoktu; itimadinin en
biiylik hissesine sahip olanlar tarafindan bu durum dogrulanmadi. Bir sabah onu heniiz
tamamlanmig iskelenin ortasinda otururken buldum. Arap koylileri hesapli bir zamanda
volkanik kiil ¢esidini veya ¢imentoyu denizin karsisindaki duvarlarin oturaklarini astarlamak
icin ¢arpar. Onlarin gorevi ¢esitli sert ve uyumsuz enstriinmanlarin sesiyle gerceklesti ve onun
ahengi kadar hagin sarkilar bu orkestraya eslik etti. Sonrasinda danslar yaptilar ve uygulamada
daha da guzel goriindller; 6zellikle Avrupali askerler gibi ileriye dogru yiiriiyiis ve geriye
dontiste. Pipolar ve serbet getirildi. Biiyiik cogunlugu, Kahire’deki son katliamdan kagmis
elliden fazla kole tarafindan ¢evrelenmis, kayda deger bir aralikta muhabbet ettik. Mehmet
bana birliklerinden ve Nabolos veya antik Sichem olan Naplouse yerlilerinin cesaretinden aldig1
ilhamla yasadigindan bahsetti. Suriye daglarimin bu kismi onun muhafizlarinin biiytlik
cogunluguyla kaplidir. En ac1 cesurlugu belirten sira dis1 anektotlar; antik Yeremya yani Ebu
Goch kabilesinin ezeli diismanlar1 olan Araplarin bu kabilesiyle ilgilidir. Onlarin ifadesine gore
iki iilke arasinda burada kan vardir ve bireyler kanitlanan bu nefretin glinluk kurbanlaridir.

Bu giizel havada Fransa’nin sisli ve bulutlu gokyiiziinii o kadar ¢ok 6zledim ki!

Gozlerim her seferinde o kadar ¢ok doldu ki! Cehrelerin her birini gordiikten sonra nefretin

2BFransizlar Yafa sehrine 1799°da saldir ile ulasmayi basardi. Ceyrek Hristiyan araciliiyla sehrin en yiiksek
kismina niifuz ettiler ve Miisliimanlar i¢in onlar bir talihsizlikti; Miisliimanlarin biiytik kismi katledildi. Sonradan
pisman olmak adma biiylik bir sebep olan bu hata, Fransizlar1 kurtarici olarak dort gozle bekleyen Suriye
Hiristiyanlar1’nin sevkini sondiirdii.
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ifadesiyle tamistim. Yafa manastirima dondiigiimde Avrupali kesislerin zarif ve sevecen
yardimseverligi kalbimi rahatlatti; bana aziz yardimseverlikleri hatirlatt1.

Bir kirlangi¢ yavrusu odada arkadasimdi. Her aksam tavandaki kancanin {istiine yerlesti
ve her sabah giines dogdugunda kiigiik arkadasima o6zgiirliigiinii verdim. Onun Fransa’dan
gelmesi ve benim sefkatli ilgimin hedefinden korunmak i¢in ¢atiya ¢ikmasi beklenmedik bir
sey degildi.

Yafa’dan ayrilisimda aksam olusan ani bir keyifsizlik benim i¢in daha iiziiciiydii. Cilinkii
bana rahatsizligin siddetli doneminin habercisi olarak goziiktii. Kahve ve igki karisimindan
olusan Tiirk tedavisine boyun egdim, beni daha sicak yapti. Seyahatim i¢in gerekli olan yeterli
giiclin devam edecegini tamamen garanti etmememe ragmen neyse ki sabah at {istiinde olmama
olanak saglad.

Suriye’de ne tibbi bir destek ne de herhangi bir yardim tarifi yok ve hasta, insan
miidahalesi olmaksizin iyilesmek veya Olmek i¢in doganin sunduklarima boyun egmek
zorundadir. Filistin ve ¢ol gegisleriyle Dimyat’a?’* gitmeye karar verdikten sonra; seyahate
bagli cesitli zorluklar tarafindan vazgecirilme konusunda kendime agik kap1 birakmadim. Aga
bana en giivenilir adami Ebu Davud’u verdi ve sonunda konusmak igin sebebe sahiptim. Birkag
yilim1 Fransa’da harcamisti ve neticede buradaydi. Fransizca konustugunda zorlanmadan
anlayamadim onu. Arap¢a konustugunda da aymi Olgiide anlasilmazdi. Ayrica ekstra
korumalarim vardi; biri Nabolos Arabi ve digeri Mogador Afrikalist olmak tizere iki suvari.
Tiim Yafa sehri, ayrilisimiz i¢in hazirliklara yardim etti. Kervanlarimiz sayisizdu.

Sokaklar develerle ve Mehmet’in muhafizlariyla doluydu. Yenigeriler korkung nidalar
dile getiren Araplara kotii davrandi. Korkmus atlarimiz zipliyordu, i¢ kisimda kalabaligin
hakaretlerine gégiis geren rahiplerin sariklari bize hoscakal derken renkli ortiilerle bezenmisti.
Kendimi bir kism1 oldukga saygisiz ve geriye kalani ¢ok sefil ve zavalli olan bu kalabaliktan
kurtarmay1 basardim.

Korumalar1 bize Gazze’ye kadar eslik eden Yafa Agasi bana ani olarak bir Arap at1 teklif
etti ve ben reddettim. Fakat esit derece bir comertlik olsun diye kendi tarafimdan ona bir inci
saat yolladim ve bundan ¢gok memnun oldu.

Yafa’dan ayrilisimiz gosterigsiz degildi; silahlar ateslendi ve sayisiz atli seyahatimizin

bir boliimii boyunca yanimizda olmak i¢in kendi istegiyle bize eslik etti. Sadece birkag Arap

274Mns1r’da bulunan bir Akdeniz liman1. Bknz; Vikigizer, ‘Dimyat’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Dimyat,
(05.09.2016).
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papaz tarafindan meskin antik Yavne?’®

olan Jabena’da; ferah havada, kasvetli ¢adirin altinda
uyuduk. Bu topraklarin hepsi sasirtict verimlilige elverislidir. Fakat zulmiin eli giin boyunca
bahar icin yapilan cennetin ¢iyini yok eder.

Kafileden ayrildim ve giin agarmadan once rehberim, hizmet¢im ve kdlemle Gazze’ye
dogru Askelon kalintilarin1 arastirmaya gittik. Safak s6kerken bir zamanlar Filistin yonetimi
altinda parlayan bir giines olan Azoth kalintilar1 yakinlarinda bize bir Arap katildi. Herhangi
bir plan1 olmadan hareket eden bu Bedevi; kendisine gozleri ceylan gibi parlayan, guzel bir
kisrak bahsedilme firsatina sahip oldugu i¢in mutluydu. Bu giizel hayvanin boynunu bir
sevgiliyi, bir cocugu sever gibi oksuyordu. Gegide yaklasirken bize eslik eden kisi Ouahydyeh
kabilesinin reisinin kaldig1 yer olan ell-Tell’i gosterdi. Kendisi de buraya aitmis ve Yafa Agasi
ile yakin bir iliskisi varmis. Kabilesinin giiclinli ve sohretini ayrintili olarak agikladi. Fakat onun
¢ok canli ve etkileyici bir tarzla ortaya koydugu sey ne yazik ki bana ¢ok kisaca terciime edildi.

Jabena ve Madjedal arasinda uzanan on sekiz millik boslugu yildirim hiziyla astik. Bu
ufak koy; Askelon kalintilarindan (Arapga Azgalan) ve denizden iki mil uzakta palmiyeler ve
sarisabirlar tarafindan ¢evrelenmis giizel bir tepede konumlandirilmisti.  Citler; glirgen agact
ve birbirine ge¢mis dikenli armutlardan olusturulmustu ve onlar en kalin duvarlardan daha
astlamaz durumdaydi. Askelon ovalarinda Haglilar, Misir sultaninin ordusuna karsi kaybin
276

biiyiikk oldugu bir zafer elde etti. Bu hatirlanmaya deger savas, Jean Baptiste Rousseau

tarafindan cezp edici bir bigimde sdyle betimlendi;

Filistin’de, ge¢migteki biiyiik tahribattan sonra,
Diismanlarinin kagisint gor, bulutlarin kosmas gibi
Havanin kuzeye dogru ilerleyen atiklari boyunca;
Giiney riizgdrlarimin sicag yiyip bitirirken esintiyi
Simdiye kadar simirl tiiketildi

Onlarin kemikleri Askelon kirlarindadir.”’’

Bu misralar1 daha da sevingle tekrarladim. Ciinkii yeni tehlikeler aramak i¢in gelen diger

Fransiz; birka¢ yil dnce bu noktada kamp kurmustu. Ova Askelon kalintilarin1 beraberinde

2%[srail’in merkez bolgesinde bulunan antik sehir.Bknz; The Editors of Encyclopedia Britannica, ‘Jabneh’,
Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/place/Jabneh, (05.09.2016).

278)ean-Baptiste Rousseau (1671-1741). Fransiz sair ve drama yazari.Bknz; The Editors of Encyclopedia
Britannica, ‘Jean-Baptiste Rousseau, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Jean-
Baptiste-Rousseau, (05.09.2016).

277 Jean Baptiste Rousseau, Odes 111:5, Aux Princes Chretiens.
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getirir. Hala tek sakini olmayan bu sehir yarim daire seklinde bir tepede konumlandirilmistir.
Egim kara tarafinda neredeyse belli belirsizdir fakat denize dogru yay teli seklinde oldukca
egim var. Surlar ve kapilar ayaktadir ve kulecik ndbetci olarak tetikte bekler. Sokaklarin iki
¢ikis1 vardir; birka¢ adim sonra igerisinde ceylan sekmeleri olan bir saray ortaya ¢ikar. Genis
kiliselerde herhangi bir yanki duyulmaz, ¢akalin ¢iglhigi sakli kalir. Bu hayvanlarin biiyiik
stiriileri genis alanda toplanirdi ve sadece Askelon yoneticilerine sunulurdu.

Djaurah adi verilen Araplar onun kasvet ve hareketsizliginden, kotii ruhlara mesken
olmasindan siiphesiz etkilenmistir. Onlar gece boyunca 1siklarin sik sik kayboldugunu ve atlarin
kisnemesiyle cephanelerin ¢arpigsmasi ve glic durumdaki ordularin giiriiltiilic haykirislart gibi
sayisiz sesler duyuldugunu iddia ederler.

Veniis tapiaginin yaygin kalintilari, Askelon’un Gotik anitlarinin yakinindan goriiliir;
kirk biiyiik giil graniti slitunu ve en iyi mermerlerin siisleri yari acik bir kemerden
yiikselmektedir. Sahanlik zeminin i¢ kismina dogru algalan genis bir aralia sahiptir. Bu biiyiik
enkazin bir kismi incir agaglari, palmiyeler ve ¢inarlarla gizlenir.

Yunan kalintilarinin essiz zarafeti, Virgin tapmaginin kubbesini destekleyen keskin?'®
baglanmis siitunlar ve kas kemerleri resmedilmeye deger ve felsefi tezattir. Virgin, bu kiyiyr
kontrol etti ve siiphesiz bir firtinanin felaketleri arasinda bir¢ok kez yardim ¢agrisinda bulundu.
Bulutsuz ¢at1 Gotik karakterlerle yazilmis bu kelimelerle hala okunabilir:-Venis, denizcilerin
savunucusu, bizi bagigla.

Liman isleri dalgalarin sporu haline gelmistir. En yiiksekte, kayalarin {istlinde bu
kullanigsiz kulenin sabit ve sarsilmaz temellerini ve onun terk edilmis kuleciklerini biiytik bir
ofkeyle kirarlar. Bu noktaya odaklanmistim, kasvetli ve korkmus niifusu azalttig1 sdylenen
karanlig1 neseli bir sekilde bekleyebilirdim.

Burada bir zamanlar ikamet etme kabiliyeti ve muhtesem yiireklilik vardi. Dogu
likstinlin biitlin hazlar1 ve liiks torenle sovalyelik ¢aginin zarafeti ve Avrupa nezaketi
harmanlanmisti. Orada din, ask, basariya susamislik ve en iist seviyeye ulagmak isteyen
sOvalyenin tutkusu vardi. Biitiin begenilerin ve cazibelerin tarihine sunulan siirin gérkemli
kurgusunun gurur verici basarilarina kaynak oldu.

El- Madjehal Arabinin, Askelon kumlari arasinda kazilarla ugrastigi nadir goriilen bir
durumdur. Bir zamanlar yaldizli olan gogiis levhasin1 bos bakislarla inceler. Oglu paslanmis
bashigi kafasina yerlestirmeye calisir ve Hiristiyan sovalyesinin agir kilicint  zorlukla

kaldirmaya calisir.

278K emer veya dairesel olmak yerine bir kdseden digerine ¢aprazlama gegen Gotik kubbenin bir boliimii ve diger
kemerlerin mukabilinden olugur.
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Gelecekte burada, sabanyla cift¢i
renkli pas tarafindan yok edilen kargilarla ortaya ¢ikacak,
veya tirnugiyla acik mezarlardan gozlerini dikmis devlerin kemikleriyle
afallamis bos basliklar: toplayacak.?”
VIRG. Georg. Lib.. 1. V. 497.

Zirh pargalari, mizragin demir basi veya kalkanin yipranmis kalintilar1 neredeyse her
adimda bulunabilirdi. Bayan Esther Stanhope®®® Askelon topraklarini bulmak igin girisimde
bulundu fakat bu aragtirmalar kisa siire iginde ¢ok pahali geldi. Biitiin Arap kabilesini bu girisim
icin tcret karsiliginda tutmustu. Fakat Yafa agasinin himayesi ¢ok pahaliydi ki projesinden
vazgecmeye mecbur birakildi.

Gazze’ye uzun siire boyunca ulasamadim. Palmiye ve hint inciri agaclarin1 gectikten
sonra yolun aniden kapanmasi sizi kirsal vadilere ve derelere yonlendirir. Asil ve kibar
Herminia®®! orada, muhtemelen hayatinda hi¢ sahit olmadig1 derecede giizel bir kadinla

karsilasan bu ¢obanlardan birine asik oldu.

Onun gozyaslari icecegi, kederleri yemegi;

Bu, onun mutsuz gecelerinin gidasi.

Kuslar onu sabah sarkilariyla uyandrir;

Onlarin nagmesi, onun sefkatli kulaklarina tesir eder;

Iskalarya dallart ve yapraklar onlarin dayandigi kisimlardir;
Onun gozleri dikkatle bakmak icin agildi,

Koru boyunca meskenlerinde ¢calisan geng koyliilere ve ¢cobanlara;
Ve hos ses, kuglar, riizgdrlar ve akan sular,

Bakirenin tekrar matem tutmasina neden oldu.?%?

279 Colin John Holcombe, Virgil’s Georgics a new translation, Ocaso Press 2012.

280Bayan Esther Stanhope birkag yil Suriye’de yerli olarak bulundu. Evi Liibnan dagmin eteginde, Antoura’nin
kiiciik bir sehrindeydi. Onun comertligi Bedevi Araplari’ni ona bagladi. Her isteklerini kraligeye bildirdikleri ve
ona sayg1 gosterdikleri soylenir. Kralicenin ¢dlde tag giymesiyle giiclii benzerlige sahip téren Tadmor’da, Antik
Palmira’da, o yerin kalintilarini ziyaret etmeye gittiginde onun igin hazirlanmisti. Fakat onun algakgoniilliiliigi
bu sira dig1 zaferi reddetmesine neden oldu.

BlYunan mitolojisine gére Truvali Helen ile Menelaus’'un kizi. Bknz; Peykbot, ‘Hermione’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Hermione_(mitoloji), (05.09.2016).

22T orquato Tasso, Gerusal Liberata, VII, 4. Kisim, s.148.
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(T. Tasso. Gerusal liberata. VII.)

Bu ovalar neredeyse tamamen ekilmis olmasina ragmen nefistir. Bir zamanlar aktif ve

enerjik olan bitkiler ve en seckin lezzetteki meyvelerle dolu palmiyeler?®

¢Oliin sinirinda
doganin yenilenme gayretlerini sergiler. Uzun siire kendisi i¢in tartisilan, oldukca ayricalikli
olan bu toprak i¢in kolayca anlasilabilir.

Araplar tarafindan Razzé olarak adlandirilan Gazze, orta yiikseklikteki bir tepe {lizerine
kurulmustur. Dairesel bir sekle sahip olup bu zengin ve verimli vadilere bakar. Bulutlar
araciligiyla sonradan gizlenen ayin belirsiz 15181 tarafindan sehrin boyutu konusunda hayrete

diistirtildiim. Sultan Selahaddin donemini hatirlatan sarayin hos ¢izgiselligi hayranligimi

uyandirdi.

Gazze sehri sitmirina dayanir
Yahuda’nin iilkesinin, Misir’a gezinti yapan adamlar gibi,
Kavrulmug kumlarin yaninda; denizin kenarina kurulmustur
Devasa ¢ol uzanir ve ayrilir,
Giiclii riizgarlarin havalandirdigi kavrulmus topraklardan,
Ve sert akintida kiikreyen dalgalar gibi firlatir
Zavalli yolcular: neredeyse
Bogulmak ve kaybolmaktan baska burada siginacak yer yoktur.?%
(T. TASSO. Gerusal. Liber.xvii.)

Yafa emiri Mehmet’in tavsiye mektubunu daha ziyade emirlerini, agaya ulastirmak i¢in
muz agaglarindan olusan bahgeyi gectim ve moresk tarzi kemer ¢atiy1 agtim.

Bu miithis efendi ziyadesiyle riayet edilendi. Cok kibar bir kabulle karsilagtim. Halifeler
zamaninda insa edilen, aganin oturdugu mermer saray sultanlar zamanindaki liiks mekandir.
Buradaki her nesne hala biyileyici Armida?®® ordularina yardim eden cesur ve yiirekli beyleri
anlatir. Gazze’nin yoneticisi; bu muhtesem kalintilarin ortasinda, bakimsiz sedirde acinasi bir
bicimde arz edilmis. Bununla birlikte duvarlar hala lacivert tas1 ve altinla kaplhdir; mermer

kemerler bitisik ormanlarin giizel kokularina gegit vermek i¢in ustaca yapilmigtir. Aksamin

283Gazze’nin hurmalari, portakallar1 ve limonlari segkin tatlara sahip ve Dogu Akdeniz’deki en muteber olanlardir.
284 Tarquato Tasso, Gerusal Liberata, XVII, 1.Kisim, s.371.

%jtalyan sair Torquato Tasso tarafindan olusturulan, I. Hacli Seferi’nde bir asker. Bknz; Danny, ‘Armida’,
https://en.wikipedia.org/wiki/Armida, (05.09.2016).
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diisii var oldugu her yeri siisler ve giizel bir avuntu verir. Bu dogrultuda 6nceki aksam dahice
ve yiirekli hiilyalarimda olusan baslica izi daha fazla bulabilirdim.

12-15 yaslarinda zarif gengler tarafindan bize sunulan pipoyu igtikten ve kahveyi
aldiktan sonra, bana aganin ilk sekreterinin evi olan bir Rum evi gosterildi. Burada evin i¢inden
ziyade avluda mesken tutmay1 ve kalin ¢itlerin altinda uyumayi sectik. Sabah erken saatte aga
tarafindan gonderilen, ¢ok pahali Sam kumaslarini getiren haberci tarafindan uyandirildim.
Onun bu comertligine sasirmadim. Istegi yabancilarla oldugu kadar, tarafimdan iyi bilinen
Fransizlarla da uzlasmakti.

O zamanlarda Gazze; aralarinda Tirklerin, Araplarin ve Rumlarin oldugu neredeyse
sekiz bin yerliyi icermekteydi. Surla kaplanan saraylar neredeyse tamamen terk edilmisti. Etrafi
cevreleyen biitiin nesneler uzak zamanlarin zenginliklerine ve zarafetine; glinlimiiziin sefaletine
ve kotii zevkine taniklik etmekten usanir. Dort dizi Afrika mermer siitunuyla siislenen ana cami,
iyi zevkle yapilmis korint silitun basliklarinin hakkindan gelmistir. Bu siisler besbelli
Askelon’dan buraya getirilmistir. Ev sahibim bana hiirmetle tepenin zirvesindeki antik

duvarlarin kalintilarini gosterdi. Bunlar Samson’un?8®
g

alt iist ettigi tapinagin kalintilar1 olacakti.
Bu kalintilarin 6tesinde Gazze kapilarini ¢okerten, Yahudilerin Herkiilii’niin oldugu noktay1
belirtti. Av gezintisinde, yaklagik dort mil uzaklikta, deniz kiyist boyunca ilerleyen agaya
rastladik. Onceki aksam giizelliklerinin bende miikemmel bir izlenim biraktig1, aralarinda farkl
genglerin oldugu sayisiz kole maiyeti tarafindan takip edilmekteydi. Ustalikla silahlanmis ve
harikulade atlara binmis bu talihsiz genglerin, onlarin rekabet ettigi ve giiclin sahibi aganin
gozdeleri oldugunu sdylemistim.

Misir ¢ikartmasi doneminde Fransizlar Gazze’yi ¢ok siddetli eylemlere dek alamadilar.
Ardindan Fransiz miihendisler sehirde korumaya muktedir tabya insa ettiler ve bu ¢alismanin
kalintilarin1 gérdiim; ¢ok harap durumdaydi.

Yalniz olsaydim ve benden talep edilecek olan yiiksek meblagi 6deyebilecek durumda
olsaydim, yolumu kesinlikle Araplarin Bekir sehrine ve ¢ok az sayidaki Gazze’lilerin bildigi

287

Asphaltites goliiniin gliney dogusuna, Nebatiler=*'ve Edomlularin sehirlerinin kalintilarina

B6Antik Israil’in son hakim ve Israilogullarinin Kenan iilkesinde Fenikelilerin boyundurugu altinda oldugu
donemde yasamistir. Bknz; The Editors of Encyclopedia, ‘Samson’, Encyclopedia Britannica,
https://global.britannica.com/biography/Samson, (05.09.2016).

27Josephus zamaminda Firat Irmagi’ndan Kizildeniz’e kadar uzanan ve Suriye ile Arabistan arasindaki sinir
bolgesinde bulunan vahalardaki yerlesimleri kapsayan, Nebate ismi verilen alanda yasayan Araplar. Bknz; The
Editors of Encyclopedia Britannica, ‘Nabataean’, Encyclopedia Britannica,
https://global.britannica.com/topic/Nabataean-people, (05.09.2016).
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dogru kaderimi teslim ederdim. Ingiliz seyyah saygideger Banks’1n?®

o zamanlar Asya’nin
belli bir bolgesine yaptig1 ziyareti ¢ok az bilinir. Seyahati sirasinda ii¢ yliz muhafizla
donatildigin1 sdylemistim. Siiphesiz Pharanla birlikte Yahudilerin Musa’yr verdigi el-Tih
¢oliinii ve Siileyman zamaninda bile Arabistan ve Hindistan’in ticaret merkezi olan Asion-
Gaber ve Aliyah?® kalmtilarin1 gérmek isteyecektir.

Italyanca ile az da olsa konusma imkanimin oldugu bir Rum’un evindeydim. Yapmacik
bir sekilde ciddiydi ve bu kendisine 6nemli bir insan havasi katmisti. Clinkii aga, ona
danismadan higbir sey yapmazdi. Diger sekreterler ve terciimanlar arasinda bile bu adaminki
ile karsilastirildiginda asla tembellik gormedim. Devlet islerinin nasil yonetildigini bilmiyorum
fakat onu araliksiz olarak agzinda pipoyla ve elinde tespihi ¢evirirken gordim.

Tum ginlerini  buyurdu®®

icin beklemeye mecbur birakilarak gegiren talihsiz
seyyahlarin tereddiitlerini ve 1zdiraplarini anlamak imkansizdir. Agalar, beyler, terciimanlar ve
deve sirlculeri; hepsi belirsizlik durumunda onu korumak icin birlik olurlar ve kendisi bunu
paranin kuvvetiyle temin etmeyi basarir.

Suriye bu aralar khazneh e sultanin hazinedarina, yillik yuz ve (i¢ yuz pound sterlinden
oldukga fazla olan ii¢ bin para kesesi 6der. Halep, Trablus ve Akka bu katkilarin esas kismini
veren yerlerdir. Miisliimanlar hicbir sey 0demezler. Hiristiyanlar, Maruniler, Diirziler ve
Yahudiler hazir uyruklar olarak kabul edilir. ilk bahsedilen grubun sorumlu tutuldugu harag
farkl1 yonetim altindakilerin bas vergisidir ve ayrica onlar sultanin hazinedarina karsi
yiikiimliidiirler. Suriye, Istanbul’a ulastirdig1 yarim milyon sterlini hafifletebilir. Vergilendirme
altinda olan bu eyalet aslinda bir milyondan fazla ve geyrek sterlin 6diiyor. Bu pasalar,
yoneticiler, agalar ve onlarin aracilar tarafindan tiiketilmektedir. Sam pasalarinin, Akka’nin ve
Yafa Agasi’nin emrindeki ordular hesaplandiginda yaklasik sekiz bin adam eder ki bunlarin iki
bini piyadedir.

Bir takim zorluklar yasadiktan sonra Gazze’den 9 Aralik’ta ayrildim. Bana teklif edilen
zirthli muhafizlar reddettim. Fakat develer, hecin develeri ve segmeme izin verilen; ¢ehresinde
asalet ve diiriistliik barindiran 6nemli bir deve siiriiciisii temin ettiler. Abdullah el Aris, onun

hakkindaki goriislerimi yaniltmadi. Bu kibar ve merhametli yaratigin bize ¢ok faydasi dokundu.

288)0seph Banks (1743-1820). ingiliz gezgin, doga bilimci ve botanikgci. Bknz; The Editors of Encyclopedia
Britannica, ‘Sir Joseph Banks’, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Joseph-
Banks, (05.09.2016).

29srail’e go¢ eden Yahudiler icin kullanilir. Bknz; Unreal7, ‘Aliyah’, https://en.wikipedia.org/wiki/Aliyah,
(05.06.2016).

20fzin ¢esidi veya pasaport.
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Ayrilisimiz i¢in biitlin hazirliklar Gazze kalabaliginda alisilmis oldugu sekilde
tamamlandi. Bu hazirliklar esnasinda en tehlikeli olan kiifiirle birlikte birkag tasin
firlatilmasiydi. Ancak silahlarimizin tehdidi Suriye’deki bu kiistah toplulugu durdurdu. Arap
rehberlerin bagirislar1 arasinda develerimize bindik. Bu silahli adamlar arasindaki kizginlik
saldiriin devam edecegini gosteriyordu ancak dyle olmadi. Tartisma en ¢ok deri kayis, ip ve
birkag¢ bor¢lu hakkindaydi. En zayiflart develerin ayaklari altinda sakaliyla siiriiklendiginde,
yenigeriler mudahale etti ve kavgacilarin {izerine darbe yagmuru bosaltti; diizen yeniden
saglandi.

Hecin devesinin?®?

adimi ilk bastabana acil1 geldi. Seyahatimin uzunlugu boyunca ona
fazlasiyla zahmet verdigimi diisiindiim fakat hareketin dayanikli oldugu sonucuna vardim. Bu
devasa, ¢ok uysal, cok nazik ve adimlarindan fazlasiyla emin hayvanin sirtinda en iyi sekilde
oturabilmenin yolunu buldum. Bununla birlikte bu zavalli hayvanin korkung, boguk ¢igliklarina
kendimi alistirmada daha biiyiik sikint1 yasadim. Ya sirtina binmem i¢in ya da yere inmem igin
her zaman uzanmaya mecbur kalirdi.

Gece saat onda fundaliklarin kapladigi ovada durduk. Bazisi odun toplarken, bazisi
diger kafilenin heniiz ayrildigin1 gosteren kiil 6beklerinin yakininda atesi tutusturdu. Simdiye
kadar kocaman, islenmemis ovalari ge¢mistik. Ne palmiyeler ne de ¢inarlar goriiniiyordu ve bu
kiragin monotonlugunu sadece killi vadiler ve kuru sel yataklar gesitlendirmisti. Tiim aksam
boyunca cakallarin ¢igliklart 1ssizlig1 bozan tek seydi ve gece boyunca insanimiz g¢adirin
yakinlarinda dolasan bu tatsiz komsular1 kovmak i¢in tabancalarini ateslemeye mecbur kaldi.
Buna ragmen sabah dorde kadar misil misil uyudum. Deve siiriiciilerinin miitedeyyin ilahileri
tarafindan uyandirildim. Kafile dordii develerinin {izerinde olmak iizere dokuz kisiden
miitesekkildi. Yol esyalari, su ve erzaklar bes deve tarafindan tasinmaktaydi. Bizim Araplar
yaya olarak 6nimuizden gitmekteydi.

El-Aris’e?® gece ulasmakta istekliydim. Seyahat uzun ve yol kétiiydii. Tepeleri ve
vadileri, degisken kumu, bas dondiiren beyazlig1 sebzenin en kiigiik izine rastlamadan gectik.
Bizim gecisimiz boyunca kii¢iik fareler bol miktarda kumun oldugu deliklerin i¢ine siginacak
yer aramaktaydi. Giin ortasinda giines c¢ok kavurucuydu ve 1s1 neredeyse katlanilmaz
durumdaydi. Dervis mezarinin yakininda birkag Arap ¢obanina rastladik.

Onlar kalintilarin i¢inde algalan su deposundan ¢ekilen tuzlu suyu hevesle icti. Bu yari

ac yaratiklarin ortaya koymus oldugu ac1 ve 1zdirabin resmidir! Birkag¢ y1l 6nce bagimsiz olan

291 Araplar tarafindan verilen lakap; ¢6liin gemisi.

292Gina Yarimadasi’nin kuzeyinde, Akdeniz kiyisinda bulunan vaha ve liman kenti. Bknz; Rapsar, ‘El-Aris’,
https://tr.wikipedia.org/wiki/EI-Ari%C5%9F, (05.09.2016).
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bu kabile Gazze agasi tarafindan zuliim goérmiistii ve tabi kilinmisti. Kadinlar ve ¢ocuklar bu
sehirde esir olarak alikoyuldu ve surdlerinin tcreti verilen kabilenin erkekleri sadakatten
sorumlu tutuldu.

Deniz kiyisina dogru indikten sonra alti saat boyunca sahili takip ettik. El-Aris’in
palmiyelerinin boyutu fark edildi fakat onlara ulasmak i¢in uzanmam gerekti. EI- Aris sadece
etrafi kuma gomiilmiis kuliibelerle cevrili kiiciik kaleden olusur; fakat palmiye ormani
gercekten muhtesemdir. Onlarin  kubbesinin altinda aksam riizgar1 dalgalandi, giiniin
yorgunlugunu unuttuk. Yayilan karanlik, sessizlik ve anlasilmaz bir bigimde giizel olan gecenin
serinligi rahatlama fikri verdi. Bu ayrica beden, gayret ve esneklige devam ederken; ruhun
enerjisini iyilestirir.

Bu topraktaki Araplar, Fransizlarin ziyaretini unutmadilar. Onlar, birliklerinin farkli
pozisyonlarini, en inat¢1 ¢cekismelere sahne olan yerleri ve maktullerin sayisini belirtmek i¢in
havaya dogru attiklar1 kumu bize gosterdiler. En iyi sekilde pisirebildigimiz balik ve hassas
lezzetin tazesi bizim igin tedarik edildi.

Deniz kiyis1 boyunca iki saat ilerledikten sonra, yine de iyi olan bulanik su kaynagina
geldik. Tulumlarimiz®®dolmustu ve kafilemiz biiyiik ¢dle dogru daglar yoniinde ilerledi.
Gidiste seyyahlar karsiya gegmek icin ya ¢ok algak tepeler tarafindan béliinen kumlara ya da
tuzlu tortunun bas dondiiren beyazliiyla kapl, ol¢iilemez derecede yaygin ovalara sahipti.
Ufukta, zemin istiinde riizgarin farkli yonleri cesitli sekillerde etkiledigi hareketli kumullar
goriinmekteydi. Bunlar siitun oluklarini, festonlar1 ve daha siklikla sahildeki deniz tasvirlerine
benzer dalgalar1 biliylik bir intizamla yansitir. Akdeniz suyu, kuzey riizgarlart hiikiim
stirdiiglinde vadiler arasindan akiyordu ve ovalarin en algak noktasinda bu sudan geriye kalanlar
dogal tuzlalar1 olusturur. Birbirinden ¢ok uzak araliklarda kii¢iik siyahi ve dikenli fundalik
Obekleri bulunur. Ceylan siirtileri ufukta saklanmak igin ¢ok fazladir. Birka¢ tavsan ve
koselerine ¢ekilmek icin siirlinen birkac¢ kaplumbaga; ¢dlde seyyahlarin dikkatini cezbeden tek
nesnelerdir. Tekdiizeligin ¢ok kotii bir sekilde carpict oldugu bu manzarada seyyahin kulagi
neselenmek i¢in bir kus sesiyle karsilasmadi. Ortamin ciddi sessizligi sadece gok giiriiltiisiiyle
veya firtinanin agir inlemeleriyle boliiniir.

Arap, bana beyaz kumdan tepecigi ve bizim gecisimizden belki de birka¢ dakika 6nce
gegen yabani hayvanin taze izlerini gosterdi. Sadece iki kervana rastladik. Cesitli Arap kadinlari
kalcalariin tistiinde ¢ocuklarin1 ve baslarinda ibrikleri tasiyarak sonrakini takip etti. Onlarin

esleri bu amag i¢in tasarlanmis, kumas parcasi kadar kii¢iik bir seyle baglanmis, derimsi kusakla

293 Jckileri tutmak igin keci derisi.
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kapli belleri hari¢ ortiistizdii. Coldeki Arap; sehirde yasayan konuksever, soziine sadik ve
Ozgiirligiiniin biitiin degerlerine duyarli Araplara gore ustiin karakterden ¢ok uzaktir. Bedevi;
Kahire ve zengin Sam ¢arsilarindan 6zlem olmadan gecer. Kaderine kars1 miicadele edici hi¢bir
durum altinda goriinmez. Medeni insan, yasamdan kendisine sunulmayan seyi bekler. Hizli
nehrin akintisinda yilikselmek i¢in yorucu bir gayret gosterir; Bedevi Arap ise vazgecisle alcalir.
Yol boyunca her iki yonden bizi destekleyen en emin yardimseverlikle karsilastik. Sag el gogiis
uzerinde bize hitap ederken klasik kaideyi sundular: Tanr: biiyiiktiir, seyahatimizi ve bizimkileri
koruyacaktr. Barigin selami olan ¢arpisarak selamlasmayla baslayan muhabbete Allah kerim
ve InsaAllah son verdi.

Aksam vakti bizimkiler yemegimizi c¢adirin altinda hazirladi. Yenilenmek adetimiz
oldugundan ve sababh ticte yola koyulabilmek i¢in sekiz veya en ge¢ dokuzda uyuyarak yemekte
zaman harcamadik.

Tuz ovalari iistiinde giines 1sinlarinin giiclii etkisiyle glin boyunca baskin ¢ikan sicaklik
artt1. Is1 derecesi Agustos ayinda, Fransa’nin giineyinde bu ¢ok sicak giinden daha uygun bir
zamanla mukayese edilemezdi. Gecenin nemi en keskin soguk duygusunu verir. Bu ¢iyler ara
sira ¢cok fazlaydi; atesi tutusturmak da ¢ok zor oldu. Cadirimiz sabah suya batmisgasina 1slak
gibiydi. Devemin beceriksizce yiiriiylisiinden teselli bulmak i¢in sik¢a {i¢ yasinda, ¢evik, uysal,
milkemmel giizellikte olan, aksamlar1 gilizel burun deligini omzuma yerlestiren ve aksam
yemegini paylasan kiigiik Arap kisragina bindim.

Yemekten sonra bizim Araplar daire ig¢inde toplandilar ve her biri hikdye anlatti.
Dinleyenlerin goriiniisii anlatilanlarin uyandirdigi ilgi hakkinda hukim vermek igin yeterliydi.

Bir aksam vakti onlar alisilmistan daha dikkatli goriindiiler bana. Rehberimiz Ebu
Davud’tan, Ibrahim el-Aris’in dudaklarindan dokiilen etkileyici hikdyenin terctimesini
ogrenmek istedim. ‘Efendim, ben bunu Yafa rahibinden birka¢ kez duydum. Onun yaptig1 gibi

sOyleyebilecegimden eminim.’’ dedi terciiman bana.
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ISMAIL ve MERYEM’IN OYKUSU

Col Araplart ve Kudiis yoneticileri arasinda siiregelen c¢ekismelerde; Kudiis
yoneticisinin halki, cesur basarilariyla kendini fark ettiren geng seyhi goriince sasirdi ve Beka
vadisi kenarinda onu tutsak etti. Ad1 Ismail’di; Bahir’in evladi, Ahmed’in ¢ocuguydu. Babasi

2% en &nemli insanlarmdan biriydi. Ismail

Ouahydyeh kabilesinin sefi ve Barr-el-Cham’in
kendini aslanlarin cesaretiyle savundu; siklikla Maan ve Karac kumlarina saldirdi. Agir bir
sekilde yaraliydi. Valinin saraymin avlusundaki siituna, basmin siituna yaslandigr Kudiis’e
gotiiriilmesi ¢ok zor olmadi. Oliimiin solgunlugu; erkeksi ve asil giizelliginde degisim
olmaksizin giineste yanmis c¢ehresine yayildi. Gergin ve titrek dudaklari, ¢oliin siperi ve
Suriye’nin dehseti oldugunu ve c¢ok ge¢gmeden ruhunu teslim edecegini ilan eder gibi
goziikiiyordu. Ama kani hala akiyordu ve ne acidir ki bu kan kirli bir seyi ilham ediyordu.
Ouahydyeh seyhinin biricik oglu i¢in fidye almay1 uman yo6netici, Kutsal topragin manastirinin
terciman1 oldugu kadar tip konusunda da iinii olan yetenekli doktorun ¢agirilmasini emretti.
Ona; “Hekim?® sana insanlar1 iyilestirme yetene@i bahsedilmis ve halkim seni ikinci Ibn Riisd
olarak goriiyor ve eger sen bu mahkiimun hayatin1 kurtarabilecegini diisiiniiyorsan onu sana
emanet edecegim, hadi al bu cocugu yanina. Bu esiri ayin yirminci giliniinde bana getirecegine
dair s6z ver. Eger basarisiz olursan ya da gdzetiminden kagarsa sonucunda kelleni alirrm. Onun
fidyesinin yaris1 bu hizmetin miikafat1 olarak sana verilecek.’’ dedi.

Rehber bagini egdi, geng¢ seyhin yaralarini inceledi; elini sirayla gogsiine, sakalina ve
alnina koyduktan sonra, “Efendim, emrin yerine getirilecek. Bu koleyi bana teslim et, onu
tyilestirmek icin ¢aba gosterecegim.” dedi.

Agir agir 6len ¢ocuk Yuhanna Ibn-Teymiyye adindaki terciimanin evine gotiiriildii.
Hayirseverlik atesi Hiristiyan adamin kalbini 1sitt1. Via dolorosa’da?®® St. Stephen gegidinin
yakininda oturuyordu ve bahgesi piscina probatica®®’ duvarlarmin kalintilar1 iizerine
kurulmustu.

Filistin’in en giizel kiz1 Meryem, gittikge artan riizgarlarin sesini isitti. Babasi Ibn
Teymiyye’nin sesini duyduktan sonra, Kudiis Hiristiyanlarinin seti gibi c¢ekilen kapiyr agti.

Babasinin geng¢ seyhin cansiz bedeniyle iceri girdigini goriince ¢ok sasirdi. “Kizim, sana keder

2% Suriye.

2% Doktor, cerrah.

2% Mesih’in carmiha gerilmesine izin verilen yol.

297 Kudiis’te kurban edilecek koyunlarin yikandig golet.
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getirdim.” dedi rehber ve o andan itibaren Meryem’in kutsal ¢ehresinde sefkat betimlendi. “O,
Bedevilerin en heybetli sefi, Ahmed’in oglu, Ouahydyeh’in seyhidir.”’

----“Ne! Cok gen¢ ve Beytiillahimliler tarafindan ne hale getirilmis! Baba, onu
kurtaralim. Samiriye tarihinin hatiralarini diisiin. Senin sanatin bu talihsiz genci kurtarabilirdi!”’
dedi Meryem.

—“Cabuk, kos! Zakkum kremini ve bez seritlerini getir.”” diye cevapladi Ibn Teymiyye.

Hizli adimlarla gitti Meryem. Ismail, rehberin gdsterigsiz sedirinin iizerine uzatildi.
Meryem katlanmis bezlerle hazirdi. Gencin sarkik basini dizlerinin {stiinde kollariyla
destekledi ve Ismail’in durumu hakkinda babasinin diisiincesini 6grenmek igin sabirsizlikla
bekledi. Yazik! Muhtemelen en son ¢ikan inlemeyle onun dudaklari firar i¢in hazirdi. Geng
bakirin bagrinda atan gii¢lii nabizlar Ismail’in yasaminin mesalesini yeniden yakmadi. Meryem
en ufak hareketi, en kiicuik belirtiyi izliyordu. Ilk an i¢in bir yabanc1 olan bu Bedevi’nin soluk
yanaklarina gdlgesinin diistiigii; uzun siyah g6z kapaklarina sahip, kapali gozlerini dikkatle
seyretti. Ismail’in gogsiindeki derin yara ona aci verdi. Ibn Teymiyye bir an 6liimiin geldigini
diisiindii. Meryem destek ¢iktig1 bu hiiziinli yiik i¢in titredi ve kendisini sikti. Ellerinden biri
Bedevi'nin kusagi ve acilan tiirbaninin iistiinde buram buram akan kani gidermek igin
hazirlanan seyi tuttu ve silemedigi gozyaslar1 gen¢ adamin alnini yikadi.

Bu tesirli merhem onu son uykusundan uyandirabilirdi. Ismail gozlerini act1 ve kendisini
tlketen atesli sayiklama halinde, gOzlerini sadakatle bu biiyiileyici giizellige dikti;
‘Muhammed, ben senin Kutsal cennetinde miyim! diye haykirdi.

----“Bakire, ger¢ek Tanrinin annesi, o hala hayatta’’ diye bagirdi Meryem ve ekledi:
“Senin ismini takdis etti, yardim et bu zavalli kafire, sen olmadan bizim ¢abalarimiz beyhude
olacak.”

Ismail’in yataga bagh kaldig1 o uzun zamanda, ibn Teymiyye ve kiz1 bir an icin bile
yanindan ayrilmadilar. [smail neredeyse durmaksizin, giindiiz ve gece Meryem’in 6zelliklerini
siisleyen en yumusak sefkat ifadesini onda gordii. Cektigi acilardan ziyade kiigiik diisiiriicii
durumlardan incinen bu gayretli gence, sevecen kelimeler daha iyi bir kader umudu verdi.

Bu arada Ismail giiclii bir sekilde iyilesti ve kalbi yasam borcunu geri 6dedi. Ruhu ask
ve siikranla doldu. Yiiriimeye baslar baslamaz Meryem ona ibn Teymiyye’nin evini ve
bahgesini golgeleyen ¢inar dallarinin altinda ytiriimesi i¢in eslik etti. Yanyana oturmuslard: ve
Ismail’den kendi kabilesinin savaslarini, hain Cezzar’dan Ouahydyeh’in aldigi intikamu,
ailesinin ozelliklerini ve ¢olde mutlu oldugu seyleri anlatmasini istedi. Miisliimanlar ibadetler
icin, zengin El-Harem Camisi’nin ylce minarelerinden ezan okuyarak ¢agiran muezzinin sesi

tarafindan uzun ve hos anilarin ortasinda uyandirildilar.
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“Meryem; sen bana babami, Peygamberimi ve kabilemi unutturdun. Cennetin 1s181nin
kapandig1 hiiziinlii ve yiiksek duvarlar i¢inde, senin gozlerin takip etmek istedigim tek yildiz
oldu. Ya benim kemiklerim yamyn iizgarina takilmak i¢in 151k kiilleri olacak ya da ben senin
i¢in ¢Olde diigiin ¢adir1 kuracagim. Annem ve babam senin manzaranda mutluluktan si¢rayacak.
Butin Ouahydyeh, Ibn Teymiyye’nin kaftaninin etegini opecek ve kabile kizlari senin

29

ayaklarinin tozunu yikama serefi icin yarisacak.”” Meryem kafasi karigarak ve sefkatle
kipirdayarak Hiristiyan oldugunu ve bu yasamda her seyin onlar1 ayirdigim soyledi. ‘Oliim,
yazik!”’ diye ekledi Meryem iizgiin bir 6nseziyle, "Oliim muhtemelen daha uygun olacak.”’

Aradan gegen zamanda, Kudiis valisinin hazinelerine imrenen Sam Pasasi; onu yanina
cagirdi ve haraglar konusunda serzeniste bulundu. Palanin darbesiyle valinin kafasi diistii ve
biitiin Yahudiye’yi tek bir bakisla tirkiiten gozler donuklasti. Pasanin gézdesi Kudiis valiligine
atand1 ve efendisinin bu liitfuna karsilik vermeyi arzu ederek ona makul bir hediye sundu. Hem
Kutsal Mezar Kilisesi’nin hem de Ermenilerin ve Rumlarin ianelerine el koydu. En zengin yirmi
Yahudi, devlet ricalinin bu acimasiz eziyetleri altinda mahvoldu. Keder ve korku Kudiis’iin her
yaninda iistiin geldi. Rehber bakimim iistlendigi seyhe; “Dinle, Ahmed’in oglu, son yonetici
yeminine bagli kalmakla, onun halefine herhangi bir s6z vermedim. Sehirde galebe ¢alan
karigiklig1 kazanmaya senin giiciin olanak verirse; yarin giin battminda Davud Peygamber’in
kapisindan yola ¢ik, sana kutsal sigiak veren gomiitlerin oldugu Akeldama magarasinda gizlen
ve sonra adimlarini ihtiyatla ¢ole yonelt. Benim evime seni gonderen Tanri, senin kagisini
korusun ve sana uzun yasaminda damarlarinda akan kani sunsun.’” dedi. Meryem bu kelimeleri
duyunca kizardz; icecekle dolu fincan elinden diistii.

“Babacigim, kalbim senden ayrilmaktan bu kadar korkarken neden beni kendinden
ayirryorsun?’’ dedi Ismail ve devam etti: “zalim adam Abdullah hala Kudiis’iin sefine iskence
eder; fakat bu yeni vali hecin develerini feda ettigi zaman eli koyunlar1 dldiirecek ve hassas
kuzuyu kesip koparacak. Ismail’in esir oldugunu duydugu zaman Taberiye savasini
hatirlayacak ve herhangi bir fidye hayatimin bedeli olmayacak. Biz ve bizim ¢ocuklarimizin
cocuklar1 arasinda kan var. Kisa bir siire sonra Abdullah esirin hesabini1 senden soracak ve
dogrulugun timsali olan agzin ne cevap verecek? Gel beraber kagalim veya sen bana
guvenecegine soz vereceksen, ben babama gidecegim. O; aslanlar kadar cesur, ceylanlar kadar
kibar olan kabilesinin ¢ocuklariyla birlikte Pharan’a yaklagacak ve ben Meryem’in kolaylikla
yonlendirebilecegi uysal bir deve getirecegim. Bizi Gazze vadisinin girisinde bulmak i¢in
Meryemle birlikte geleceksin ve Ouahydyeh ¢ocuklarinin arasinda nesenin sesleri seni
karsilayacak. Senin gelisini ayin son ii¢ giinii boyunca bekleyecegiz ve gelisini fark etmek icin

Ebor’un dorugunu durmaksizin izleyecegiz.”’
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‘Babacigim,” dedi Meryem dizlerini ovusturarak; ‘bu gen¢ adamin teklifi bir cennet
esintisidir. Diin bakirenin sunagina secde ettim ve kalbim Ismail’in bize teklif ettigi seylere
kehanette bulundu. Zalimlerin ilk felaketinden kagalim. Sonra Tanri’nin eli bu firtinay:
defedecek. Bu giiclii Tanri, onun halkina aciyarak bakacak fakat zaman kaybetmeden gitmek
i¢in sana yalvartyorum.”

Bu kelimelerin bilgeliginden ve kizinin iiziintiisiinden etkilenmis olan ibn Teymiyye,
onun yalvarmalarina kars1 koyamadi. Her sey kararlastirildi ve biitiin tedbirler alindi. Ismail
onlara bir veda konusmasi yapti. “Bitkin yolcularin vahanin pesinden gidisi gibi Bahir’in oglu
Ahmed’in tarafindan gitmeye can atasin.”’ Ancak bu plan bir siire sonra bozuldu. Kudiis
sokaklarinda arbedeler o kadar yaygmlasmist: ki, ibn Teymiyye misafirinin gitmesine izin
vermeyecekti. Ismail i¢in daha iyi bir zaman1 beklemek adina onu sarnicin altinda gizlenmeye
zorlad1. Bu tedbirin ardindan ibn Teymiyye daha huzurlu bir sekilde sarnigtan ¢ikti. Meryem
ile sdylesirken, sipahiler Ibn Teymiyye’yi yakaladi. Hain bir Rum tarafindan ihbar edilmisti ve
valiye iletilmisti. Kiz1 onu bir daha asla gdremedi.

Ibn Teymiyye’ nin sahip oldugu seylere el konulmustu. Meryem babasini savunmalar1
icin kendisini umutsuzluk iginde kutsal topragin rahiplerinin ayaklarina atti. Manastir askerler
tarafindan ¢evrelenmisti ve kesislere gézdag: verilmisti. Saygin Rahip, Meryem’e; “Kizim,
Tanrimiz bizim ve senin iistiine derin bir yara birakti. Biitiin kurbanlardan daha siddetli bir
davayla karsi karsiyasin. Bardagini isteyerek tortusuna kadar icen Mesih’e kederlerini ilet.
Yiice Isa’nin kizi, artik baban yok.”” dedi.

Zavall1 kiz bu tiziicii kayiptan habersizdi; hareketsiz diistii. Bilinci yeniden yerine
gelinceye kadar etrafi aglayan ve validen 6nce onu kaldirmaya ¢alisan ¢esitli Hiristiyan kadinlar
tarafindan ¢evrelenmisti. Meryem’in glizelligi hakkinda bilgilendirilen bu adam, Sam pasasini
pohpohlamak ve daha degerli bir kabule mazhar olmak i¢in Meryem’i ona sunmakta istekliydi.
Kesislerin dualari ve paralari bu siireyi birka¢ saat geciktirdi. Giivendigi Beytullahim
rahibelerine emanet ederek, gen¢ Hiristiyan1 biitiin sorgulardan kurtarabileceklerini
umuyorlardi. Fakat sehrin bir de Metulalilarin hiddetine teslim edildigi haberi aksam
saatlerinde getirildi. Ayni anda, Kudiis manastirt ve Kutsal Mezar Kilisesi’nin gece zoraki
alinacag haberi geldi. O andan itibaren herkes tek ¢are olarak kagmaya basvurdu. Kadinlar
kendilerini g¢ocuklariyla birlikte krallarin ve yargiglarin mezarlarinin bulundugu biiyiik
magaralara gizledi. Cesur Hiristiyanlar duvarlar1 miihiirledi ve en degerli kalintilar1 Yeremya
magarasinin kumlarina veya Siloe’nin derinliklerine gomdiiler.

Herhangi bir s1§inag1 olmayan, tizgiin ve korkmus bir halde olan Meryem; bitkin, telaslt

bekleyiste buldugu Ismail’e dondii. Ismail, ibn Teymiyye'nin 6liimiinii duydugunda ve
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Meryem’in kederine sahit oldugunda hiddetle kopiirdii; intikamdan baska higbir sey
fistldamadi. Meryem, Ismail’e sdyle dedi: ‘Eger Tanr1 bende hal biraz gii¢ biraktiysa, o giic
senin ayrilmana yardimei olmam igindir. Her seyi giiven icinde manastirin efendisine sdyledim.
Kesislerin himayesine gilivenen yenicerilerden Yusuf, onlar tarafindan ikna edildi ve senin
kagisina yardim edecek. Siloah Araplarinin onu develerle donatacaklar1 yer olan Bethamia
kalintilarinin i¢inde kendini gizlemeye raz1 oldu. Bu gece Yehosafat vadisinin olugunda saat
dokuza kadar seni bekleyecek olan Yusuf’u bulacaksin. Tanrt bu seyahati kutsasin ve
adimlarinda sana eslik etsin! Arada aklina ibn Teymiyye ve onun talihsiz kiz1 gelsin.”

----“Sen beni takip etmeyecek misin?” diye sordu Ismail.

----“Ben Hiristiyanim,’” diye yanitladi Meryem “ve bana senin esin olmam i¢in misaade
yok. Fakat Ismail beni seviyorsan hayatim kurtar, ¢6lde mutlu ol. Meryem, Tanr1’nin mezarinin
yakininda siginak bulmakta zorlanmayacaktir.”” Sonra cesaret alarak gdzyaslar: tarafindan yar1
tikanan sesiyle ekledi: “Ustesinden gelemeyecegim tek aci gdrevim senin hayatini kaybettigini
gormek olacaktir, diger her seye katlanabilirim.”’

----“Bu sekilde gidecegimi zannetme,”’dedi Ismail hiiziinlii bir ses tonuyla silahlarini ve
pelerinini birakarak; “sana Ahmed’in oglundan kuskulanman i¢in bir gerek¢e vermedim. Bunu
denememi mi istedin? Ve sevdigimden ayrildigim zaman yasam neyi ifade eder bana? Bu
duyduklarimda ne? Ismail’den uzakta yasaman miimkiin mii? Ben kaliyorum ve Peygambere
sehadet ederim ki higbir maddi gii¢ beni senin huzurundan siiriikleyemez.”’

----“Sen kalmakla 6liime gézdag veriyorsun.”” dedi Meryem.

----“Oliimii yok saytyorum.”’ diye ekledi Ismail.

----“Seni bekleyen baban ve sabirsizlikla gelisini bekleyen kabilen var!”’

----“Gitmiyorum.” diye tekrarladi Ismail.

----“Zavall1,”” dedi Meryem, ‘hayatta kalamayacagini bilmiyor musun?

----“En azindan 6lmesi gereken ilk kisi ben olacagim’ dedi Ismail.

Kesin olarak soylenen bu son kelimeler onlarin yiikii olmustu. Meryem’in alin yazisina
karar verdiler.

----“Aman Tanrim! Ne olacak?’’ diye haykirdi gen¢ kiz dizlerinin iistiine algalarak.
“Babamin kaniyla 1slanan bu topraktan ¢ikmali miyim? Yok olmak i¢in Ismail’i magdur mu
etmeliyim? Ben ona kurban edilecek kimsesiz ve zavall1 bir 6ksiiz milylim? Eger babam yasiyor
olsaydi kutsal bir amag beni ona baglardi; ama diinyada bir basima, yalnizken beni diinyaya ne
baglayabilir? Pek ¢ok aile onun 6limine Gzilecek ve ben onun 6liimiine razit m1 olmaliyim?

Onemli olan Meryem’in kaderi mi? O, yasayacak ve hald mutlu olabilir. Ismail! Hayatin kurtar,
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benimkini birak. Ben sana kars1 oliirim. Beni affet, Ey kutsal bakire, affet beni ve biz her
ikimizde kabahatliysek, yalniz beni cezalandir.”

Kaybedecek bir an yoktu. Ismail ve Meryem, Ermenilerin manastirim tiiketen biiyiik
yanginin atesi tarafindan yonetilen, civardaki bahgelere sigrayan sarisabirlari biiyiik bir zorlukla
gectiler. Kudiis’ii kusatan duvara ulastilar ve bunu hizmet olarak ifade eden birka¢ Hiristiyan’in
yardimryla duvari astilar. Onlar1 ele veren en ufak sesi gorebilir, duyabilirlerdi. Ismail ilk an
icin korktuklar1 seyin ne oldugunu biliyordu. Adimlar1 hizlandirdilar. Meryem dogunun
kadimnlarinin yerlesik hayatina alisikti; o yiizden yoldasini takip etmek zor geldi. Ismail onu
kollarinda tasidi. Bethania minaresi uzaktan goriilebilecek acidaydi. Kendini Meryem’in
kaderinin efendisi olduguna ve cennete sikkran sunma gorevinin kendinde olduguna ikna eden
kisi simdi Ahmed’in ogluydu. Anlastiklar1 sey igin isaret vermekten korktular ve bu isaret
cevapsiz kaldu. Ikisi de sessizdi, gece karanlikti; rehber ve deve eksik olan seydi. ismail tekrar
isaret verdi; sonugsuz boslukta hiclik gorebilmek igin arastirdi. Dokuzuncu saat de siiphesiz
gecti.

Ne yapilmasi gerekiyordu? Altmis millik zorlu ve piiriizlii yollar yardim olmaksizin,
giines tarafindan kavrulmus kumlardan gecilerek nasil son bulacakti. Engeller askin 6niinde
duramayacak! Ismail ilerledikleri yolda Meryem’i ikna etmekte zorlanmamisti.

----“Biliyorum, su kaynagi bu toprak ve kabilem tarafindan ele gegirilen topragin
arasindaki orta yolda. Cesme yakinda olmali, seni besleyecek hurma agaglarini bulacagiz. Seni
kucagimda tasiyacagim. Bu seyahatin tamamlanmasi i¢in iki giine ihtiyacimiz var ve senin
glctn biterse seni canlandirmak i¢in kucagima alacagim.”

Saf ve kutsal ask onlar1 el degmemis bir giysi gibi sardi. Bu ilk agkin hassas ve dini
cazibesi, giivenin hiikiim siirdiigii ruhlarinin atesini azaltti. Meryem Ismail’in ona sdyledigi
seylere inanmaya hazirdi. Bu 1ss1z kalintilardan ¢ikmaya korktular. Seyahatlerinin bu kiiciik
kismin1 daha az yorgunlukla atlatabilmek, gecenin serinliginden yararlanmak onlarin istegiydi.
Beyhude umut! Meryem yorgunluktan halsiz diigmiistii bile. Onun hassas ayagi dikenli bitkiler
yiiziinden yaralanmigti. Ismail onun cabalarini ve 1zdiraplarimi gérdii ve kalbi yaralandi.
Meryem’i kollarina aldi ve uzun siire tagidi. Ayagmin kumlar i¢inde yandigi keskin taslarin
listline basarak yavasca ilerledi. Dogan giines onlara giinesin ilk 1siklart tarafindan
kirmizilagmig ugsuz bucaksiz kum ovasiin yer aldigi, agacsiz ve barinaksiz ¢61 manzarasini
gosterdi. Korkudan ¢ok uzak olan Ismail bu manzarada kendisine yeni bir cesaret verdi. Ona
gore ¢l Ozgiirliigiin iilkesi ve resmiydi. ‘Ey! Meryem,”’ dedi Ismail, ‘Neselen, bugiiniin
bitiminden once En Gedi kaynagina ulasacagiz ve yarin babamla birlikte olacagiz.”” Meryem

bu sdzlerden bir nebze cesaret aldi. Acilarmm gizlemeye calisti. Ismail’e yaslanarak yiiriimeyi
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denedi fakat solgunlugu kisa siirede onu ele verdi ve Ismail onu tekrar kollarma aldiginda
baygmliga yaklasmisti. Bu uzun seyahatin bitisine dogru Ismail’in yarasi tamamen
iyilesmemisti; hatta zayif hale gelmisti ve hala En Gedi palmiyelerinin zirveleri ufukta gt bela
fark edilmekteydi. Karanligin bastigi saatten 6nce oraya ulasmak onlara imkansiz goriindii.
Fakat Meryem giligsiizlesti. Onu neredeyse tiikketen susuzluk bir kelime sdylemesine izin verdi.
Maalesef Meryem o6liiyordu! Bu an, bedeviyi yeni bir cesaretle canlandirdi. Yiiriidii, durdu ve
tekrar yiiriidii. Askinin gayesini kaybetme korkusu alnina soguk terler doktii. Titreyerek, soluk
soluga degerlisini huzursuz bagrina bastirdi. Oysaki birka¢ adim sonra biiyiik bir sevkle
arzuladiklar1 kaynaga ulasacaklardi. Nihayet ulastilar; ikisi de suya doymak i¢in hazirdi ve her
biri hareketten yoksun kumlarin iistiine uzandi.

Ismail yine de kalkt1, yorulmus adimlarini sarnica siiriikledi. Avucunun igine su ald1 ve
Meryem’in dudaklarini 1slatti. Meryem gozyaslariyla nemlenmis gozlerini yavasca acti.
Ismail’in durum hakkindaki kaygis1 Meryem’in diisiincelerini ona yogunlastirdi. ‘Eyvah!”’ dedi
geng kiz, ‘Sen olmasan bdylelikle 6lmiis ve yorgunluktan tiikenmis olacaktim.”” Kendini
sugladi ve sevdigine aglayip sizlarken; fedakarliklarinda bile sugunun nedenini bulmay1 denedi.

Gece boyunca ve sonraki giin hurma agaglarinin altinda dinlendiler. Meryem’in kesik
uykusu boliindiigii zaman, ismail onun ayaklarmin dibindeydi ve onu izliyordu. Meryem,
Ismail’in hayret ve korku karisimiyla dinledigi belirsiz ve manasiz kelimeler sayikladi. Dogu
gecesinin yumusak ve biiylileyici ¢ekiciligi, insant Tanriyla irtibat kurmaya ikna eder gibi
goriiniir. Bu gizemli saatlerin ahenkleri acikli bir feryat ve siikran ilahisi gibi eslik eder. Bazen
gecici 1giklar, ufukta at arabasi gibi bir yandan bir yana ugusur ve daglarin zirvelerinin iistiinde
asil1 duran yumusacik bulutlara soluk ve gecici kirmizi bir renk katar. Bu belirsiz buharlar daha
sonra karanligin ruhuna kars1 diinyanin ¢ocuklarini savunan kutsal akillara benzer. Hurma
agacinin istah agic1 meyvesi ve saf su Ismail’in kuvvetini hemen yeniledi fakat Kudiis’iin kiz1
Meryem iyilesemeyecekti. Geng seyhin glivenligi agisindan duragan kaygilar altinda, Meryem
yola ¢ikmak konusunda endiseliydi. Ugiincii giin digerlerine nazaran daha az zordu. Ismail
kendilerini yolda gii¢lii tutmasi i¢in su ve hurma tasidi.

Nihayet onlarin acilarindan etkilenen, kisraklarinin siitiinii ve kiillerde pigsmis ekmegini
sunan Arap ¢obanlarin yanina geldiler. Ouahydyeh Araplarini arkadaslik baglartyla birlestiren
en yagl ¢oban, Harma vadisine dogru adimlarin1 yonlendiren bu sefil kagaklara rehber olmay1
iistlendi. Gabar zirvelerine ¢ikmak, Soeta sel yatagini ve El-Halil ¢6lini gegmek icin onlara
yardim etti. “Kizim,”” dedi Meryem’e, “Tanr1 vasitasityla umudunu animsa. O, Edom otlaginda
senin adimlarina karsilik bize rehber olandir. Tanr1 benden tek hazinem, yashlik ¢cagimin tek

dayanagi olan kizimi aldi. Sen onu hatirima getirdin. Aci aciy1 sever. Yaslan bana, zavalli kirik
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ney; biz birlikte en act seylere katlaniriz.”” Meryem bu esnada bacaklarin1 gii¢ bela
stirtikleyebildi. Gozyaslarinin kaynagi kurumustu. Aksam oldugunda Arap’in keskin g6z onun
birkag tane siivariyi fark etmesini sagladi. Arkadaslarini bir kayanin arkasina saklamisti ve Arap
olduklarim diisiindiigii bu adamlara kars1 aceleyle kostu. Bedeviler ¢coban1 kesfeder kesfetmez
yildirim hiziyla tepeye saldirdilar. “Ey! Coliin ¢ocuklar1’” dedi yashi adam, “Siz Ouahydyeh’ in
soylu kabilesinin, Bosor ve Eblata sultaninin ¢ocugu olabilir misiniz?’’ Onlarin hepsi “Evet,
evet,”’ dedi bir kez. Yagl adam onlara cevap vermeden kendini halkina adamis, babasina haber
gondermeyi ve deve getirmeyi gorev bilmis Ismail’e dondii. Birkag dakika sonra geri geldi ve
Meryem’den once dizlerinin {istiine diiserek Meryem’e, “Kardesim, cesaretini topla, biitiin
kabile seni bekliyor ve dilerim ki baban igin eski héline donersin.”

Meryem bir ¢cocuk kadar naif ve gabuk bir sekilde devenin iistiine yerlestirildi. Ismail,
Araplardan biri tarafindan yardim alarak ona destek oldu. Meryem; yash seyh, onun karist ve
kizlarinin bulundugu Harma ovasina varmadan Once birka¢ kez bayildi. Birbirlerine
yaklastiklar1 zaman ismail babasina dogru bagirdi: “Ouahydyeh seyhi Ey! Babam, burada senin
icin oglunu koruyan bir melek var! izin ver yeni dogmus bir deve onun serefine kurban edilsin,
onun ekmek ve tuzuna sunulsun.’” Sonrasinda Hiristiyan bakirenin talihsizliklerini ona nakletti;
gdzyaslar1 Bahir’in ¢ocugunun kiymetli sakalma akti. Eyvah! Oliim Meryem’in kalbinin
sahipligini zaten edinmisti. Ismail’in kiiciik kiz kardesleri beyhude yere Meryem’i avutmaya
caligtilar. Bir sekilde kendine geldigini goriince onu Laban’in giizelliklerine yonlendirdiler.
Incir agaclarinin dibine oturan Arap bakireleri kardeslerinin yoklugu boyunca duyduklari
endiseyi anlattilar. Ismail, onlara Ibn Teymiyye’nin comertliklerinden ve iyi hizmetlerinden
bahsetti. Kadinlarin bulundugu cadira dondiiklerinde heyecan igerisinde onlar1 bekleyen
anneleri Meryem’e kollarini agt1 ve onu kizim diye cagirdi; ona sefkatli bir sekilde davrandi.
Meryem’e neyin iyi gelecegini gormek adina Gazze’ye adamlar gonderdi. ‘Biz ¢olde fakir ve
cahiliz fakat kalbimiz renkli ve tatli olan Askelon nar1 gibi giinese aciktir.”” dedi Meryem’e.

Meryem kendi iyiligi i¢in gosterilen bu c¢abalardan derin bir sekilde etkilendi. Geng
seyhe asikti fakat Tanri’ya hiirmeti, baska bir yasamin korkusu, kutsal Golgotha daginin
eteginde dogmus bir Hiristiyan kadini olarak bagrinda ¢ok giicliiydii. Kisacas1 her akis onun
ruhunu tedirgin etmek i¢in ugrasti; durmaksizin kendisini huzuruna ¢agiran babasinin sesini
duydugunu diisiindii. Bu arada Meryem, humma i¢in bir yemdi ve dinlenmek istiyordu. Askiyla
kendinden gecen Ismail, Meryem’in yavasca ellerinden kayip gittigini gordii; kadere kizd1 ve
konak yerinin etrafinda avcinin zehirli saftiyla yaralanmis geng bir aslan gibi amagsizca dolasti.

Babasi onu aramaya ¢ikti. “Tanr biiyliktiir,”” dedi Ahmet ona, ‘bak gilivercini siginak aramast
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i¢in benim ¢adirima birakti. Ismail, inan bu Ouahydyeh igin ugurlu bir alamet, bu yiizden koca
denizin dalgalarindan daha tedirgin olan yiiregini rahatlat.”’

Sefkatli ilgiler sonugsuzdu. Bir giin Meryem’in basi gogsiine diismiistii; onun soluk
dudaklarindan son i¢ g¢ekis ¢ikt1 ve saf ruhu her seye kadir olana dogru yol aldi. Bu ¢elimsiz
bitkiyi beslemek i¢in saglanan biitiin kokler kesilmisti. Meryem’in babasinin 6limi, dini
stipheler, ilk ask hepsi kisa zaman dnce tazelik ve giizellikte 151l 151l olan bu ¢icegi soldurmak
icin birlik oldu. Ismail gdzyaslarmi bosaltmayr reddetti. Ailesinin kadinlarinin aglayislari
arasinda huysuz ve endiseli olmay siirdiirdii. Uzgiin ve perisan halde olan yash seyh cenaze
torenini yonetti. Hiristiyan bakirenin 6liimlii kalintilarin1 avucunda gizledi ve bu talihsiz kizin
siirekli kalbinin yaninda olan hag1 mezarina yerlestirdi. Insanin acilarini ifade etmede ¢ok sik
kullanilan kelimeler ki bu kelimeler Ismail’in acisimi tasvir etmek icin yeterli olacak, doganin
bu ¢ocugunun Meryem’in vahsi fermanina kars1 bir isyan1 miydi? Babasinin ona biraz yiyecek
teklif etmesi, kabilenin diisiincelerinden ve ona gbdzdagi veren savaslardan bahsetmesi
beyhudeydi. Onun dudaklarindan ¢ekebildigi tek kelime yoktu. Bu arada bu biiyiik ailenin
sessizligi, Gazze agasi tarafindan ve Mephaath ¢oliine, Karadeniz’in Gtesine Moabitelerin
ulkesine cekilmeye hentiz karar vermis olan yaslilar konseyi tarafindan boliinmiistii. Kan rengi
daireler tarafindan ¢evrelenmis goziiken gezegende giines alcaldigi zaman, kabileye ait her
birey gidis i¢in hazirlik yapmakla mesguldii. Ansizin sarimsi tonda farz edilen gokyiizii; losluk
ve mosmor 151k yayds; yeryliziiniin zemininde seken kuslar batiya dogru kacti; hava donuk ve
mat iken toprak berrak goriindii; hareketsiz palmiyeler havada en ufak riizgarin kaldirip kactigi
esnek dallarini kuma diisiirdii; hepsi sessizdi; korku etrafta tistiin geldi. C6lun korkusu tehlikeli
bir riizgar olan, Urpertici semoumun baslangici; hayvanlarin hiiziin dolu iniltileriyle ilan edildi.
Bu felaketin gergeklesme ihtimaline giiliimseyen Ismail, sevdigi kadinin mezarim kucaklads;
elleri onu Orten kumun iizerine yayildi, dokundu, ¢arsafi bagrina basti ve bakireyi yiiziinii
kaplayan ortiiyle birlikte kaldirdi. ismail, 6liimiin hala muteber oldugu 6zellikleri istekli
bakiglarla seyretti. Meryem yoldasina giiliimsermis gibi goriindii. Ona “Gel,”” der gibi bakti,
“Gel, Ah sevgilim! Huzuru mesken yapmak i¢in kederin topragindan ¢ik.”’

----“Evet,”” dedi Ismail dudaklarmi Meryem’in donmus alnina bastirarak, ‘hayat
arkadasinin lekesiz busesini al; zincirlerimi agmak tizereyim ve biz ebedi olarak birlesecegiz!”’
Perisan geng; derin kederleri ve aci verici sancilariyla, kalanlar1 karistiran 6liimiin hazziyla
sabirsiz bir sekilde bekledi. Kisa bir zaman i¢inde kirmizimsi bulutlar dogudan geldi, firtinanin
hiddeti durgun ¢olde kaos yaratti, kumlarin dalgalar ihtilafa diistii; en yiice hurma agaglari
kokiinden ¢ikarildi ve vadiye kiimelenmek igin birkag dakika yeterli oldu. Bu korkung yikimin

ortasinda Ismail gézden kayboldu. Ah! Topragin tiitsiisiinden daha hizli yiikselen, bagri yanik
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kalbin duasina sahip Ismail. Insanlarn en gizli diisiincelerine hakemlik eden Tanr1, siiphesiz iki
asil ve temiz ruhun; kutsal, sonsuz ve betimlenemez hazzin iilkesinde yeniden birlesmelerini

istedi!
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LEVHALARIN ACIKLAMASI

Kudiis’iin Genel Manzarasi
Bu temada islenen ¢izim; Sedron suyunun 6tesinde, Yehosafat vadisinde, Cebel-i Tur
yokusunun ortasinda alindi. Bu nokta Count Forbin tarafindan seg¢ildi. Ciinkii Kudiis’i
cevreleyen anitlarin, Akka ve Moria tepelerinin muhtesem etkisinin oldugu bu noktay1
manzaraya en iyi hakim olan kisim olarak gordii. Mesih’imizin Kudiis’iin bahtsizlig1 tizerine

gbzyas1 doktiigii bu belirgin noktada gelenek kusaktan kusaga devredildi.

Urdiin Nehri’nin Manzarasi
Bu temanin ¢iziminin yapildigi nokta gelenege gore olduk¢a kutsaldir. Suriye

Hiristiyanlari, Yiice Isa’nin Saint John tarafindan burada vaftiz edildigine inanir.

Galile Denizi veya Olii Deniz Manzarasi
Teknik ressam, sekillerin i¢indeki kalintilar1 6n planda toplamak i¢in ¢ok gayretli ve
dikkate degerdi. Bu eserlerin altinda ve arkasinda Olii Deniz’in sularinin altinda gizlenen yarim

duvar bolumleri goralur.

Beytiillahim Manzarasi

On planda parmaklik veya avlu araciligiyla kapanan manastirin kapisi goriiliir.

Askelon Kalintilar:

Count Forbin olduk¢a renkli ve gorkemli duygular iireten bu kalintilarin arasinda
taslaklar yaparak bir ay1 harcayabilecegini belirtir. Askelon duvarlarinin kalinligi ve gevresi,
hendeklerin derinligi kanitlanabilir. Bir¢ogunun arasinda bu nokta Suriye’nin en Onemli
noktalarindan biridir. Avrupa somiirgesi bu noktaya yerlesseydi; verimli ovasi, enfes iklimi ve

liman kurmak i¢in gerekli biitiin kolayliklar1 almaya hazir bir sehir bulacakti.
Beytiillahim Kilisesi’nin I¢ Kism

Bu levha kilisenin Ermenilere ait olan yan nefini temsil eder. Tapinagin arkasinda, ugta,

gelenege gore Yiice Isa’nin dogdugu sabit noktaya agilan bir merdiven vardir.
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Kudiis’teki Siloe Kaynagr’min I¢ Kismm
Bu kaynak Hiristiyanlar ve Miisliimanlar tarafindan ayni Ol¢lide kutsanir. Abbe
Desmazures®® su siralar hayatin1 tehlikeye atarak bu kaynagin yer alt1 kanalna dogru icine
girdi. Boynu suyun iizerinde olmak {izere kayda deger bir siire boyunca orada kaldi. Siloan

Araplar1 6nemli bir sonug elde edilemeyen bu arastirmaya sinirlendi.

Kutsal Mezar Tapmmag:
Koptik rahip tapmagin i¢ine girisinden 6nce onun duasindadir. Bu anitin dis1 mermerdir.
Ortli, Sam isiyle kaplidir; genis altin sacaklarla gizlenen dikis izleri vardir. Kutsal Mezar’in
bulundugu merkezde dairesel kilisenin ebat1 goriilmektedir. Ust islemeyi dolduran bilyiik orti

kutsal tapinagi yagmurdan korumak i¢in kubbenin zirvesine ortiiliir; Roma’daki Panteon gibi.

Kudiis’teki Krallar Mezarinin I¢ine Giris

Bu noktanin izahati ¢alismada bundan bagka gereksiz olan buttin gézlemleri verir.

Yehosafat Vadisi’ndeki Mezarlar
Sacma bir gelenekte bu mezarlar Absalom ve Hezekiya i¢indir. Onlar agikca Roma

ingasidir. Yahudilere ait mezar taglarinin muazzam sayisi dagin yanlarini kaplar.

Kudiis’teki Hiristiyan Ailenin Konutunun I¢ Kism
Count Forbin, Kutsal Toprak manastirinin ikinci tercimaninin evinde ikamet etti. Bu

Hiristiyan’in annesi, esi ve kiz kardesi giris kattaki kii¢iik dairenin i¢cinde onunla sdylesirler.

2% Fransiz rahip, Marquis de Riviere’ye sosyal gorevli. Gordiigii her ne ise dikkatlice dlgerek biitiin Filistin’i
ziyaret etmistir.
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SONUC

Gegmisten bu yana pek ¢ok ililkeye yerli ve yabanci seyyahlar tarafindan yapilan
seyahatler dogrultusunda acia ¢ikan seyahatnameler gerek Tarih biliminde gerek sosyal
alanlarda vazge¢ilmez bir kaynak olarak yerini almistir. Bir yandan bilgi verirken diger yandan
okuyucuyu ilging bilgilerle eglendiren bu kaynaklar, tarihte giin yiiziine ¢ikmamis pek ¢ok
ayrintiyr okuyucuyla bulusturmustur. Bu alanda yapilan c¢alismalarin hala yeterli dereceye
ulagamamasi tarihi konular1 pek ¢cok ayrintidan yoksun birakmaktadir.

Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’in 1817-1818 yillar1 arasinda yaptig
seyahatini kaleme aldig1 bu eserde Tarih biliminin yani sira Sanat Tarihi alanina dair birgok
ayrinti géormek miimkiindiir. Seyyah seyahat ettigi bolgelerde agirlikli olarak karsilastigi
yapilarin, antik kalintilarin, kutsal mekanlarin, hatta doganin tasvirine yer vermistir. Her ne
kadar bu sehirlerin halki, adetleri, yoneticileri, siyasi durumlar1 hakkinda bilgilere yer verdigi
goriilse de antik mekanlarin tasviri bu bilgilerin 6niine gecememistir.

Dogu topraklarina yaptig1 bu seyahate Osmanli’ya karsi 6nyargili bir tavir iginde ¢iktigi
anlagilmaktadir. Fakat oryantalist bakis a¢isinin hakim oldugu bir donemde yapilan bu seyahat
baz1 kisimlar istisna olmakla birlikte genel olarak tarafsiz bir dille yazilmistir. Seyahatinin bazi
kisimlarinda Osmanli, Tiirk ya da Miisliiman unsurlara karsi olumsuz sdylemlerde bulunmus
olsa da atesli bir soyleme rastlanmamaktadir.

Ozellikle Atina’da gegirdigi siire boyunca Osmanli hakimiyeti altinda yasayan Rumlara
acidigini her firsatta dile getirmistir. Rumlarin Miisliimanlarla birlikte dini ve sosyal zeminde
ozgiirliik ve hosgorii icerisinde yasadigini da kendisi ifade etmistir. Bu iki sdylem birbiriyle
celismektedir. Bunun yani sira her firsatta Osmanli’ya karst Rum bagimsizligini da
destekledigini soylemekten kendini alikoymamustir.

Kudis’iin kendisi ve Hiristiyan toplumu i¢in ne kadar kutsal oldugunu kanitlamak
istercesine seyahatnamesinin biiyiik boliimiinii Kudiis’e ayirmistir. Seyahatinin amacina uygun
olarak antik kalintilar1 incelemeye oncelik vermis fakat Tiirkleri yermekten de geri durmamastir.
Gerek Istanbul seyahatinde gerek Kudiis seyahatinde Tiirklerin aggdzlii ve zorba olduklarmi
yer yer vurgulamistir. Kudiis’e hakim olan Osmanli’y1 bu sehre layik gérmedigini ifade etmek
istercesine Tasso’nun Kurtarilmig Kudiis isimli eserinden alintilar yaparak bu diisiincesini
desteklemeye ¢alismistir.

Bu topraklarda bulunan antik kalintilarin kendi de dahil olmak iizere yabanci
seyyahlarin iilkelerine gotiirdiigiinii acik¢a ifade etmistir. Hatta iilkesine donerken Atina’da

buldugu Etriisk vazosunu yaninda gotlirmiistiir. Ayrintili tasvirlere yer verdigi ve okuyucuyu
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stkmadan, akic1 bir dille yazdigi seyahatnamesinde; olaylar1 ve mekanlar1 anlatirken ¢gogunlukla
abartitya kagmadan realist bir dil kullanmay1 tercih etmistir. Gergeke¢i olmasi ¢alismasinin
basindan itibaren verdigi bilgilerde kendini okuyucuya fazlasiyla hissettirmektedir. Ayrica
caligmasina bazi graviirler de eklemistir. Bu graviirler seyahatnamede bahsi gecen baz1 yerleri
birebir gormek acisindan faydali olacaktir.

Sonug olarak, her donemde Dogu topraklarina yapilan seyahatler ve bu dogrultuda
kaleme alinan seyahatnameler igerdikleri bilgiler agisindan ¢esitlilik gostermektedir. Seyyahin
sahip oldugu Dogu algisi, seyahat ettigi bolgede karsilastigi olaylar ve bunlar1 algilama bigimi
bu bilgilerin ayni yillarda yazilan seyahatnamelerde dahi farklilik gostermesine sebep
olmaktadir. XIX. yiizyilda da bu bakis acist ¢ogunlukla oryantalist diizlemde ilerlemis ve
onyargili sOylemlerin ortaya ¢ikmasina sebep olmustur.

Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’in Dogu Akdeniz iilkelerine yaptigi bu
seyahati, Yakindogu ve Anadolu hakkinda arastirmacilara genel bir fikir verecegi kanaatiyle

Tiirkge’ye kazandirilmstir.
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INTRODUCTION.

A rrain edifice has not need of a peristyle; and a
simple and true marrative might dispense with an in-
troduction. In complying, however, with this custom,
I shall endeavour to take advantage of it, by remarking
that I was deprived of all my resources nearly at the
same time, inasmuch as I had depended on the help of
two scientific men,* to be cnabled to present to the
Public 2 Work of more certain interest.

It is therefore to be considered merely as the sketch-
book of a traveller, and as a text by which the em-
bellishments are illustrated. The Drawings themselves
would have been of little value, had it not been for the
talent of the Artists who have bestowed on them their
time and industry, with a zeal which affords me a pro-
mise of suceess, and the remembranee of which will
always demand my lively gratitude. -

The Episode related by an Arab will probably serve
to convey an idea of the twofold scourge whirh ~mnrasse
the inhabitants of Syria. It will be read (fPERS
with interest. LA

* M. fluyot and M, Prevogt. &
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v INTRODUCTION.

When I had completed this, task, discouraged by
what was entirely my own, “but’ encouraged by the
brilliant execution of the Drawings, I was desirous to
efface and begin ancw, howeveér I iighit be sensible of
my want of ability to do better. .

Did truth possess so powerful a charm as is supposed;
1 should offer the faithful delineations of my impressions
with more security. »* Lively sensations, arid the enth-
siasm I felt, made me forget that every thing had beert

already said, written, and drawn. Surprised, however,

by the unexpected effect of the objects themselves; it
appeared to me that united and multiplied efforts &ould
scarcely give a satisfactory 1dea of the East. - - o

The manners of the inhabitants have been. studieds
the ,usages described, the ruins consultgd’,”_j‘gﬁdﬁ_ﬂﬂijé
obelisks measured; and, notwithstanding,'thig ehsemﬁi,é
strikes each traveller in a differenit way; " Each of thent
searches profoundly into one ‘part, and tréafs qéﬁgﬁf
and slightingly all the rest: . The srhallest: tribiteds

L s M
3 W sofies
2 \QJ‘;{"@-’@

therefore not without its use. T tiraidly” thr

mite ; and I shall, without doubt; owe-to-this-geod m
terition, the indulgence of a few of. myre‘a.der's,g dnd tHe

s reaek

courage tosupport the severity of others,
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TRAVELS

IN TIE

LEVANT,

Ix 1817—18.
—

HAD formed, in my early youth, a resolution to visit the

remote countyies of the East. To cffect this, I had to con-
tend against a variety of obstacles; but an opportunity was at
length afforded me of realizing the most ardent of my wishes,
and my departure was decided on.  The plan I had conceived
was so hazardous and difficult of execntion that I did not dare
to communicate my ideas to those in whose judgment I might
have confided. The suggestions of prudence—the arguments
of reason and friendship-—would have deprived me of the
courage requisite to defend the reveries of my boyish days.

As it would have been imprudent to embark in so arduous
an enterprize at a later season, 1 hastened my departure by all
the means in my power. When, as the time drew near, the
inconveniencies I should have to encounter presented them-
selves to my imagination still more forcibly, and with a greater
semblance of truth, I resolved, notwithstanding, to confide my
destiny to chance, without varying my plan. Amid my dis-
tracted thoughts, however, such was the ascendency of the
vow 1 lad made, I often jamented inwardly my own determi-
nation, in the same way as one would complain of an unjust
and peremptory command. _

I crossed France with eil rapidity, but was detained for
some days at Marseilles on account of the Cleopatra frigate not
being fully equipped. The King, by whose permission I had
engaged in my travels, and who patronized their execution,
vouchsafed to allow me a passage in this frigate, one of the
Levant squadron. '

M. Huyot, a skilful architect, whose talents and amiable
gualities have acquired bim a general %«)teem, fell into my
views, and became my associate. M. Prew m - },
tiful panoramas are 5o celebrated, and his nep e ()
reau, a very promising young artist, who had
Saloon of the Fine Arts a painting which
admired, were to embark with us. It was
should rendezvous at Marseilles, where thell,

Vovicks and Travers, No. d, Vol L %
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2 Travels in Greece, Turkey, and the Holy Land,

Janson, my cousin, was to join us. It was there that, after
having taken the best advice, I came to the painful determi-
nation to sell my paternal estate, the spot where I was born,
and which holds the tombs of my ancestors. It is a large
chiteau on the banks of the Durance, surrounded by aged
trees. There once dwelt those who were so dear to me 3 and
shere the remembrance of my mother’s virtues was engraven
in every breast. Dire necessity led me to make this sacrifice,
with which T cannot help reproaching myself as a fault.

On the 21st of August, 1817, the vessels anchored in the
Great Road of Toulon: on the 22nd, at half past four in the
afternoon, the morning having been very stormy, the wind
shifted to the north-west, and orders were given to set sail.
The division steered, under an easy sail, towards the South,
and at five o’clock was between the Isle of Porquerolles and
Cape Sicié, On the following day, in the afternoon, we were
in sight of the Island of Sardinia, of that of St. Peter, and of
the rock named the Bull, from which we were distant about
twenty miles. On the 24th, at four in the afternoon, we de-
scried land iu the south: this was the Island of Galetta. The
sea was unruffled, and the division proceeded in the order of
sailing, preserving the line of convoy, with the frigate a-head.
On the 25th we had a distinet view of the coast of Africa, to
approach which, the wind being contrary, we had to make
frequent tacks. ’ .

On the 4th of September, our vessel was becalmed at a short
distance from the Island of Anti-Milo, off which we remained
until the following morning. At one in the afternoon, astrong
breeze from the south-east drove us as far up as the Island of
Egina. We then lay to: the sky became suddenly ovcrcast,
and we were unable to distinguish the coast, and the forms of
the mountains. They were, however, to be seen at intervals,
when the lightning flashed, while heavy thunder-claps rolled
over the city of Minerva. This lasted during the night, and
we were apprehensive of a gale coming ony but the sea was
not agitated in an extraordinary degree. On the following
day, the 6th, we entered the Piracus, the port of Athens. The
beech is at first sandy, then dark and argillaceous, and
covered with small ruins, amid which is the house of the
Turkish Collector of Customs. : ;

Instead of waiting for horses, we set out on fant with
diligence. We first had to ascend a small barren ~
led us to a well cultivated plain, planted with
across which lay the ruins of the great wall of T
A thick forest of olive-trees, of the age of Peric
the vines, the boughs of which were intwined
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branches of these trees, which, in remote times, had witnessed
the most glorious triumphs. The cultivation of Attica brought
to my remembrance that of the south of Italy, With hasty
steps we proceeded towards a height from which we should
be enabled to procure a sight of Athens: we were approach-
ing that citv; and my heart palpitated violently. I was at
length gratified with a view of this sacred spot, this temple of
liberty, of glory, and of the arts. The Acropolis was detached,
and around it hovered a dark cloud, the remains of the storm
of the preceding evening. The sun’s rays struck powerfully
ont these masses of white marble, which have preserved so
pure a colowr amid the constructions of the barbarous ages.
The old walls surrounding the Propylwum secm huddled to-
gether to augment the eclat of the tittle that is left of the
chefs—d’cenvres of Ictinus and Phidias. Thetemples of Theseus
next opened on our view: farther on, to the right, appeared
the Pnyx, the hill of the Muscum, the Arcopagus, the monu-
ment of Philopapus, and on the left, Mouut Anchesmus, tc
complete this picture, which secms, in a manner, to realize
the bold composition of the beautiful landscapes duc to the
luxuriant fancy of Poussin. Not a tree is to be scen in this
direction to enliven the prospect: an extent of half a lcague
of rocky, broken, and parched soil, separates the city from
the wood of olives, which is not altogcther devoid of beauty,
more especially to one born in the south of France. We were
rivetted to the spot, without either of the party being able to
utter a coherent sentence, until modern Athens, the object of
our inquiry, was disclosed to us by her lofty minarets. This

city is surrounded by low walls, with gates which may be -

compared to those of the worst farms near Paris. It is modestly
stationed at the foot of the Acropolis, and silent as the slave
who feels ashamed of his misery and chains.

I had to pass through narrow streets, and through the prin-
cipal bazar, to reach the house of M. Fauvel, the French con-
sul. His retreat is truly that of a philosopher, but cmbellished
with taste. 1t is surrounded by the ruins of ancient Athens:
within, trunksof eolumns and capitals afford seats; and shelter
is procured from above by antique tiles. Tombs and inscrip-
tions, distributed around, bring to the traveller’s remembrance
the names, the enterprises, and the misfortunes of those who,
in times long past and gone, had to strug~'- “heoaad this
dreary life of sorrows.

M. Fauvel was not at home, but return
arrival, and received me in the most obligil
rich collection was laid open to me, andl
becoming his inmate, During my stay ati
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4 Travels in Greece, Turkey, and the Holy Land,

seldom apart. Would that I could communicate to my readers
the pleasure I felt in inspecting, in his company, the noble
ruins which have engrossed the whole of his attention for
thirty years past! The extent of his researches has been such,
that even where he entertains doubts he does not fail to atford
instruction.

He appeared to me fto be; at this tiue, about sixty-five
years of age, and was just recovered from a severe illness, not-
jwithstanding which his vivacity and the poignancy of his wit,
still unabated, served to engender and foster discussion: he
might have supported a’theme advantageously beneath the
celebrated portico, the vestiges of which his imagination has
portrayed.

His bhotise is situated hetween the ruins of the library of
the Ptolemies, and the temple of Theseus. When we were
seated on the terrace, in the evening, we could distinctly hear
the discordant music of the Egyptian slaves; whio assemble
together occasionally to forget their bondage : they performed

Nubjan dances on the very spot where the festivat of the

founder of Athens was once cclebrated by brilliant theories,

Our first excursion led us towards the temple of Minerva, .
and the Propylzeum, to which we ascended with anxious speed. -

1 was perplexed, for I wished to admire every thing at once.

I could have imprinted kisses on these venerable marbles, if

they had not been covered by the obscures names of the ‘dif-

ferent travellers who have visited Athens for some centuries.

past.

eprives usin a great measure of the power of utterance: we
peak in half whispers. Here it was that the ccho we still
revercnece orce repeated the rival and celebrated songs of the
tribes of Acamantis and Hippothoontis; for here they sung the
victories of Thescus on Mount Homole, and in the plains of

Thermodon.
We advanced slowly among a heap of reversed columns and

broken friezes, to the spot where once stood the statue of Mi- -
nerva, and on the site of which a small mosque has been -

crected.

This gredt destruction is not the work of ages, the ravages
of which are not any where to be discerned: the fine polish
of the marble, the sharp angles, and the compact L
masonry, every thing, in short, unites to absolve ti
accuse the barbarous hand of man. =

At sim rise it was my delight to seat myself on tif /ny
of the marble walls of the Parthenon, whence I cou L X

the immense theatre of the pomp, the dissensio

oA
!’_’,.

Amid these sacred ruins, we fcel a solemn awe which -
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combats of the nations of Attica. With these remembrances
my imagination was filled : all was animated around me ; the
son was covered with victorious fleets ; the songs of triumph
were re-echoed along the shores of Phaleron and Munichia ;
while Egina and Salamis joined in. responsive notes. I saw
Megara start from her antique tomb ; Eleusis invest herself
with her crown of flowers aiid corn spikes ; and proud Corinth
endeavour to shake off the dust from her brow, on which, in
days of yore, gold shone resplendant, -

The Pnyx still seemed to expect the tumultuous and frivolous
crowd, the multitude, as agitated as the waves of the sea, once
there assembled. I fancied I could hear even the praises her
orators lavished on her; but those days of glory, of proud con-
tentions, and of crucl proseriptions, with all the passions whick
spring from liberty, were become mute as the ashes and ruins
which swrrounded me. .

When I awakened from my long reveries 1 felt myself over-
whelmed with sadness : I looked around me; but could per-
ceive nothing besides immense heaps of ruins, steril plains, and.

a deserted sea ; while my cars were assailed with lamcntations, -
and with the clamours of the disdar-Aga, the commander of
the Chatean, who ill treated his slaves, ‘
I.am engaged at the present time in preparing a work on -
Athens, and shall therefore forbear from entering into details in
this place, which many of my readers would assuredly deem
superfluous. I shall therefore limit myself to a brief notice of
a few of the impressions made on me, without pretending to
display Athens methodically, and without professing to have
found a single picce of marble which has not been described.
Athens contains a population of from ten to twelve thousand
Greeks, Turks, and Albanians, the latter of whom predominate
in the twenty thousand souls who people Attica. It is sur-
rounded by low and ill built walls, which were repaired, and ina
great measurce re-constructedinl772, under the inspection of the
chief of the Bostangis, the vayvode of Athens. All the Greeks
resident in the city, were, without exception, compelled to
work. Thirty drums were in constant beat to cheer them and
their fellow labourers in their toils; and this new Amphion
completed his singular operation in less than three months.
Having in the sequel abused the power confided to him, he was
strangled at Cos, where hehad retired after havi~~ ~~monlately
‘stripped the inhabitants of Attica, His house, a
attached to it, which have been much admire
near those of the ancient Academy: they be
Validé-Sultan. A few trees, and several fine bf |H
vere the only objects that drew my particular £33

5
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6 Travels in Greece, Turkey, and the Holy Land,

spot. At a small distance from it are the vestiges of three
tombs, which may have been those of Chabrias, Pericles, and
Thrasybulus: two of them have been demolished ; but the
third resembles the monument of the Horatii at Albano,
M. Fauvel has been frustrated in his attemptsto dig beneath it.
These tombs were near the ancient walls, the traces of which
are still apparent. The authorities most to be relied on fix at
seven stadii * the distance which separated the gate Dipylon
from the Academy : this estimate places the present gate, stiled
that of the Egyptians, nearly at the same spot with the above
gate; whence it would appear that the ancient circumference
of Athens was not very great. We next come to the gate Man-

dravili, leading to the temple of Theseus; to that of Mne-

mouria, or the gate of the tombs; tothat of Indi Baba, so
named by the Turks, because an Indian dervich there took up
his residence ; to the gate of Hadrian; to that of Bobonistra,
which lcads to Marathon, to the Lyccum, and to the Stadium
and, lastly, to the gate of el-Djeryd, formerly the gate Hippades,
without which were the horse races: here likewise the Turks
amuse themselves in various excreises.

We dug near the gatc of the Piraeus in scarch of antiquities,
but were not very successful. I found, however, in a tomb, a
vase of the deseription of those which are commonly called
Etruscan vases, of a fine form, and of the best workmanship.
When, at length, after several ineffectual attempts, the sound
of the tools and pickaxes gave notice of a construction, of an
arch-roof more especially, the workmen and spectators were
gladdencd with joy. . This occupation has all the intcrest of
the chase: we waited impatiently until the first bricks were
removed.

I was surprised, notwithstanding, at observing those who

profess so high a respect for modern sepulchres, thus disturb,

without any scruple, the peace of those who sleep beneath the

cypresses of Phaleron. ‘
The adjacent shores are entirely covered with ruins : with the
help of Pausanias, however, the parts where the long walls were
united with those of the Pirseus and Phaleron are to be traced.
We fancicd we could make out the place where the markets
stood ; and also, near the great haven, the ruins of the portico
of Leschai, and those of the temple of Venus, erected by
(Edipus. A greek monastery has been built on the remaingof
the altar of the Paphian goddess; the vestiges of a
on those of the citadel of Munychia; and step
amphitheatre near the temple of Diana.

~ » An ancieat Greek measure of length, about equal to ofi "
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'When the sea is calm, the distribution of the anchorage
grounds, and of the ports of Phaleron and Munychia, now
almost choked, maybe distinctly traced. The most trivial objeets
have heroic names bestowed on them: alarge black stone is
pointed out to you, still ruder than the smallest of the druidical
monuments on the coast of Britain: this is the tomb of
Themistocles.

The Stadium, a monument indicative of the magnificence of
Herodes Atticus, has been entirely stripped of its marble, not-
withstanding which it impresses the spectator by the beauty of
its proportions. On reaching the summit, the remains of the
bridge thrown over the Ilissus are discernible, together with
the pillars of the templec of Jupiter Olympius,* the gate of Ha-
drian, the theatre of Bacchus, the Acropolis, and the sea of
Salamis. ’

From this spot the spectator has the most complete, as well
as the best defined view, of Atheus. He also sees near the
gate of Hadrian the monument of Lysicrates, better known by
the name of the lantern of Demosthenes. This work, belong-
ing to the finest epoch of art, and elegant in the extreme, is
wedged in the angle of a Latin convent, now falling in ruins. If
the Propagande of Rome should decide on having this monas-
tery rebuilt, the choragic tripod will sufferas much from the
reconstruction, as from the otherwise speedy and inevitable
fall of this edifice. M, Fauvel is of opinjon that this beauti-
ful monument constituted a portion of the strect of the Tripods,
which terminated near the theatrc of Bacchus. A

On my return from my long excursionson Mount Pentélicus—
from the quarrios whence so many chefs-d'ceuvre have ‘been
drawn, and after I had rambled in the vale of' Ciriada and over
the slopes of Hymettus I interrogated M. Fauvel, who cx-
plained to me all that 1 had seen, A young Albanian female
servant, arrayed in her picturesque costume, spread our table
bencath a trellis, and we seated ourselves,with an excellent ap-
petite, to the doves of Sunium served up to us, washing them

down with the rich wine of Zéa. Never before had so manv

questions been proposed to M. Fauvel, whose patience ‘was
put to a severe trial. It is to be regretted that he does not
write ;. for no one is better able than he is to expound Pausu-
nias, and to elucidate his verbose and obscure stvle.
- We were present at the dance of the derviches
of the winds. It is probable that this solar m
likewise an hydraulic elock ; and an opinion is et
# Mr. Fauvel thinks thathe has found the Temple of J
in the ruins, the corinthian columns of which are at presgail M)
the shops of the bazar. -
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its erection was superintended by Androunicus Cyrrhestes, The
derviches have taken possession of it, We found them whirl-
ing round in a paroxysm of religious fervour, but few examples
of whicl oceur. The arrival of a holy Mussulman, who was
just returned from Mecca, and had brought with him a few
drops of the holy water from the well of Zemzem, wrought
their devotion to the highest pitch of phrenzy. At the com-
mencement the performance of their songs and dances was slow
and solemn : this was to be considered as a kind of prelude;
bug they soon became animated to such a degree, as to utter
the most horrible shricks. Old men, presenting the finest forms,
were to be seen rolling on the ground, and tearing their gar-
ments : they were carried out of the temple in a state of in-
toxication and degradation difficult to deseribe.

I met with several well informed Grecks who support with
painful indignation the yoke imposed on them. On this head
I had an opportunity to be fully satisfied on the day when the
Bey of Caristo, in the Négropont, made his entry into Athens.
Several guns fired from the Acropolis announced his approach.
Having taken our station bencath the peristyle of the temple
of Theseus, we enjoyed, with a great part of the population of
Athens, a spectacle which, to us at least, had the charm of
novelty. The motley group forming the retinne of the Bey,
consisted of Albanians on foot, janissaries, and spahis on horse-
back. The Turks of distinction, followed by their domestics,
pranced around him, while the rabble of a mussulman militia
shouted, waved their flags, and discharged their nmuskets. The
Bey, mounted on an African charger, and disguised by an im-
mense turban, surveyed, with looks of insolent disdain, the city
on which he was come to levy tribute.

The Greeks who surrounded me were pensive and sullen.
In their physiognomy, which never wants expression, embar-
rassment was dépicted ; and generous tears bedewed the marble
monuments, the ancient trophies of the power of Athens.

In the same way as the Jews expect the Messiah, so do the
Greeks look forward to independence: liberty would, how-
ever, alight in vain on these shores, once her noblest domain.
This nation would no longer comprehend her divine language,
which would be confided exclusively to ignorant caloyers.

Athens has still her twelve archons, and Rome still_cle
a senator. 'This mockery of the past is most a < ERED
Greeks, because they have to bend the neck &
which marks the lowest degree of humiliation.

The twelve archons, however, assemble occs
present their very bumble remonstrances to thig
heaps injuries on them, to the mufti who ven'\px
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yialedictions, ‘and. to the cadi whose protection..they have
often to purchase at o dear rate. Sixty Albanians, commanded
- by a bounlouk bachy, make all Atticatremble, : y
. “The climate of Athens is delightful; but the pure air,. the
¥esplendent light; and the vivifying heat it enjoys, have ceased
to shed their berign influence on the Greeks. They no longer
amspire them with sublime ideas and beautiful imagery ; nor
. do the chefs-d’cenvre of art.spring up, as heretofore, in this
fostering sofl. Langour prevails throughout; and those who
were erst born to glory, are now, alas! the children of suf-
fering and sorrow. S ; s v
~ Liberty, in shifting her ground, has changed her character.
This idel of the Athenians has become in our time cold and
fastidious : she would repel with disdain the elegant rites and
voluptuous incense of the temples of Epidaurus and Argos.
Athens is vot altogethier destitute of commerce.. She djs-
poses of her oil and dressed skins, and has bhad a balance in her
favour of not loss than a million of piastres. These specula-
tions, however, are constantly shackled by extortions, confisca-
tions, and customn-house disputes, insomuch that a Greek has
but. littie chance of success unless he forms a connexjon with
a leading Tork.* , L v o 8
“The:richly: decorated baths of the ancient Athenians haye
given -place to buildings of a whimsical form, lighted. hy.a
-high.cupola - provided with coloured glass. 1 paid frequent
‘wisits to- them; and heard, amid volumes of suffocating steam,
.6t the comversation of Greek philosophers, but the mono-
tonous: drawl of an assemblage of Turks, wha changed pas-
.sagedofithe Koran, - - . ey
' undertook, with M, Fauvel, the painful task of, counting
the riches of which. the monuments of Athens have notas yet
been-despoiled: we could not find more than twenty-¢ight
metopesion the two fagades of the Temple of, Mingrya,, and
‘one only, that of the south-west angle, in a tolerable state, pt
preservation. ._-M. Choisenl-Gouffier garried away. iwg of
shese valuable bas-reliefs, one of which was puychased by.him.
The other be xeceived.as a.prasent from M. Fawvel..,n sous
. After Laed - Elgin's - departure . the. vacant, spaceelithe
cariatid which.stopd in the anglc of the Pmlmsg&:mﬂiu filgd
“upibytia pillar of smasouxys. . - This statue, which, he too
with hisay,was the one. the. best;preserved.. . On
it-was. insgribed-sOpus. Prini& ;. and on the i
OpPUS ELGINY - o o o e en

a

e
S

* Ia}lude here to the continent ouly: the islands are mailN
prosperity of several of them ohserving 2 constantly augmer g

Vovacss aad Travers, No. 5, Pol. 1,
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In the Island of Egina, M. Fauvel pointed out to me the
ruins of the Temple of Panhellenian Jove. A company of specu-
Jators had just found there all the figures which decorated the
pediment. This monument is thought to be of the date of the
return of the Greeks from Troy; and as the heads of these
figures havea very decided character of individuality, they may
have been the portraits of Agamemnon, and of the other chicts
of the Grecian army. Two columns of the Temple of Venus
remain; and on the western side of the island is a tumulus
which has been opened without leading to any discovery, and
which was thought to be the tomb of Phocus.

Within these few years the population of Egina has been
augmented considerably: two thousand inhabitants are
crowded together in a small hamlet, built on the ruins of the
House of Lais : there she led a voluptuous life, surrounded by
her suitors.

On our return to Athens, we visited the prisons of the Areo-
pagus. The tribunal had been long sought at a spot adjacent
to the Citadel, where formerly stood the Palace of the Greck
Archbishop, and a Church dedicated to Saint Denis the Areo-
pagite. All that is described on this head by Pausanias was
dizcoverced by my learned guide; and this he demonstrated in
the most satisfactory manner. But where could have becu
the house of Socrates, that of Aspasia, and the work-shops o
Phidias? M. Fauvel led me to a spot covered with fragments
and splinters of marble; and we afterwards sought the dweli
ings of Pericles and Alcibiades. In these researches he was
never at a loss to point out the interesting objects within our
view. .

Our attention was tiext directed to the ancient city of Sala-
mis, the ruins of which we deseried in front of Athens. There
it was that, from the summit of a cireular platform, filty feet
in diameter, abutting on a wall of uncemented stones, Xcrxes
saw the diseomfiture of his fleet, the wrecks of which ina mau-
ner choked the Strait. The left-of the Athenians was pro-
tected by a promontory, where the remains of a tower are still
to be seen, and their right, by Cynesura. - - _

On our landing at Salamis, a few Greeks, who had more the
air of savages than of men in a civilized state, betook them-
selves to flight. Two points only of this island are inhabited:
we had to ferry over, and came to two wretche £ onmD)
one of which is opposite to Megara. The ruins N
the most ancient in Greece. In examining the
ceized with the illness which terminated fata
sjum. & :
It is estimated that there are still four thousa -
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at Megara. It may be that the walls, the vestiges of which
are its only antique remains, are the identical ones raised by
Apollo with the aid of Alcathotis. The god placed his lyre on
a stone, which has ever since given out harmonious and pro -
tracted sounds.

Regia turris erdt, vocaltbus addite muris,

In quibus auratam proles Latoic fertur

Deposuisse lyram; saro sonus erus inheasit

Sepe illuc solita est uscendere filie Nisi,

Et petere exiguo resonantia suxe lapillo,

Lum cinn pax essel : bell quogue sepe solebut

Spectare ex illa rigidi certamine Martes.

Ovin, Metam. viil, ix.

The inhabitants of Megara wear the Albanian costume, but
speak the Greck language: the women, whose tattered gar-
ments betray the wretchedness of their condition, welcome the
stranger, notwithstanding, with the gracious kalimera.

I was present at an Athenian wedding. The parties were
of an ordinary condition: Spiro, the son of Kthina, espoused
the daughter of Georgi, belonging to the parish of Panagia
Ulassaro. ‘The youug bride was agreeable, but disfigured by a
profusion of gilt'paper, by patches, and by the deep red and
blue svith which-her cheeks were bedaubed. She was so en-
cumbered with a load of garments that she could scarcely
walk, and required the help of several young women, when she
made her circuits round the large tapers placed in the centre of
the apartments. The three Papas (Greek Priests) sung with
a nasal twang; and every quarter of an hour the bride and
bridegroom were led to an alcove, where they were seated,
surrounded by their nearest relatives. Among the more opu-
Ient Greeks this ceremony usually lasts for a considerable time.

I fell in at Athens with several rich Englishmen, whosc im-
portant business it was to traverse Greece with all possible
rapidity. I met also with several English and German artists,
the latter of whom had spent. several ycars in drawing and
measuring, with the minute precision of a scrupulous com-
mentator, these menuments, the noble creation of genius.
These wretched slaves of rules, of the slightest caprices of the
Ancicnts, write volumes to point out an error of three lincs,
committed in 1680, in the measurcment of an architrave.
They pore, sleep, and remain eight years at Athens. to
three columns. Itis their practice to evect a
a spot they select for their perspective; and th
ductions in water-colours require several year
to the highest degree of their wearisome pejf |3
have established a small academy, and assciyli
periods, t6 honour and praisc cach other. Ox
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dertakes the literary department, and pens, in german greck,
Larsh dissertations, to demonstrate that, (thanks to the progress
of time, and the procession of the equinoxes) the arts can no
‘onger flourish out of Norway, or among certain southern
nations, such as the Prussians and Bavarians.

A marriage which engrossed all the conversation of the
higher circles of Athens, was said to be at that time on foot.
A young Englishman had, it seems, fallen desperately in love
with a Greek lady, Mina Macri, whose charms had, together
with those of her sister, been celebrated by the muse of Lord
Byron. Their father had enjoyed the post of English Consul.
I was not struck with the beauty of these young ladics; but,
as a gallant Frenchman, I felt a respect for the enthusiasm of
the Athenians,

I cannot quit Modern Athens without a slight miention of
the society I met with there. The most agreeable, beyond at
comparison, was that which assembled at the parties of the
lady of the Austrian Consul, M. Grappius. This young lady,
a Greek of Constantinople, possesses a fine figure, and speaks
several languages with the grace and delicacy natural to heir
nation. Her husband, a well informed artist, employs the
greater part of his time in researches after antiquities.

The English Consul, Logotheti, a name which he inherits
from his father, who had this title bestowed on him on account
of a post he held in the Greek church, was but little seen, and
did not appear to me to be on ai intimate footing with the
Consul of France. The Archbishop of Athens has for suffra-
gans, the bishops of Thebes, Livadia, and Talanda, the ancient
Opontes, in the gulf of Negropont, and to the north of Leba-
diz. This man, who is not deficient in address and in a sort
of politencss peculiar to thie Greeks, is a native of Metelina.
He was formerly preceptor to a prince of Walachia. 1 found
him busily engaged in temporal concerns: he was on the eve
of conclugiug an advantageous match for his nephew with the
sister of the agent of France, at Zea. In this affair, which set
all the busy tongues of Athens in motion, the primate was
much more interested than in the remembrance of the preach-
ing of St. Paul in the Areopagus, or in that of the mystical re-
veries of Patmos. I ought not to forget Doctor Avramiotti,
and the potent wrath kindled in his bosom by M. de Chateau-
briand : feeling himself offended at certain pass: P
Itinerary, he made a virulert attack on the author
Greek pamphlet, which was translated into Italia
but which did not on that account acquire a g

brity. .
I quitted Atheus reluctantly, with the hope o S
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thither; and I cannot as yet persuade myself but that I shall

again visit a spot; where my time passed so rapidly, whete each.

object drew my attention, and where I seemed to realize the
Jlusions and reveries of my youthful days. 1t was my frequent
custom to walk out at night, because I fancied that the pre-
vailing gloom, the solemn stillness, had the effect of bringing
me into a closer alliance with the past. Then it is that the

imagination, without effort; rears the most sumptuous edifices,.
while the pale and dubious light of the moon conduces to these -

grand resurrectious. I peopled the porticoes and public
places with llustrious shades; I agitated the multitude by the
uncertainty of a defeat or a triumph : the temples opened, and
I thought I heard the warlike shouts of the citizens, the im-
passioned accents of the orators, and the tumult of a free
people, jealous of their glory, and devoting to the infernal
deities all the enemies of their independence.

I purchased a part of M. Fauvel's collection : these monu-

ments will at least possess the merit of having been found by

him. Iregret that the remote distance, and his advanced age,
afford me but little hope of secing him again; but he willlearn
Low truly sensible I am of the hospitality he afforded me, and
how much I value the lessons he bestowed on me.

Having again embarked on board the brig le Lézard, we
sailed on the 23d of September, at eight o’Clock in the cven-

ing. We were detained for a considerable time, by calms and.

contrary winds, in front of the temple of Sunium : this spof,
the residence of Plato when he demonstrated the immortality
of the soul, was gilt by the rays of the rising sun. On the
promontory, incessantly beaten by the waves, thesc noble
ruins are still standing, like a religious pharos, or the eternal
monument of a divine inspiration.

We afterwards stecred for Psyra and Tenedos, following the.

line of the coast of Troy: a strong breeze from the south-west
afforded us a rapid passage through the strait of the Darda-
nelles, and the sea of Marmora, The banks of the strait are
covered with villages and country seats, of so cheering an as-
pect, thatone would scarcely suspect despotism to have taken
up her ahode in these rich valleys. This was, however,
brought to my full conviction, as soon as the vessel approached
sufficiently near to the coast, to enable me to distinguish the
traits of the inhabitants: I then found, on looki —
either the expression of power, or that of servitu

On the morning of the 28th of September we
the point of Concapi, beneath the walls of the Sc
a fine day; and I was dazzled by the view of Cf |\%
The sea was covered with caiques skimming o =
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of the water: the sun illumined the domes of the mosques,.
and the sharp, gilt pillars of the minarets: the burnt column.
rose majestically amid the groups of trees which enveloped
these light and sumptuous edifices. Behind this line, on the
opposite bank, we could descry a city, half concealed by the
cypresses of the gardens of the Seraglio.
Constantinople appears to me to have been originally built
with no other view than to gratify the sight : fearing that the
jllusion should pass off too soon, much anxiety is displayed by
the moderns to imprint on the memory the fantastic shew of
new ornaments,
"The sca was almost entirely hidden by vessels: the boiste-
rous sailor, come from afar, while he handled the cordage,
made diligent enquiries about the plague, the chicf object of
his solicitude ; and not far from him a party of grave musul-
mans, seated in a kiosque projecting into the sea, smoked
with complacency the pipe filled with perfumes, and seemed
to regret that the pleasure they received from their coffee cost
them the trouble of drinking it.
We landed at the port, and proceeded thence to the Palace
of the French Ambassador at Pera, not a little terrified at
what we had heard of the ravages of the plague. Notwith-
standing they had diminished Jatterly, they were still very for-
mmidable. You are cautioned not te touch any onc ; but it is
impossible to walk in the narrow and slippery streets of Con-
stantinople, without coming in contact with the end of a
shawl, or with a loosc robe or caftan.
The Marguis de Riviére, Ambassador of France at the
Sublime Port, was at this time at Tharapia, on the Bosphorus, ‘
the summer residence of the French Embassy: it required
several hours to reach this delightful spot; but time never
appearcd to me so short. My curiosity was exeited by all that
Tsaw: the banks were lined with charming palaces, which,
seemed to me to be merely temporary, and to have been
crected with a view to a festival, 1 witnessed the departure
of the gilt, long, and narrow barks, the traces of which the
eye could scarcely follow, as they moved swiftly along the
stream. A musulman, sitting crossed-legged on a carpet of
Iran, at the extremity of the caique, smiled at the vigorous
offorts of the rowers, gently stroking his beard: his oblique
and disdainful looks were cast occasionally on |
which dared to contend in swiftness with his owr g = o
On lcaving Constantinople the strait narrows : - !
{

gardens follow in succession, until they reach 0 S 5
which the brooks that water them flow, afteg [\ e \
conrse beneath lovely trees.  Such are the lung &

N L
\\\Eﬁ\%ﬁ
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Asia, of the vale of Caracoula, and of the groves of Buyuc-
deré! ' ' -

T met with a very friendly reception from the Marquis, as
well as from his lady. I was not a stranger to his noble qua-
litics; but I discovered in him daily the most exalted virtues;
combined with a truly captivating frankness of manners.-—
Another Ambassador, the Russian, M. dc Stroganoff, maintains
all the dignity of his state at Buyuncdere, which he inhabits
throughout the year. _ .

'The plague had a little time before found its way into the
corps diplomatique, and had been fatal to the son of the Aus-
trinn Internuncio. The family, in despair, withdrew to the
distance of two leagues from Constantinople. Having been
abandoned by their domestics, they had there to encounter
cvery privation; but such was their dread of the formidable
scourge which had brought this affliction on them, that not
any persuasive could prevail on them to return, until after a
lapse of two months, during which they were condemned to a
lonely solitude, without one companion to distract their grief.

On the smallest symptom being manifested, on the slightest
complaint, every one flees the object of the attack. He falls:
his heart veccives a deadly blow from the cruelly insulated
ctate in which lLe finds himself, before the delirium of the
fever makes him insensible to the horror of his position. His
parched fips are tremblingly glued to the jug of water which
affiighted pity had placed at a distance from him; but the
thirst which consumes him is not to be quenched. It often
happens that the convulsive dreams of the individual attacked
by the plague are realized : the quarter he inhabits is consumed
by five. The destruetive scourge reaches the house which the
other inmates have deserted, ‘The flames spread to the bed of
sickness 3 and the poor helpless wretch finds an end of his ter-
rible agonies in a gulf of five,

A conflagration is the only right of petition the Turks enjoy :
it makes known to the government the prevailing discontents
of the people of Constantinople; and has of late years been
employed by the janissaries in the most frequent and. deplo-
rable manner,

In this extraordinary city I saw palaces of a most elegant
structure, magic fountains, dirty and narrow streets. hidegus

hovels, and fine trees. I visited the Sandal-bez¢ m

Culchilar-bezestan, where the furs are sold.

passed, the Turk elbowed me, the Jew made me
bow, the Greek smiled on me, the Armenian trie
the dogs followed me, and the pigeons alighted
my shoulder : lastly, while some were in the agcin

131



16  Travels in Greece, Turkey, and the Holy Land,

others were dancing'around me. I had a glimpse of the most
celebrated mosques, with their courts, and their marble porti-
coes supported by a forest of columnus, and refreshed by jets of
water. A few mysterious monuments, the remains of the city
of Constantine, either blackened, or reddened by fires, are
conccaled in painted houses, barricadoed, and frequently half
burnt. The figures, the costumes, the usages, present through-
out the most picturesque and most varied spectacle. 1% is Tyr,
it is Bagdad, it is the great market of the Hast,

Sultan Mahmoud, followed by an immense vetinue, has to
pass through this motley assemblage on his way to prayers on
fridays: 1 saw him, mounted on a white horse, with trappings
of a tissue of gold and pearls, and the harness richly orna-
mented with diamonds, He appeated to me to he under thirty
years of age. His complexion is pale, but his features are
hoble and regular : his large black eyes iwere busily engaged
in surveying his subjects, who received this cxpression of his
regard with the profoundest silence, He proceeded on, until
shouts of joy announced at length his entrance into the mosque
of Ayoub, and the forehead of each faithful Osmanli still
touched the dust. Such, in a few words, is the habitual
scene presented by Stamboul, the well protected, and well-
Leloved of the Prophet, , .

During the fine autumnal season 1 met with the greater
part of this population in the plains, constituting the most
charming spot on the Asiatic shore: they were come out to
breathe a pure air, in full freedom, and seemed to have a high
relish for the charms of these elysian promenades, Whole fami-
lies, the men on horseback, and the women shut up in a vehi-
cle named arabat, were to he seen climbing to the summits of
the Tocat, above the valley of the Grand-Seignor.

These heights were gaily decked in pelisses; while the
ruins of the Genoese chiteau were concealed by lofty trees :
from the roofs, overspread with ivy, bubbling springs gushed,
to refresh the partics seated around. Groups of young and
beautiful Armenian girls formed graceful dances; and the
tranquillity of the scene was alone interrupted by the bollow
sound of the waves of the sea of Marmora, which broke in
rude foam against the shoals of the Cyanean isles, and the
rocks of Fanariki,

1 was often struck, during my residence in th
the contrast between the noble physiognomy
dignity of the men, and the degradation of their
are disposed to fecl a certain respect for individu
quil, and sometimes majestic figure, until we
from their cupidity and perfidy, To this remark
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ks tinie, many exceptions; but, beguiled by a stature above the
ordinary proportion, a tolemn demeanour, and a venerable
beard, where I expected to find the patriarchal virtues, 1 had
oftimes to experience the depravity of the vilest servitude.

1t is difficult to explain the daretion of the Ottoman empire,
and more especially the existence -of the Tutks in Europe, ona
close inspection of thewant of discipline of the subsidiary troops,
the deranged state of the finances, the ruinous condition of the
fortresses, and, lastly, the independence of the Pachas of Albania,
the Morea, Egypt, and Damascus. The title alone of Califstill
supports the Sultan on the most tottering throne of Europe.

The most formidable neighbour of the Turkish Empire, by
allowing it to subsist in Europe, is freed from the embarrass-
nient of forming establishments elsewhiere, amid the perplexi-
ties it experiences in founding institutions at home. Hallowed
predictions, and the results of the last European war, place be-
yond every possible doubt the credit Russia enjoys at Constan-
tinople. She there possesses the advautages of power, without
having to dread the effect of & jealousy which siich a conquest
ws that of European Turkey would necessarily inspire.,

Almest the whole of the Greek merchants, more especially
those belonging to the miost flourishing islands, such as Idra,
‘Spezzia, and Ypsara, navigate under the Russian flag. lts
jnfluence §s established throughiout, and its protection as much
sought after, and as anxiously desired, by the Christians of the
respective rites at Saint-Jean-d’Acre, Jerusalem, and Cairo,
as it is at Constantinople.

During my stay at Constantinople the kiosques of the Se-
raglio were fresh gilt, and additions made to the build-
4ngs. It was never before, I was told, occupied by more cap-
tivating beautics, nor were they ever more numerous. The
Sultan has two sons: his mother, whom he had - recently
lost; had in her lifé time a great ascendency over him. The
city of Athens forined a part of her numerous domains; and
her protection served, in a certdin degree, as a substitute fot’
‘that of Minerva over the city of Cecrops. ‘

I'quitted Constantinople on the’ 15th of October, end em.
barked for Smyrna o board the brig le Lézard, A féw hours
after our departurs; a sudden and violent gust of wind came
on: the top-sails were reefed—and, after lying *~ = 22

time, the brig at length was brought to anchaer ¢ m
S
=

I

Asia, at Rodosto. Thedread of the plague prev -‘«'3%

from landing, a circumstance by which I wus fio AT Iy )
tified. A fresh brecze enabled us afterwards to ; 'g ‘\{q\s\‘S;
where an officer landed to present the Firman aai-i\ie ~ N 5

e

N2

the Dardanelles, : \
VovacEes and Travess, No. 5, Fol. L
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We were in sight of Tenedos. An attempt was made to
ply up to the eastward of Metelina, the ancient Lesbos, but
the wind having become scanty near Cape Baba, we were
under the necessity of passing without the island. Notwith-
standing a severe squall, which had like to have driven the brig
on the rocks of Carabournou, we succceded in entering the
port of Smyrna on the morning of Sunday the 20th of October.

1 found my old companion, M. Huyot, in a very enfeebled
state, but recovering from the effects of an accident. He had
resided two months at the convent of the missions, where the
reverend fathers had watched over him with the most tender
solicitude. The tranquillity these good monks enjoy is a proof,
among many others which might be adduced, of the toleration
of the Turks of Smyrna. The Catholic church is very capa-
cious and richly ornamented; the doors are constantly open ;
and the true believers, resident in the bazars, hear without in-
dignation the psalmodies of the Christians, Interments, pre-
ceded by a cross, oftentimes fall in with the obsequies of a
Musulman; the baptisms and marriages of the Greeks and
Latins have to encounter the train of a circumcision ; and the
gilt cope of the priest comes in peaceable contact, in the street,
with the beniche of an Osmanli, or the veil of a Turkish
lady.
’}Ir‘he spirit of commerce which prevails in the city of Smyrna
thus softens down asperities, and brings together men of every
sect and persuasion. This great factory presents unceasingly
a mixture of Furopean manners and oriental customs : lovely
females, tastefully dressed in the French style, are to be seen
passing, with nimble steps, through a long file of camels be-
longing to a caravan of Seyde, or of Damascus.

Greek ladies, scated at their windows, engage in a lively
conversation with the passengers beneath, while others amuse
themselves with dancing in groups in returning from the
baths, or repair in parties to the delightful plains of Bourna-
bat—all feel the influence of a fine climate, that of smiling and
voluptuous Ionia.

The theatre of the ancient city of Smyrnastood on asloping
hill. From the banks on which the spectators were scated, the
view commanded the city and gulf. Vestiges of the provcenium,
‘the form of which is pretty accurately defined, still remain.
_. Smyrna is said to have been founded either b
or by Liysimachus : a colony brought from Ephesus
the new city the name of a quatter af the metrop

" The chateau, built on the summit of a mqf (I
nearly fallen to ruins: a janissary is at the same tE A §
inandant and the garrison, He was laboriously '
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toading two iron guns, the discharye of which was to annousice,
on the following day, the festival of the Courbam-Beyram,
the Easter of the Musulmans.* He seemed quite ashamed of
his awkwardness. A Greck who accompanied me, abused
him in bad Italian, in the lowest tone of voice, but, in'over-
looking his performance, assumed an air of the most respectful
submission.

An antique head, in an eroded state, placed over the gate o\
the chateau, scems to have belonged to a statue of Bacchus, or
of Apollo, rather than to that of an Amazon, although Tourne-
fort points it out as such. '

From the top of a high tower a deep valley is seen, watered
by the Mecles, on thebank of which tradition says Homer drew
Lis first breath, on which account the name of Melesigenes has
been bestowed on him. This river, thus ennobled, flows after-
wards beneath two aqueducts, and, finally, beneath the bridge
of the caravans : throughout nearly the whole of its course it
is overshadowed by lofty trecs. .

M. Mechain, son of the celebrated astronomer of that name,
Consul-General of France at Smyrna, gave me a very polite re-
ception, and provided me with the means of visiting the ruins of
Ephesus. Ismael, his head janissary, was ordered to provide
horses, to make the necessary preparations for our departure,
and to escort us. A young Frenchman, attached to the con-
sulate, who speaks the Greck, Turk, and Arabic languages
with great facility, joined our caravan; and thus, accompanied
by a pupil of M. Huyot, who begged to be of the party,and my
servant, we gaily took the road of Sediceuil.

Count Auchepied, consul of the king of the Netherlands,
and one of the richest bankers of Smyrna, inhabits, at Sedi-
ceuil, a fine house, with gardens laid out in the European
style. He hasa very interesting family, and the reception we
met with here was truly hospitable.

Early the next morning our caravan set out from Sedicenil.
The road, which was searcely to be traced, led through a plain
swrounded by mountains, and intersected by the small rives
Tertulitthai, and the brook Durlikeunil: the latter bears the
name of a small village. The banks of the river were lincd
with cypresses, with the agnus castus, and rose-laurels. {Laurus
nobilis.] We fell in with a small Jewish caravan : [tchifout]
it was terrified on seeing the approach of a doz m
advancing full speed, for this was the ordinary |
to us by Ismael, who led the way., Our hors
spirit, the Weather was delightfully pleasant, a

# This festival is celcbrated on the first three days of the
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stants we crossed the plain of Develikeuil, and the valley of
Palamon-Deressi. The cavalcade did not stop until we reached
Ghiridli-Kawe, where we breakfasted in a cottage inhabited
by a Turkish peasant. The bed of a torrent leads the tra.
veller through a rocky vale: this spot, known by the name
of Alaman-Bogazi, is wild and romantic ; sharp rocks display
their dark and denticulated points, above thick tufts of laurels,
holms, and olive trees. This rocky ground runs to a counsi-
derable distance before it reaches the station of Alaman-
Bogazi, where there is a coffee-house for entertainment:
here Ismael halted, according to the practice of the Muasul-
nmans.

The traveller often meets, in the most deserted spots of Asia
Minor, with small huts: a Turk, a poor dervich, sometimes
offers him rice, water, and bad fruit, but always coffce. After
having crossed the Gaystre b a ferry-boat, I saw, on its banks,
the remains of & quay belonging to one of the suburbs of Ephe-
sus, and the foundations of several large monuments. We now
followed the direction of the sea-shore until we came to the
rnins of Neapolis, but did not reach Scala-Nova until the night
had sct in: this small port is became the entrepst and magazine
of a great part of the corn of Asia Minor. It is situated appo-
site the island of Samos, the whole of the wine produced in
which is shipped for the account of the merchants of Scala-
Nova. This city is built on a small hill of a sugar-loaf form:
I have not yet been able to conceive how our horses, excellent
as they were, contrived to reach the house of the French Con-
sul, by such streets, not only steep and winding, but most
wretchedly paved.

Heles Oglou, Aga, commands a part of Caria and Jonia:
his usual residence is at Scala-Nova: his government com-
mences at the gardens of Smyrna, lying without the gates,
and extends to a distance of twelve leagues beyond the
Meander, He is very firm in administering justice, the forms
of which are prompt and severc, Several traits are, however,
cited, both of his sagacity, and the impartiality of his decisions.
He has several commanders under him; and among these is
Gumuch, Aga, proprietor of Miletus and Magnesia.

On the day after my arrival, I was presented to Heles Oglou.
He resides in a small house, the appearance and fvmifire of
which do nat correspon? with the immense riches
possess. Hc was seated on a carpet at one of the
of a small apartment; and, without doubt to affi
much occupation, and solicitude for the welfare of |3
dictated to no less than four secretaries, who WS
knees before him. These poor devils did not dar
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head aside, to look on the strangers who were infroduced to
the audience of their master. In the courts in front of the
house, or chatean, as it is called, I saw a great number of
guards and Bosniaes, together with Albanians who amuscd
themselves with firing at the target, and young Moors em-
ployed in breaking in horses of uncommon beauty., Helés
Oglou paid very little attention to us; but, to atone for his
negleet, sent the consul a dish of small fish of a dctestable
quality. He has a striking physiognomy, and is both feared
and beloved by his people. It would not be difficult to come
to an understanding with him, if a project should be enter-
tained of searching for antiquities, in a province covered with
the ruins of so many opulent cities. The consul spoke in
terms of the warmest enthusiasm, as did all the members of
his family, of a young and beautiful female slave, by birth a
Sicilian, the favourite of Helds Oglou, and entire mistress of
his confidence. She had given many proofs of her benevolence
and firmness of character ; and bhad tempered, by her soft
blandishments, the despotic disposition of the aga.

At day-break, on the following morning, we werc on our
route towards Ephesus, and had again to cross the ruins of
Neapolis, 1 examined the principal temple of that city, which
appeared to me to have been circular, and built of large blocks
of marble. A rocky mountain, of difficult ascent, lcads, by a
devious course, to the extremity of the plain of Ephesus, which
is about three leagues in length, from the sea-side to the mos-
que, known by the name of the church of St. John. The prin-
cipal ruins are about midway from the coast to the hills by
which the plain is skirted: the latter is covered with heath,
and intersected by the rivulets which descend from the moun-
tains, and by the flexuous branches of the Caystre. This little
river, after crossing the plain, falls into the sea near a spot
where the vestiges of a quay point out the site of the port.
This immense space is strewed with fragments of columns,
and with the ruins of houses the distribution of which may
be distinetly traced. Beneath are subterrancous channels for
the conveyance of water; and around, an infinite number of
pieces of granite, marble, and porphyry. An amphitheatre
the plan of which is distinctly marked, long aqueducts, and
triumphal arches—every thing, in short, proudlv nroclaims
the elegant and magnificent Ephesua,

The hills which surround this plain are entire
and 'vaulted beneath: at every step sepulchres
are hlended with the ostentatious iuscriptions { [3
triumph. To the right the Pharos rises as if 3
were still approaching this deserted strand: to t§
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vancing towards the temple, fennels eight or ten feet in height,
and wild fig-trees, conceal from the view the immense heaps
of ruins lying beneath.

The ancient road led from the port to the city, and was
formed of square blocks of marble, or of the stone drawn from
the mountain, which is a species of palombina. This road com-
mences at the angle of the quay, extends in front of the ruins
of the magazines of the Stadium and of the theatre, passing
thence botween two mountains into the valley in which
the principal edifices of the city stood. The arena of the Sta-
Jium was on a level with this road, and the steps hewn in the
rock rose to the smamit of the hill. The vestiges of a portico
point out the probable site of the Forum. It appeared to me
that the Stadium must have contained thrice as many specta-
tors as the coliseum of Rome : in general, the theatres of that
capital of the world were sufficiently capacious for its popula-
tion, while those of Ephesus had to cxpect the assemblage of
all Greece, ;

The ontrance of the Stadium was decorated by two grand
porticoes, one of which isin a riinous state. The one still
standing is of marble : two of the layers have been restored by
fragments brought from another edifice. There are several
Greek inscriptious on it, together with a few bas-reliefs, very
much decayed, and placed without order. .

In following the road which leads hence to the brow of the
hill, I came to another theatre. On an arcade were two in-
scriptions; but these 1 could not read, becausc some busy
traveller had filled them up with plaster. This theatre, like-
wise hewn in the rock, is of a surprising magnitude: in what-
ever part of its enclosure the spectator was placed, he had in
front of him the sea, the circus, the nanmachia, the mountains,
of the gulf, the port, and the temple of Iiana.

Proceeding onward 1 camc to a temple with its columns
and entablatures: it was of the corinthian order, and of the
greatest beauty. One of the angles of the pediment appeared
o me to be of the dimension of the fragments which are pre-
served in the garden Colonna at Rome.

- Behind these grand ruins stands a theatre much smaller
than the former : it was probably the Odeum. It is circular §

and its steps, hewn in the mountain, were without. dauht

coated with marble. Lastly, the immense & <=RED 3
supported by the remains of an agueduct agaix ¥
were built, between two mountains now cove
tered fragments of more or less note. This intere[ (4
led me to the walls of the city,by which the spectagyiiX
withacertain degreeof precision, of its immense (e
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I met with some difficulty in reaching, on a sultry day, the

vast enclosure of the temple of Diana. The ensemble ap.
peared to me to be of the size of the Louvre and Tuileries,
comprehending the gardens. The mass of substructions on
which the principal edifice was raised still subsists; but not
any of the columns, a part of which had, however, been
transported to Constantinople, arc standing. Strong walls of
stone and brick point out that the posterior part of the temple,
on the side of the opisthodomos, has undergone a repair.
Vaults, constructed with large blocks of freestone, are pro-
vided with an infinite number of passages, which might give
the most precise dimensions of the edifice, with the site of the
pillars, and that of the walls of the cella,
"~ A view of these gigantic buildings suffices to give an idea of
the vast sums their erection must have cost the nations of
Greece and Asia. Behind the temple of Diana is to be seen
a ciretilar monument ornamented with columns, with another
of a square form, and, in the centre, a wide space which was
paved with marble. Another edifice, placed over vaults, has
fallen down altogcther. The ruins are so piled as to form a
mount of considerable dimensions, surrounded by several
smaller ones, the whole formed of shattered remnants which
Dear the marvellous stamp of the exquisite taste of the Greeks,
at the brilliant epoch of their power, and of their triumphs in
arts and arms. '

What a subject of powerful emotions is that of this great
destruction! What a dreadful and singular lesson is. here
afforded by a walk of one league in extent, during which we
tread on ruins at cvery step, and where plains, mountains, and
valleys, covered with materials wrought with the most ad-
mirable skill, arc become the asylum of wolves, and of innu-
merable wild boars !

The gate of the Persecution is & marble monument, ¢on-
structed of parts of edifices of an anterior date, purposely di-
lapidated: it reminded me' of thc monuments I had scen at
Rome. Two bas-reliefs were fixed, without any regard to
symmetry, over the gate: the one representing the death of
Hector has been lately removed by an Englishman ;% but the
operation was so clumsily performed, that the car of Achilles,
and the body of Hector, still remain to tempt another specu-
lator. I tried to remove the other bas-relief, bt

* This wan, named Nichels, a Russian by birth, bue of En
had not the slightest taste for the fine arts, but was led by mef |3
to this hazardous enterprise, in aceomplishing which, not hags i §
sion of the aga, he had great difficuities to surmount. —EpIvl
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provided with cords and the necessary implements, failed in
the attempt. ’

A late earthquake has thrown dewn this gate, which was in
such excellent preservation when I made a drawing of it
Around it, to the extent of more than a mile, the earth 1 now
covered with a frightful chaos of stones and fragments of
marble, piled in heaps: friezes, pediments, architraves, me-
topes, statues, each object, in short, which once charmed the
sight by its regularity and perfection, now affrights it by the
confusion of its dismembered parts.

I followed the line of an aqueduct which still collects the
waters of the numerous torrents that flow from the mountains,
but which no one frequents to quench his thirst. This river,
baving its bed supported by walls of a stupendous height, at
length meets with a breach covered with wild vines and
flowering shrubs of luxuriant growth: it here falls in a cas«
cade, and its limpid sheet breaks against the dome of a de-
cayed mosque, and the ruins of Tarkish baths. ~The most res
mote ages, and the ages of barbarism, have here jointly in-
seribed their annals: what sublime reflexions, mingled with
regret, arise from the contemplation of a scene where every
object so nobly proclaims death! ' o

The citadel, erected on mount Pion, commanded that pert
of the city beneath which is the great mosque: it is an ex-
quisitely fine model of moresque architecture, and even su-
perior to the AThambra in plan and execution. It is constructed
entirely of marble of a dazzling whiteness, The gate; the
ornaments of which are admirably wrought, and of the high-
est-polish, leads to a spacious court planted with fine trees, in
the centre of which a basin receives a constant supply of
limpid water. The lightness of the arches, supported by
columns forty-five feet in height, the elegant workmanship of
the vaults, whatever, in short, belorgs to this edifice, is rap-
turous and wonderful, '

We dined in the vicinity of the three or four miserable huts
which compose modern Ephesus. The air is here insalubrious,
and the inhabitants sickly and pale, An aga, as wretched as
the people he governs, was, like them, dying of fever. Itis
remarkable that a residence in or in the proximity of citics
which have fallen into decay, is infinitely dang~~= - Jhax
seen frequent cxamples of this, in Italy, in the
Syria. Throughout, death seems to be Jealous ¢
clusively over the places he has subdued.

The- general aspect of Ephesus brought to i |3
that of the Pontine marshes, At the moment i
immerged in the sea, to cool his celestial fires, | .
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the lineaments, the warm vapour of the distances, .and the veil
of this mysterious hour, formed a soothing and melancholy en-
semble, superior to the finest landscapes of Claude of Lorraine,
One day, perhaps, I said to myself, a native of the Floridas,
influenced by similar motives, will ‘visit the ruins of my
country, where, as in Ephesus, a few names only will survive,
amid the mouldered remains of the cedar, the dust of marble,
and the rust of bronze. 1 shall not soon forget the soft but
gloomy impression this evening made on me : the echoes, con-
cealed in deep conduits, repeated the dullest sounds; the
rustling of the wind among the heath resembled subterraneous
noises 3 and the imagination was impressed with the expiring
notes of the hymn of the priests of Diana, or the pious strains
of the primitive Christians arourd the apostle of Ephesus.

. Woe had constant rains on our way back. We should have
balted, but swarms of insccts drove us from the wretched
fiovels established for the convenience of travellers on the
route. The raravan, therefore, galloping night and day,
reached Smyrna ut length, worn out with fatigue.

1 sheuld have devoted a much greater portion of my time to
the study of this celcbrated part of Asia, if T had not been
constrained to scize the opportunity the departure of the brig
le Lézard for Syria afforded me: 1 should have ascended the
course of the Meander, and. have visited Magnesia, Sardes,
and Samos. The scason was, however, too far advanced to en-
able me to updertake this; and I embarked for Palestine on
the 29th of October. I quitted M. Huyot with regret; but
not without exacting a promise from him, that he would join
me in the month of march following, by which time it was
thonght he would be perfcctly re-established at Alexandria.
§f his health had permitted him to fulfil this engagement, the
result of our travels would have been much more satisfac-
tory. ; oo -
rI{fter hdving got under way at four in the morning, witha
gentle breeze from the north-east, the brig had to work to
windward the whole of the day, and found considerable diffi-
culty in doubling Cape Carabournou, On the 3lst, at seyen
in the morning, we were abreast of® the island of Scio: the
city, which appeared to me to. be of considerable extent, .is
surrounded by country-houses. Pleasant villages are inter-
spersed in the valleysy whichiare in a high state ¢ 7 7=
the rocks which encompass them resemble, in col £ Z=XPe
the mountains in the enyirons of Toulon. The /2%

Scio are remarkable for the amenity of their maf /47y [
owe to the cultivation of the Leutiscus, the| \§

yields the gum mastich, several privileges whic 'E‘q\ ;
Vovacrs and TraveLs, No 5, Fol. L A"
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not a little prond ; and, among these, that of wearing, like
the Osmanlis, the white turban, is not the least in their esti=
mation. 1 made a drawing of the islands of Spalmadori, and,
opposite to Scio, of the city of Tchesma in Asia Minor. This
strand, which witnessed the defeat of the galleys of Antio-
chus, onc hundred and ninety one years before the Chris-
tian cra, saw likewise, in 1770, the cntire destruction of the
Turkish fleet by the Russians: scveral of the Ottoman ships
were burned; and the flames, which lighted the massa-
cre of a great part of the crews, favoured the escape of the
remainder. From this dreadful blow—from this terrible ca-
tastrophe, the Turkish marine has never recovered.

A fresh breeze from the north-west afforded me a rapid view
of Nacri, Lipso, Lero, Colminé, Stancho, Nicero, Biscopi, Car-
chi, and, lastly, Rhodes. On the night of the first of Novem-
ber, the sca rose.in billows, the.vivid lightnings flashed, and,
the wind still augmenting, we lost sight of the coast of Cara-
mania. From the third until the seventh in.the morning
the storm raged with unabated fury.

The winter evenings are very dreary on shipboard, and in-
spire, in boisterous weather, an invincible sadness. I vainly
interrogated myself why 1 had quitted my country, my friends,
and calm repose, when the waves covered the vessel’s deck,
when the moon was concealed by black clouds, across which
the lightnings gleamed, and when the fatigued and disheart-
ened crew ccased to hear the captain’s voice. The best
reasons then appear either frivolous or absurd. Constant suf-
ferings, and dangers to which we uppear to be fruitlessly ex-
posed, arc not, however, entirely lost on us: great and pro-
found impressions give a new stimnlus to the mind, and exalt
it to the pitch of the noblest meditations. It is perhaps on
the deck of a vessel beaten by the storm that the world is best
judged, and its grandeurs and miseries most truly appreciated.
What a destiny is that of the navigator! He sets out on his
voyage full of life and hope : suddenly exposed to the horrors
of shipwreck, he has still to struggle against Lis destiny, to
form an cstimate of the danger, to calculate the duration of his
own agonies, and, lastly, to have recourse to expedients which
may lead to his inevitable destruction.

- On the morning of the sixth of November land was
from the mast-head. A general anxiety was < TRED
catch, through a thick haze, the glimpse of a
form of which each drew, according to his own{
ferent way., Mount Carmel was at length descrif (3
its base an uneven strand : this was the bay of Ciyl\N
.. The brig came to anchor opposite the small vigs
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«t the foot of Mount Carmel ¥ We had to cross the bay, in a
boat, to land at Saint-Jean-d’Acre. The sca was still rough,
with high surges, so that we had great difticulty in reaching
the small port.

The high walls of the pier have fallen down in an irregular
manner; but a part of the breastworks, surmountcd by battle-
ments, arc still standing. We entered by a breach to avoid the
wurf which covered the mole, the work of the crusaders, with
its foam.

Saint-Jean-d'Acre, the ancient Ptolemais, is surrounded by
high walls and deep moats : the new fortifications now form a
double enclosure, terrassed and flanked by bastions. It is also
defended by the old ramparts thrown up by the Christians, and
by the recent works of Europcan engincers : its form is that of
a semi-circle, having thesea in front. The waves break on the
towers with which the beach is lined.

In this city, a mixture of gothic ruins and modern construc-
tions is every where to be seen : here, a church in an entirely
ruinous state meets the view ; there, monasteries, a palace, and
hospital, alike abandoned ; still further, anew, rich, and cle-
gant mosque; minarets, the bases of which rise from amid
heaps of rubbish; and, lastly, the scraglio, the gardens of
which, laid out in terraces, separate the ramparts. Sycamores,
orange-trees, and the finest palms, nod their heads gracefully over
this motley assemblage ; and this view alone softens the sadness
and disgust which a residence at Saint-Jean-d’Acre inspires.

The streets are narrow and filthy ; the houses, built of free-
stone, low, huddled, with fat roofs, and small doors, resenable
prisons. The terraces of the different habitations communi-
cate with cach other by clumsy arcadces.

The European consuls reside in the kans,* which are large
sqmare buildings, having in the centre a court, and which, in
times of difficulty, become fortresses. In the interior, the as-
cent to the upper apartments is by steep and narrow stair-

# The name of Syria, bestowed by the Greeks on the country where 1
landed, is probably derived from that of Assyria, a celcbrated empire of Asia, |
the limits of which were extended to this coast at the time the Assyrians of
Ninevah made this part of Syria a province of their empire._ )

Syria, at that epach, did not comprehend either Phenicia or Palestine. 1t
is named by the Arabs Barr el-Chim, or the country to the left; foritisin this
‘way that they distinguish all the space comprehended in th :
anri'retta to r_{c Funhrates, and from Gaza to the Desert, tak

nean as the base of this arca. ]
Dawmascus, the reputed capital of Syria, is by them called
therefore becomes the centre between the Yémen, or countt
Barr el-Cham, or the country to the left.
+ Likewise known by the name of okels.
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vuses, which scarcely afford a passage o a single person : three
flighits of wide corridors, opened in arcades, face she court, im
the centre of which is a fountain. There it was that I was
greeted by the hospitality of M. Pillavoine, the consul of France
in Syria: he found some diffrculty in providing me with a eor-
ner in which I could be lodged with any degree of comfort.

FEight or ten thouysand Turks, Arabs,; Jews, and Christians,.
are to be seen parading the streets of Saint-Jean-d’Acre, and
the infected bazars, with an aspectat once savage and somnbre.
"Phe senses each in its turn, are disagreeably affected by the
most hideous deformities: beings, who scem to have risen
from their graves, crawl about half naked, wrapped up in
large blankets of a dirty white, striped with black, and the
head muffled in rags which serve as a turban, At cach step,
at the side of the victims of opthalmia; are to be seen the
victims of Gezzar Pacha,* either blind, or wretches without a
nose, and without ears. This assemblage of men, sluggish,
miserable, and disgusting, may be constantly seen lying in the
sun beneath the walls of the gardens of the seraglio. Soliman
Pacha, who inhabits this palace, scldom stirs abroad to show
himself to the pubtic: this successor of Gezzar, decaf to the
cries of an unfortunate population, spends his life in myrtie
groves, beneath the shade of plaintains watered by deep and
lunpid brooks. : « :

'Fhe conduct of affairs is entirely abandoned by him to a Jew,,
named Haim Farhi. This man, who was the intendaut of
Gezzar Pacha, preserved the confidence of his master by sub-
mitting implicitly to his whimsical caprices. The tyrant dou-
bled his wages, and heaped benefits on him, on the very day
when he had his nose mutilated in so cruel a manner, that
this sarraf4 has ever since been horribly disfigured. Haim,
who is supple and adroit, has hoarded together incalculable
treasnres. 'The present pacha of Saint-Jean-d’Acre owes to
the intrigues of this Jew the advantage of having been chosen
the suecessor of Grzzar: when the latter was on his death
bed, this puppet was brought forward, and placed foremost in
the rank of those who paid to him their dissembled homages
and respects. Soliman and Haim Farhi are cngaged in an ex-
clusive and despotic commerce: they arc the sole proprietors
of the immense grounds which surround Saint-Jean-d’Acre
and Nazareth. The extortions, the oppressions, £ ommD
ranny of the details of this odious governmen =3
most profound contempt for those who submit t

Haim Farhi is the chief of the Hebrews of

% [El-Gezzary the butcher, 4 Confidential |
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a sumptuous palace at Damascus, but received me in a smal
house, where he was surrounded by bis family, and-a great
number of slaves. I was admitted on the following day to the
Pacha’s audience. Soliman is about sixty years of age: he
was born in Georgia; and his fine figure recommended him to
Gezzar, whose slave he was. By that depraved character So-
liman was appointed Pacha of Seyde, the aneient Sidon ;. but
the ungratefal favourite conspired against his patron, was de«
tected, and exiled. He wandered for a long time among the
Bedouin Arabs; but, being at length wearied of this life of in~
dependence, threw himself at the feet of his master, For some
mninutes, with the cimeter drawn to sever the head from the
body of the proscribed fugitive, Gezzar hesitated ; but at
length pardoned him, and gave him back his pachalik.

I found Soliman squatted at one extremity of a sopha em.
broidered with gold, his officers and mamelouks being all as-
sembled on the occasion : they were silent and attentive, with
their hands laid across the breast, and searcely dared to smile at
the jests of a buffoon who was, it would scem, a great court
favourite. 'The Pacha seated me at his side, and smoked while
he paid a particular attention to my side-arm, and cvery part
of my uniform. He politely granted what I asked of him
through the medium of the drogoman. Coffee was served up
in gold cups set round with diamonds, with which the pipe and
poignard of Soliman were covered. He put but few questions
to me; but insisted that I should inspect the hew fortifications
of Saint-Jean-d’Acre, and his Arabiav breed of horses, which
seemed to interest him most particularly. To his kindness,
and to the terror he inspires, I was indebted for the perfect
tranquillity and facility with which I was enabled to delineate
the most remarkable spots. ‘The curiosity we excited in pass-
ing through the bezestans, was not productive of the slightest
affront, or the smallest menace. Wherever my curiosity led
me, 1 stopped to make sketches, and, among them, that of
Saint-Jean-d’Acre, at the very spot where this city was unsue-
cessfully cannonaded by the rench troops under General Buo-
naparte. With the help of the English, Gezza Pacha sustained
a vigorous and well directed fire, and the most desperate as-
saults : the capture of Saint-Jean-d’Acre was to be the signal
to sixty thousand Druses to join the French troops; and it is
probable that this would have decided the fate 77 i
empire. >

The foreign consuls feel the necessity of afforc
a mutual aid against such a government, and li
cordingly on the most amicable terms. M. Cj
Greek merchant, the consul of Russia, recein
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loon farnished in the turkish style: his wife and children,
seated on a very low and wide divan, or ottoman, were dressed
in the turkish costume, with fillets, ornamented with sequins,
bound round the head. ‘They wore velvet robes embroidered
with gold; and their hair, in tresscs and perfumed, hung
on the shoulders. Two of the young ladies were pretty, but
Yistless, and motionless as statues, insomuch that at first sight
one would scarcely have suspected them to be animated
beings.

M. Malagamba, the English consul, resides in the same kan
with M. Pillavoine and the missionaries, who' have a small
cbureh in this vast edifice, gradually falling into decay.

The officers of the Dalmatian and Bosniac militia gave me
pressing invitations to take coffee with them at their quarters,
when I made my sketches on the ramparts : several of them
accompanied me in my rural excursions, and offered me their
horscs. The Pacha’s first black eunuch, a young Ethiopian
admirably skilled in all the military exercises, afforded me
the spectacle of the djeryd, in the. vast plain which surrounds
the remains of the French redoubt. His Arabian horses, of
the breed of Guelfé, were selected from the haras of Solyman,
whose confident and particular favourite he was.

His adiiration, bis astonishment, on secing a sketch, set all
comparison at defiance. He enquired of me, through an in-
terpreter, whether the secrets of my art did not go the length
of enabling me to divine what was passing in the interior of
the edifices the external form of which he could tracc on the
paper. It was not without some difficulty that | quicted his
apprehensions on this head ; but still T cannot help fancying
that he was not fully convinced of my innocence.

On the 12th of November I quitted Saiut-Jean-d’Acre with
a pretty numerous caravan, which was juined by several offi-
cers belonging to the brig. At this time the Abhé Janson left
ns, to visit Mount Libanon, and the religious establishinents of
Sidon and Damascus, After having traversed Caifa, and
passed beneath Mount Carmel, we came to a sandy beach, and
to a range of barren hills stretching along the sea shore, from
which they are distant about a league. The ruins of an ex-
tensive city, and those of the last fortress built by the crusa-
ders, rise above tufts of mastics and carob trees. Athmatha
displays her long deserted towers her port chol .
her ramparts, once the noble refuge of the Chri
tine ; and her gardens, now become impassable n
breathe an infected air.

We were overtaken by the night near the
hamlet in Syria: the kan of Tantoura was'occu]i
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van which had arrived before ours, and we were forced to take
up our lodgings in small huts, the habitual residence of toads,
and of hungry insects, whose bites molested us to such a de-
uree, that we sallied forth and kindled a large fire. Around
it the Arabs danced and sung during the remainder of the
night; but their festivity did not dispel the gloomy recollec-
tion of Tantoura, which I still retain.

As T was particularly anxious to visit Cesaren, we sct out be-
fore day-light. This city, the position of which is similar to
that of Athmatha, is entirely descrted; but its ramparts, port,
and monumients, are so well preserved as to excite an inex-
pressible surprise. The streets and squares still remain ; and
if the gates which belonged to its lofty and formidable walls,
were to be re-built, Cesarea might still be inhabited and de-
fended. A calamitous event appears to have been cither fatal
to, or to have put to flight, its numerons population within
these few years, perhaps even withina few months. The walls
of the church are blackened with the smoke of the incense of
the Christians; and the pulpit, which resounded with the clo-
quent discourses of the courageous and cenlightened bishops, is
still entire. The tombs arc open, and the bones heaped around
them are the sole testimonies of the past residence of man in
this appaling solitude. The silence which prevails at Cesarea,
is alone interrupted by the regular and monotonous noise of
the sca: the waves seem indignant at having to encounter
uscless obstacles, and to obey those who are now no more;
they break furiously, and cover with foam the jetty and quays
of the port. Their reiterated efforts have shaken the enormous
masses of granite; the tower of the pharos is dilapidated; and
the stair-case and partitions of the ehétcau thrown open to the
birds of prey who there take up their abode. .

‘Cesarca, named by the Arabs Qayséiryeh, has still to boast
of a great numnber of superb columns, several of which are
entire, and in fine preservation 3 others were, in the middle
ages, cmployed in the construction of the mole. The base of
this cdifice, which projected a considerable length into the
sea, was formed of the richest materials. Near its ruins are to
be seen blocks of rose colour granite, of the proportion of eight
feet, having Latin inscriptions on them, which are, however,
by the abrasion of the stone, become too illegibla o ha e
phered. In proportion as we protracted our
£ecame more boisterous, insomuch that we we
wetted by the minute particles of the divided
thus constrained, notwithstanding my curiosit] |¥
port of noble but dejected Cesarca. A

For the space of two leaguies we had still to fo e

147



32 Travels in Greece, Turkey, and the Holy Land,

of a rugged and desolate strand: we then quitted the scus
shore to cross the barren plains which lic in front of Humcalad.
Disgusted by the smallness and dirtiness of the kan, the caravan
drew up in close order beneath a sycamore, ncar an abundant
well ; young females, not devoid of heaufy, brought thither,
with majestic steps, Rachel’s pitcher. The cheykh-el-beled,*
a vencrable old man, presented to us a kid, oaten cakes, and
fuel. Qur supper was not long in preparing, for we werc both
oppressed with hunger and in much need of repose.

After this frugal repast, and a refreshing sleep, we proceeded
»n our route to Jaffa, where we arrived on the 15th of Novem-
ber. In keeping along the sea-shore, the traveller’s feet sink
into a sand, the dazzling whiteness of which fatigues the sight,
and it is not until his near approach to the city that he suddenly
finds cnormous fig-trecs, fountaing, ovange-trees, and tombs.

Jaffa, the ancient Joppa, named hy the Arabs Yafd, has re-
cently beeun enlarged, embellished, and fortificd, by Mehemet
Aga, the governor of whom I shall have occasion to speak
hereafter: he was absent, having very recently set out for Na-
bolos, the ancient Sichem, to quell an insurrection.

The port of Jaffa is small, and dangerous during nine months
of the year, Talightedatthe convent of the Fathers, the reverend
missionaries of the Holy Land, These monks received us with
a degree of coolness, for which they afterwards made amends
by an excess of kindness, Their house is very poor; few alms
are collected ; the pilgrimages are difficult of accomplishment ;
and the lot of the Christians in Syria 13 more deplorable than
ever. They come, with trembling steps, to hear the mass in
a small, vaulted, subterraneous, and obscure chapel, which
brings to mind the worship of the primitive Christians in the
catacombs. Subject to unceasing persecutions, these poor
ercatures repair hither, to forget, at the foot of the altar, their
sacrifices, and the profound misery in which they are plunged.

On my retirp from Jerusalem, I shall have some observa-
tions to offer on-Jaffa, We set out for Rama at three in the
afternoon; and this place I reached at night, followed by an
interpreter. ‘The horse on which I was mounted was so high
mettled, that I was obliged to-leave my fellow-travellers be-
hind. We were recommended to the superior of the convent
at Rama, a Spaniard, naturally blunt, o alarg = = —
possessed of a Stentorian voice. This good Mo
pear to me to be resigned to the martyrdom wi
poor ecclesiastics are constantly menaced. T

* The commandant of the village ; he is ucually sclecte '
old men. .
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Rama is spacious, vaulted, and has the air of a fortress: my
chamber, which was very neat and clean, and the best that
could be provided, was on & terrace surrounded by palm-trees.
... Lo reach J crusalem, | he traveller has to cross, for the ek«
tent of two or three miles, plains tolerably well cultivated,
those of the ancient Arimathea and Lydda. Therising san
illumined our route, and we reached the hills of "Latroun,
¢ This,” sald the Dregoman to me, “ is the birth place of Ba-

i pabbas, the murderer and thief: those who look down inte

% this well for a considerable time ave sure to see the fizure

& of this man, of blood.” ' _

-, We next cntered deep vallevs, the vegetation'graduully Lie-
coming weaker and more scanty, until it ceased altogether.
rom these yalleys. to J erusalem, the soil is broken, reddish,

and .ungrateful; while, in the distance, the only objects which

mect. the view are immense mounds of ruins, the beds of
driedeup torrents, and. winding roads, covered with flints.

Pecayed cisterns, at the bottom of which is a grecnish water;

steep and naked .mountains in the contour —such, agreeably

to the lament of Jeremiah, is the terebinthine vale which pre-
paxes the mind for the strong and terrible impression made on
it by the sight of Jerpsalem. . » |

..+/Fhe sun was about to sct, when, from the summit of a moun-

tajn, in passing along a flinty road, separated by two walls

from fields which were also eovered with flints, I perceived at
length long ramparts,. towers, and vast edifices, surrounded
by a barren soil, and blackened points of rock which seemed

1o, have falt the lightning’s stroke: this was Jerusalem. A

fexs. Chapels :fallen. in ruins, were here and there to be seen,

with Mount Sien, and, in the back ground, the naked chain
of the Mountains of Arabia Deserta. Appalled and scized
with ap involuntary terrar, we saluted the Holy City, the first’.
sight of which has as powerful an ‘effect on the senses, as the
existence and dispersion of the Jewish nation can produce on
the mind., . - gon oL . '
'The Gaterof Bethelem or Fphraim, by which our caravan
made its entry, is not far distant from the Convent of the

Reverend Fathers, Missionaries of the Holy Land, by whose

exemplary display of charity our reception was marked. They

inhabit an immense house, the gate of which, while it is con-

stantly open to pilgrims, and to all who suffer, is as constantly
exposed to the. insults of the Musulmans: it
cayed, with iron fastenings. Having enterc
passage terminates in an inner court provided
winding staircascs, which lead to several cloist

Chureh. It is there that_these cours
Vovaces and TRAVELS, }H)A&E\Jﬁé
RINIOQEH
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cluded life, having to struggle daily against the persecutions
of the Turks, the hatred of the Greeks, and a fond yearning
for their native homes. Although belonging to so many dif-
ferent nations, I heard them blend their voices, in sweet ac-
«cordance, with that of the native inhabitant of Israel. A Monk,
whose skill in the arts had once acquired him celebrity in
Europe, played on the orgam; and incense smoked in the
sanctuary, where the words of the God of Hereb and of Sinai
still resounded.

I shall not attempt to describe Jernsalem after the great
writer by whose brilliant and animated pen it has been so
admirably delineated. It is difficult to see Palestine under
any other aspect beside that of M. de Chéteaubriand, and im-
possible to speak of it after him: he has carried in all the
harvest of the Land of Canaan. Notwithstanding the male-
diction with which this land is struck, his crop has been
abundant: he has exhausted the fields of Zabulon and Ma-
geddo, and the plains of Pharan, Tt would be useless, at the
-ame time that it would betray a want of skill, to endeavour to
‘glean after his footsteps.

I pity the tvaveller who, amid these noble ruins, is solely
influenced by the doubts that perplex him, and the mazes in
‘which he is plunged. I envy, on the other hand, the happi-
ness of the man who has seen this singular-land with a lively
and confident faith. But whatever the religious opinions may
be, intellectual torpor alone cau resist the sensation of sur-
prise and respect Jerusalem inspires. : '

Around this city all is mute and silent: the last excla-
-mation of the Son of God seems to have been the latest sound
repeated by the echoes of Silo€ and Gehennon. From the
summits of Abarim, of Phasga, and of Achor, desolated nature
presents herself to the view, like a witness still struck with
terror by the scene which has just passed. The imagination por-
trays the sanguinary warsof the Crusaders; like those acrial com-
bats which forebode great disasters to the children of the earth.

On the day of my arrival, I saw the whole of the Hebrew
population of Jerusalem collected in the valley of Jehosaphat :
the Motsallam ¥ had sold the Jews the permission to celebrate
there the festival of the tombs, On seeing these captives
‘seated ,in silence on the tomb-stones of their ancestors, one
might have said that the clamour of the last
heard, that gencrations were crowding to the 1
Cedron, and that the words of joy and of trit
already burst from the clond. - B

* Governor,
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The quarter of the Jews was what attracted my earliest at-
tention. Eight or nine thousand of the children of the masters
of Jerusalem still inhabit this capital of the past. A narrow,
craggy space, covered with filth, which can scarcely be called
a street, divides the houses of this quarter, which are falling
inruins. Pale and sickly beings, with a strongly marked
physiognomy, there engage in warm disputes about a few
medins.* Having descended, by a flight of broken steps, inte
cellars, the falling roofs of which were propped by pillars once
sculptured and gilt, I learned with surprise that this was the
great synagogue: children in tatters there learned from an old
blind man the history of this city, where their ancestors adored
the God of Israel and of Judah, beneath marble porticoes, and
roofs supported by the cedars of Libanon. They counted over
again the miracles of him whom they also expected, of him who
had guided the footsteps of their ancestors,in the Deserts of
Madian, and who so often brought them back triumphantly
into this Land of Canaan, where were to flow fountains of milk
and honey.t

Such are the remains of this nation, whose captivity left on
every side such great remembrances, and who raised with their
hands, and bathed with the sweat of their brows, the proudest
monuments of Memphis and of Rome,

On the same day I paid a visit to Abdil-Kerym, the Aga-
motsallam, Governor of Jerusalem:} this city is dependent on
the Pachalik of Damascus, from which it is distant four
stations, or days’ journeys. Heis a native of Constantinople,
and enjoyed a certain portion of favour at the Court of Selim:
on the death of the latter, however, he fell into complete dis-
grace, and was bunished to Jerusalem, over which, as gover-
nor, he now exercises a mild sway, His manners are polished:
he entertained us with pipes and coflee, after having, in token
of submission and respect, approached to his forehead the
firman of the Grand-Seignor. I next presented to him the
persons who accompanied me, and the letters addressed to
him. The drogoman of the convent of the Holy Sepulchre
was our interpreter. I insisted on being allowed to take views
of the city and adjoining territory. AbgilsKerym, after a long
explanation respecting the object and the means, at length

granted me this favour. He cheerfully offered me an escort

* A small Turkish coin.

+ Sciens dolorem ejus, descendi ut liberer eum de mani
et educam de terra illa in terram bonam et spatiosam, ir
lacte ¢t melle. (Exodus.) ) .

1 According to the French tables, this cityis situated in lafy
and in 33¢ of east longitude.
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for my journey to the Dead Sea, whichI was desirous to under-
take after my visit to Bethelem. :
Abdil-Kerym had at his side a lovely infant on whom I Ila-
vished my caresses; and having made presents to the janis-
saries, and distributed money among the slaves, we parted ex-

tremely well satisfied with each other, _
We had to cross the valley of Rephaim to reach Bethelem

(in Arabic, Beyt el-lahm.) This name, by which is denoted

the house of bread,* is said to have been bestowed on it by
Abrabam: it was likewise called Ephrata (the fruitful) to dis-
inguish i¢ from another Bethclem belonging to the tribe of
Zabulon. Here it was that David tended his flocks. Abesan,
Booz, and Ruth were Bethelemites, The primitive Christians
built a small chapel containing the stable in which our Saviour
was born ; and in its place, the Emperor Hadrian erected the
altar of Adonis; which was thrown down by the order of St
Helen, and on the ruins of which she built a spacious church,
the form and architecture of which resemble those of the
church of Saint Paul, without the walls of Rome, Forty-
eight columns of Egyptian red marble support a wooden fabric
gaid to be of cedar: the mosaics and paintings with which the
walls are ornamented, bear all the characteristies of the bar-
barizin of the middle ages; but are in a better tastc than the
carvings of the capitals and bases of the columns, The Arme-
nians are in possession of this temple.

The monks, in full procession, led me to the subterrancous
church : they there pointed out to me the spot where the magi
stopped, and the one where our Savicur was born: all the
ehapels are incrusted with warble, jasper, and thin plates of
gilt bronze : they are lighted by numberless gold and silver
famps. i _ ) 3

The convent is spacious, and enclosed by high walls: it has
a strong resemblance to a fortress. The principal gate is very
low and narrow, to guard against the Arabs making their way
within on horseback, and in large bodies. There was a
dreadful tumult at the time of my arrival: a eontribution of
ten thousand piastres had just becn levied on the population of
Bethelem, exclusively composed of Christians, Cries and
threats were to be heard on every side; but the good monks,
who are accustomed to these storms, did not on that acconnt
 forbear the honours of their modest refectory, whic G
out to us with all the display of the charitable ar & o/
gpirit T met with in the other convents of Palestii

The inhabitants of Bethelem cultivated a par

- W i

* Italse sionifies the kowse of flesh.
%>
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of Rama—of those coasts which heard the loud and pathetic
plaints of Rachel. Of this resource they have since been de-
prived, and are now reduced to the necessity of making rosa-
ries, wooden crosses inlaid with mother of pearl, and imita-
tions of the crib: thesc are all consecrated at the Holy Sc-
pulchre, sold to pilgrims, and their produce paid to the Turks.
The features of the daughters of Bethelem are in general re-
. gular; and their forms graceful: over the face a veil is thrown,

but without concealing it ; and their arms are naked, and fre-
quently of the finest form that can be imagined. We found
them very affable and courtcous. 1 visited several families ;
and on my departure, these good people accompanied me,
offering up their prayers to heaven for my safety.

. The houses of Bethelem, which are low and square, like
those of Jerusalem, are covered with a terrace, or with a
“small dome : almost all the flights of stairs are without side.
On leaving the city; the view to the right commands the
monntains of Hebron, where they still point out to you the
tomb of Abraham, and the valley of Mambré, where the ashes
of Caleb repose. Still further are seen the mountains of Er-
gaddi, the hills of Odollam, the pointed rock which overlooks
the cavern where David concealed himself to shun the fury of
Saul, Massada, the vestiges of the fort of Herod, Bethulia,
and the summits of Sennacherib. o ‘

I was scarcely returned to Jerusalei, when 1 busied myself
with the necessary preparations for my journcy to the Dead
Sea : the dread that the tranquillity of this country, at all
times so precarious, might be disturbed, led me to hasten my
departure for Jericho. Abdil-Kerym gave me, as an escort,
four of the bravest and most determined horsemen of his guard,
with a Christian dragoman who spoke bad Italian, and an
Arab chief named Mehemet. 1 was also provided with a ma-

melouk, named Haggy Soliman, who had been presented to

me by the pacha of Aere. Soliman was the gentlest and
most charitable of men ; and I should have been quite satisfied
with him, if his zeal had not led him occasionally to overact
his part, in driving away those who interrupted me in making
my sketches. My servant followed me 3 the aga sent me €x-
‘cellent horses ; and we were all well armed, : ~

At an early hour of the morning our caravan left Jerusalem

l.:n “
UL e
>

by the gate of Setty-Mariam, and, having crosse
of Sedron, took the direction of Jericho, by the
$hania. It would have been difficule for me, if I
‘tablets of my memory, to determine, by the te
the air, and the aspect of the fields, the precise
journey : throughout all J udea, a few showers of

L]
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slone indieate the winter season ; the autumn does not bring
hiet fruits; in the spring not a flower is seen to blow ; and,
nevertheless, the summer heats consume the Haceldama, and
dfy up the source of the Siloé. 1t would seem that there are
rivt any seasons in this unhappy country.

At Bethania the grotto in which Lazarus was buried is
shown to vou. In his resurrection, painted by Rembrandt;
that gteat inaster has so completely divined the spot where the
scené passed, that one would almost be led to suspect him of
having consulted the port-folio of a traveller.

Having entered a narrow valley, we followed the bed of a
torrent, which, after scveral windings, leads to mount Ado-
mim : this is a reddish and argillaceous hill, uncuitivated, like
the ground we had hitherto trodden, and having on its sum-
it the ritins of a monastery, or, perhaps, of a kan. Adomim
in Hebrew signifies of blood. After having halted for'half an
hour, we entered ravines, almost impassable, which appeared
o e the effects of arecent convulsion of mature. White
mountains, which could not be more aptly compared than to
the solfatara of Naples, were to be scen furrowed by fire, and
marked with the stains of sulphur. After having descended
into frightful abysses, we were obliged to climb up sharp
rocks, to procure a sight of the plain of Jericho, which we
shortly after reached. v

Jericho,* named by the Arabs Ryhad, is at prescnt nothing
more than-an assecmblage of huts built of earth and reeds,
coveted over with a specics of dried fern.  Where its celebrated
walls once stood, fagots of briars and thistles now scarcely
suffice to defend the flocks agaiust the frequent attacks of wild
beasts. The aga, to whom I had a letter from the governor of
Jerusalem, inhabits a square tower, in so ruinous a condition,
that I found considerable difficulty in ascending to the apart-
ient in which he was lodged. He was sick; and, judging
withotit doubt of my credit, by the orders he received, begged
of e to intercede With the motsallam io procure him an em-
ployment at Jerusalem. This chief of the spahis selected for
my night’s lodging the most convenient place he could find;
for I could not endure the filth and bad smells of, the habitation
in which our caravan was assembled My people took theijr
stations around a large fire in the open air, and devonred g
kid killed in our presence, a part of which w <ERED
consumed by the cinders, Wrapped in my /)
stretched on the earth, I slept soundly, notwithstas
supper, and the interruptions of my guests; tf (3

* In Hebrew Jericho signifies the moon.
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Jericho had thought proper to pay a visit to the Turks belong-
ing to my escort; and the conversation which ensued was long
and clamorous. We were stirring before day-break : the sun
rose behind the mountains of Arabia Deserta: their form was
lost in a silvery, changeable vapour, shadowed with the richest
tints, and the most beautiful colours, How much I regretted
that I could not paint this fugitive and marvellous effect !

Jericho 1s stuated in a plain. On the right appears the Dead
Seca, partly concealed by the promontory of Segor. The Jordan
is seen in the distance on the left, between hillecks covered
with briars, Behind me were the mountains I had just passed,
and the disorder and solitude of which made so lively an im
pression on me,

The women of Jericho are dressed in a blue chemise, fast-
cned by a girdle ; their head is covered by a veil. Their legs
and feet are naked, as are likewise their arms, whiclrare orna-
mented with bracelets of silver, pewter, or glass. ‘They are for
the greater part tall and slender; but their forms are usually
shrunken ; and among the youngest may be noticed a constant
struggle between beauty and wretchedness. :

The aga of Jericho added to our escort a few of his people.
We crossed a sandy plain, on which were to be seen, at distant
intervals, a few prickly shrubs, and a few plants breathing the
most delicate perfume. Several authors think that the crown
of thorns of Jesus Christ was formed of a branch of the rham-
nus, a shrub named by the Arabs alausegi, and which is found
in great abundance near the Jordan: several volumes have
been written either to attack or defend this supposition. Its
banks are frequently covered by locusts ;* the Avabs cook themn
with great care, and find their flavour excellent ; but I was not
tempted to taste this dish. Where, alas! are the gardens
which once covered these banks? Jericho is left without flowers,
and without harvests. Sicut plantatio rose in Jericho. Achor
calls alond for lier refreshing streams ; Asason-thamar bewails
her.forests of palms: a powerful hand has plucked up by the
roots her beautiful vines, Botrus cypri dilectus meus mihi, in
vineis Engaddi.

We drew up in a regular line of march, a few of our men
forming the advance-guard. The aga had received notice that
a band of Bedouin Arabst had been seen on the nreceding

“evening, and were to pitch their tents for the 1 SO
opposite bank of the Jordan, Lances were pere

* Of two specics : Aphros and anos.
+ Arab, solitade; beddouy, man of the desert. derived from{
bited land. =~
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a rising ground, and horscmen fleeing in several dircctions ¥
we set off at full speed in pursuit of them. A Bedlouin was un~
horsed, and fell among the veeds, just.as he was plunging intv
the Jordan; hc was overtaken by our mameclouks; the ‘cihex
ters were drawn ; and he would have perished if ¥ lad- moy
asked his life, which Soliman found sonié difficulty in granting
me. This Arab was so terrified; that it Wash long time before
he.could find the power of utterance, He had come, with his
companions, from the land of Hebron, to avenge the death of
one of their cheykhs, who had been killed three days before by
the Bethelemites. My spahis would not yield to my carnest
entreaties to restore to him his mare, whichneighed, and seemed
conscious of her master’s captivity ; while his prayers and tears
jrritated them afresh. A sceond time T had to rescue this poor
Arab from their hands: he plunged into the Jordan, gained the
opposite bank, and disappearcd. o o
. The banks of the sacred river, called by the Arabs el-Charia,
are lofty, and covered with trees : its water is yellowish, turbid,
and of some depth; its breadth is about one-fourth less than
that of the Scine.* I made an cxact drawing of the Jordan at
the part where an islet, concealed by the trees and reeds, stops
the current; occusions a reflux, and agitatesa surface which in
cvery other part is smooth and tranquil. Charmed with the
soft murmurs of the water, to which our ears had been unac:
customed, we joyfully plunged into the stream. L

I discharged all the duties of the traveller, made by ablutions,
and brought away with me a flask of the holy water we had
found so much pleasure in drinking, Our horses experienced
some difficulty in crossing the sandy plain which leads to the
Dead Sea: my janissaries and Arabs sung, and discharged theiy
pistols ; Soliman Aga, the chief of the escort, mounted on a
superb Arabian horse, was the most dexterous ; and I followed
the example of my guides. We sometimes paced silently,
plunged in reveries, the subject of each of which was no donbt
different ; and at others, giving the reins to our horses, galloped
over these sandy plains, breathing perfumes, and enjoying our
independence. In this way I reached the banks of the Dead
Sea, or lake Asphaltites. # o PR :

It is said that this sea, or lake, is twenty leagues in length,

and about ten leagues in breadth at the widest part. It Is na-

med by the Arabs Bahar Loth, They formerly te
services to travellers, to conduct them to a pilla
bitumen, which they showed as the pillar of salt;

\S

* Tt may be estimated at aboue eighty feet.  The Jordan N
Y S It Yo
depth of from twelve to fitteen feet, T
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possible at present to penetrate so far without danger, the Be-«
douins in the vicinity being in a state of constant warfare with
travellers. For the greater part of its extent the Dead Sea
stretches north and south. On the western bank were situated
the five cities of Sodom, Gomorrho, Adama, Seboyn, and Se-
gor. 'The Jews are persuaded that, at the coming of the Mes-
siah, these cities, now covered with the waves, will re-appear
with all their splendour. Et soror tua Sodoma et fllie ejus re-
vertentur ad antiquitatem suam.

The general view of the Dead Sea, and of the mountains
which surround it, made by me, was taken from the summit
of a heap of shapeless ruins, said to be those of Gomorrho.
They are opposite to mount Nebo, where Moses died, and at
the foot of which he was buried. In searching on the sea
shore the vestiges of these guilty cities, it was my good fortune
to meet with the remains of walls, those of a tower, and several
columns. The water of the Dead Sea is troubled, pungent,
and bitter. It throws up on its banks pieces of petrified wood, -
and porous stones in a calcined state. In speaking of it,
which they do with the most religious respect, many mystexi- .
ous things concerning it arc related by the Avabs,

A layer of aglutinous, saline, and corrosive substance covers
the ruins, as well as the whole extent of the shore of lake As-
phaltites, The vegetation, whicl anciently followed the banks
of the Jordan, from lake Tiberiades, has given place, near the
Dead Sea, to small tufts of zaggoum and other shrubs, from
which a precious balm is extracted.

We afterwards followed, by the mountains, the route leading
to the monastery of Saint-Sabas. I had never before met with
any sight so dismal and sombre as that of the decp valleys
which are suddenly shut in by a high mountain, perfectly
white, and easily to be mistaken, at the decline of day, for an
enormous spectre whose office it is to deferd the passage: the
clefts and caverns represent his traits, and the ravines supply
the folds of his frightful robe. Mountains of ashes, cones mu-
tilated and thrown down, broken rocks of a capricious and fan-
tastic form :—sitch were the objects which met my view for
the extent of several leagues, until I came to a more elevated
point. 'This afforded me another sight of the Dead Seca, just
as the sun was setting over Arabia Deserta, behind the moun-
tains of Edom.

Who is this that cometh from Edom, with dyed g
Bosrah? '

I will tread them in mine anger, and trample ther
and their blood shall be sprinkled upon my garme
stain all my raiment. (Isaram)

Vovacgs and Travers, No. 5, Vol. L,
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From this elevation the Dead Sea appeared like a table of
lapis lazuli, the golden margin of which was formed by the
surrounding mountains. '

Still further, the piled rocks resembled, now a fortified city,
the walls and buildings of which menaced the starry firma-
ment; and now an amphitheatre having for its spectators and
performers kites and vultures; while eagles soarcd majesti-
eally in the air, ever their proud domain,

The monastery of Saint Lebas is built in the angle of a rock,
on an eminence four hundred feet above the dried torrent of
the Cédron. 1 have never seen so frightful a solitude as this : the
cells of the monks are excavated in the rock a hundred feet above
the torrent, in places which appear tobe inaccessible. Pigeons
and thousands of hermits formerly inhabited this inauspicious
and desolate valley : over the abyss the turtle-doves still take
their lonely flight. The space inclosing the immense monas-
tery, near which not a tree, not a plant, unor even the smatlest
rivulet, is to be seen, is defended by large square towers. Two
low, natrow gates, covered with bands of iron and enormous
nails, were inhumanly closed against us: the Greek monks, who
thought the hour unseasonable, and were without doubt like-
wise terrified by the number of men composing our caravan,
as well as by the impatience with which our solicitations were
accompaniedl, refused us admission into the monastery. They
spoke to us from the top of the ramparts, concealing themselves
behind the battlements: the negociation lasted for an hour;
but neither the most importunate supplications, nor the strong-
set menaces, were of any avail. A jar filled with water, which
had been long and anxiously expected, was lowered from the
smnmit of a tower forty-eight feet in height. There the ca-
loyers keep watch by night and by day, in constant dread of
the Arabs, who freguently come in whole tribes to assail them.
The latter take possession of all the avenues, until they make
thetnselves sure of a ¢ontribution by a treaty.

Our horses, exhansted by fatigue, were not in a state to pro-
ceed any further: the night was dark ; but still we were con-
strained to reach Jerusalem, Our Arab led us across places
in & manner inaccessible, gt the momentary risk of rolling
down a precipice. 1 closed my eyes and abandoned myself to
the prudent management of my horse, who sometimes slid
along steep declivitics, and at others stopped & .
back, or stepped aside with surprising intellig
thunder howled tremendously over head; and it»
two in the morning that a vivid flash of lightning
sight of Jerusalem. Another, of still greater intes 1
inauspicious ray over the valley of Jehosophat, tg
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Olives, and the tomb of Ezechias: had it not been for the in-
cessant cries of our guides, the caravan would certainly have
lost its way 3 for never was darkness more intense.

After having, by a laborious ascent, reached Bdb el-Naby
Daoud, the gate of David, we discharged our blunderbusses
and pistols, which at length awakened the guard, and we en-
tered Jerusalem.

On the following day I visited the church of the Holy Se-
pulchre, from which the convent of the Holy Land is distant
about four hundred paces only. The streets of Jerusalem are
crooked and badly paved ; and the houses, which are for the
greater part built of free-stone, are indebted for a scanty por-
tion of light to a small door and one or two windows provided
with wooden lattices. In a few paltry shops, olives, fruits
brought from Damascus, rice, corn, and a scanty supply of
dried leguminous plants, are sold: while a group of Arabs, dy-
ing with hunger, eagerly survey these stores, the Turkish
dealer smokes his pipe with indifference, as if utterly regardless
-of his profits,

The convent of the reverend fathers, missionaries of the Ho-
Y Land, being situated in the most elevated part of the city,
I had to descend, by a flight of steep steps, into the decayed
vaults of Souq el-Nassfira, to reach the site of the Holy Sepul-
chre. The fagade of this monument is a mixture of the mo-
resque and gothic stiles of architecture: a square /tower,
deprived of its steeples, and levelled to the height of the
church, has been thus mutilated since the epoch when the
Turks regained the posscssion of Jerusalem. The exact
drawing made by me of this place will perhaps help the
reader to form an idea of it. It was on a festival ; the doors
were thrown open; and pilgrims thronged either ta enter oy
pass out. Turks, in the interim, squatted on a divan, merci-
lessly exacted the entrance-tribute » the ear was deafened by
importunate cries, and blows were struck ; while the crowd
mingled with the processions as they crossed each other:
the ensemble presented a tumultuous and afilicting spectacle.

The church of the Holy Sepulchre has been deseribed in sc
exact a manner, that I shall forbear a repetition of what has
been so often said respecting it: the plan of the edifice is so
irregular, that it requires a considerable time to come at th
distribution of the parts. The dome of the circular ehureh i
the middle of which the chapel of the Holy
placed, was burned on the twelfth of October, I
rebuilt six months after, comformably to the pl;
architect of Constantinople, named Coméano Ca,
ascribe this accident to the Armenians and G
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- whose riches, however, the restoration could not have. beent
made, Accordingly, the Greeks find, in the rebuilding, a
pretext for excluding the Latin Catholies from the Holy Se-
pulchre.

The cupola, built of stone cemented with stucco, and open

like that of the Pantheon at Rome, is supported by six pilas-

ters, each separated by an arcade, which forms a circular gal-
lery, divided between the different communions admitted into

this basilick. ,

The Holy Sepulchre is a low marble altar, seven feet in
tength, and two and a half in breadth, enclosed in a small
square chapel built of marble, lighted by rich and magnificent
lamps, and entirely covered by hangings of velvet. A paint-
ing within, above the sacred stone, represents the triumph
of Jesus Christ over death. It is impossible not to feel a pro-
found emosion, not to be impressed with a religious awe, on
seeing this humble tomb, the possession of which has given
rise to more disputes than that of the finest earthly thrones;
of this tomb the power of which has survived empircs, which
has been so often bedewed with the tears of repentance and
of hope, and from above which the most ardent supplications
daily ascend to heaven. In this mysterious tabernacle, before
this altar of perfiumes, to which our attention has been direct-
ed from our earliest infancy, we fecl an irresistible influence—
an overpowering delight. This is the land promised by the
prophets, and guarded by angels, to which the tiara of Conr-
stantine, and the brilliant helmet of Tancred, did homage.
Lastly, it would seem that the regards of the Eternal are more
specially fixed on this monument, the sacred pledge of the
pardon and redemption of man. _ :

I quitted the chapel, and spent an hour in visiting the dif-
ferent stations, which the Italian monks who accompanied me
explained. By several lateral naves, beneath lofty vaults sup-
ported by columns of an order of architecture unknown to me,
we procceded, sometimes amid the glare of thousands of lamps,
and at others feebly aided by the uncertain light let in by small
glazed windows, “ Here,” said my conductors, * Christ was
scourged ; here,” proceeding onward, “ his head was invested
with the crown of thorns;” and, still farther, © here lots were
drawn for his garments.” Having ascended by a flight of steps
winding spirally round an enormous pillar, we ent
church, on the pavement of which they imprinte
was Golgotha. A monk who was still busied in
prayers, pointed to a gate through which the cleft
where our Saviour's cross was fixed was to be see
gaid he, “ is the place where opprobrigm and "‘f
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death to consummatethe triumph of sin. Here was comniitted
the crime which dismayed the heavens, scared the sepulchres,
and shook the remotest foundations of the earth.” o

Christians of Coptos, of Yemen, and of Abyssinia, were there
prostrated at the sidc of the pilgrim of Tobolsk, of Novogorod,
or of Teflis. In quitting this hallowed spot, I said to myself,
alas! that the sensations which these great remecmbrances
kindle in my soul should be vain, useless, and lost to others?
What has the obscure traveller, sentenced to oblivion, whose
passage through life will not leave any earthly trace, to do
here > How is he to speak of Jerusalem, he whose noblest emo-
tious were stifled betsween the prejudices and the conformities
of the old world? Can he comprehend these mysterious and
prophetic monuments, ke whose regrets, the sad inheritance of
the commerce of men, and of the passions of youth, are what
alone bind him to the earth?

But what an unknown and divine language would have been
revealed to Dante, to Milton; to Racine, and to Klopstock, if
they had come hither to listen, during the still solemnity of the
night, to the sorrow{ul hymns of the daughters of Jerusalem :—
if the golden harps of these immortal bards had accompanicd
their pathetie strains amid the ruins of the temple of Isragl !

Lastly, from the summit of Mount Sion, like the bird whose
soaring aspect dares to fix itself stedfastly on the sun, Raphael
might have snatched afew additional traits to represent the full
majesty of Jehovah,

With respect to the general effect of the interior of this edi-
fice, T may refer those who wish to form an approximate idea
of it, to one of the finc paintings of Rembrandt, more parti-
cularly to that of the woman taken in adultery. In treating the
subject of the Samaritan, this painter has been so happy, that
one would be led to suppose he bad spent all his life in Pales-
tine. Poussin painted the people of God listening to his voice
in the desert; and Rembrandt has brought about the resurrec-
tion of the Scribes and Pharisces.

In quitting the holy sepulchre, and following the route o«
Mount Calvary, pilgrims repair to what is called the palace of
Pilate : this is a large fabric, surmounted by a tower, and evi-
dently bears, in its ensemble, and each of its details, the cha-
racter of saracenic architecture. I was permitted to ascend
to a high terrace, where I descried the immense sp™ =~ -
ocecupied by the teraple of Solomon: on its ¢
mosques, distinguished by the Arabs by thenames
cl-Mogaddes, or Cheryf, and Djami el-Hadrar.*

A

# The Turks are persuaded that Mahomet descended from BN\ ie
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I have observed that this space wasimmense: two of its sides
are surrounded by buildings supported by arcades, When I
made a sketch of it, I had behind me the Pool of Probation ;
(piscina mirabilis), and on my left, the long walls of Jerusalem,
which shut in the eastern part of the great enclosure. The
octagonal temple, placed in the centre, on a platform paved
with marble, to which, passing beneath insulated porticos,
there is an ascent of a few steps, was perhaps built on the site
of the Sancta Sanctorum : its form is, as well as its ornaments,
in the highly finished and tasteful style of Arakic architectnre.
The enclosed space at length terminates, being shut in towards
the south by another temple, supported by the crenated walls
of Jerusalem, which commaund, as well as the eastern wall, the
valley of Jehosophat. It is thought that this latter temple was
that of the Presentation. (DjAmi el-Hadrah.) Ali-bey el Abassi*
asserts that this mosque is supported by four rows of columns :
the details he gives, on this subject, are so interesting, that it
is much to be regretted he did not make drawings of the in-
terior of these celebrated mosques, to enter which is now more
impracticable than ever. I was not able to complete my sketch
without murmurs, although those who surrounded me belenged
exclusively to the motsallams guard ; several of them, how-
ever, were hdggy, that is, pilgrim’s of Mecca, who thought
that they could not better display their zeal than by blaming
aloud the obliging toleration of Abdil-Kerym. The musul-
mans have gone to the length of insulting all those, not of their
own faith, whose indizcreet curiosity has led them to peep
narrowly through the porticocs of the Ecce Homo : they makea
boast of having refused Sir Sidney Smitht the favonr of visiting
these monuments.

I blush at the small effect produced by my fechle sketch,
when I bring to my recollection the magical effect of the light

-

thase moSques ; and that he visited Jerusalem, mounted on bis mare, e/-
Borig, which is no other than an angel with the body of a winged borse, and
the face of 2 woman. The prophet is to return to Jerusalem on the day of
the last judgment, accompanied by Jesus Christ, Rouk Alluh. (The spirit of
God)) f[e will stride over the valley of Jehusophat, withone of Lus feet placed
 the temple, and the other on the Djchel-Tor. His robe will be formed of
+he skin of a young camel ; the souls of the Just will nestle in it like so many
psects ; and, as soon as Mahomet perceives, by the weight of his garment,
that the souls of all the true believers have sheltered thems

wings, he will take his flight towards the etherial expanse.

# M. Badia, a Spaniard, known in the Fast by the name of
having engaged In a new series of travels in the Levant, dic
Dawmascus. The Pacha of Egypt raentioned him to mein tf |4
mie regret that I did not counsel him to forbear paying a sge (L \§
cuuntry,

%+ After the defence of Samnt Jean d’Acre,
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‘on these edifices, so varied in the colour of their ornaments,
and so clegant in their details. A plain of turf, overspread
with fountains, tombs, and palms, envelops this marble plat-
form : its reverberated light is blended with the lustre of the
cnamel and gold with which the mosques arz covered. Tothe
west, behind the ramparts, and beyond the torrent of Cedron,
(el-buald), the mount of olives (Djebel Tor), terminates in the
hamlet of Siloan: beyond, in a landscape embellished by the
illusion of a brilliant and gilt vapour, arc to be seen the hills of
Bethelem, the Dead Sea, and the mountains of Arabia.

If it were possible to search at thistime for the venerable re-
mains of Hebraic antiquity, to what discoveries might not such
an enquiry lead in a land enriched by the destruction of so many
immense monuments !

The present mosques, built by Omar, felt the dreadful ven-
geance of the Crusaders. Saladin, to purify the temple from
this religious stain, had the pavements and walls washed, when
he made himself master of Jerusalem, in 1188. Five hundred
camels, it is said, scarcely sufficed to bring from Yemen the
prodigious quantity of rosc-water employed in this lustral ce-
remony.

1 walked round the walls of Jerusalem : it is said that this
city has a cirenmference of four thousand five hundred paces.
"The gate of Sion, Bdb el Moghreb, and the Sterquilinary gate
(Porta Sterquilinii) lie to the south, as docs likewise that of
Naby Daoud. The Roman arehitecture of the gilt gate, Bb
el-Dahrié, which has for a long time been filled up with stone,
is apparently of Hadrians time. The Christians of Syria are
persnaded that Jesus Christ mede his entry into Jerusalem by
this gate, for which they have a great veneration.  Bdb el-Sbal,
or Bah, el-Seity- Mariam, situated to the east, leads, as well
as Bdb el Dahrié, to the valley of Jehosaphat. The gate of Da-
mascus, Bdb el-Amoud, stationed to the north, is the one the
form of which appeared to me to be the most romantie, and
most picturesque. Lastly, to the west, is the gatc of Ephraim,
together with that of Bethclem, or the well-beloved, Bdb el-
Khalyl. The walls are high, crenated, and provided with
square towers from distance to distance.  Godfrey of Bouillon
took Jerusalem by assault on the 12¢h of July 1099, at three in
the aftcrnoon, on the side of the gate of Damascus. This is
still the part of the ramparts the casiest of attuck  © 2
would with difficulty hold out a few days against
battery which might be erccied above the grotte

Jerusalem, in Arabic el-Quods, (the holy) is situ:
two hills, Acra and Moria. When Hadrian re-
Mount Calvary was enclosed within the rampar
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j« a point of the hill of Moria, so inconsiderable, that it is en-
tirely locked in the principal nave of the church of the holy
sepulchre. It is thought that Jerusalem still contains twenty-
five thousand inhabitants, Arabs, Turks, Jews, and Armenians ¢
not more than two hundred Christian families are to be found
in it. The compass of the city would easily contain six times
that number of inhabitants; and, accordingly, great part of its
steep and unpaved streets are withont inhabitants : spacious
houses, churches, and monasteries, have been entirely abans
doned.

I frequently passed over these deserted spots, and had to force
my way through thickets, brambles, and the stems of the prickly
pear. ~Ivy creeps along the walls, and the aloes grow in secu-
rity on the terraces, and in the fissures of the steeples, The
palm, neglected in the gardens, shaots up to the loftiest of the
cornices : its fruit, which no one gathers, becomes the food of
the solitary bird. I have frequently passed several hours
ceated on the summit of a terrace, of a tower, or of 2 minaret:
my soul, was dejected at the sight of this terrible desulation.

« Al that pass by clap Uheir hands at thee; they kiss dud wag their head at the
daughtcr :3j'Jcrusafem, saying, ISTH1S THE CITY TIHAT MLN CALL THE PERIEC-
TION OF BEAUTY, THE JOY OF TUE WHOLE Eartu?”

~ Lawsnentatiens of Jercmiak.

I was present at all the disastrous scenes which, during my
stay, passed in this unfortunate city, the constant theatre of
the passions of men, and the wrathful vengeance of heaven.
How often was the air rent with the exclamations of gricfl
how often was the blood of its citizens, equally bereft of the
means of extinguishing the fire which consumed it, and the
fury of its vanquishers, wantonly spilled! The most terrible
scenes were incessantly presented to my view : the flames of
the temple ascended into the highest regions of the air, which
they kindled : the celestial hosts saw them with a holy terror
consume those altars, whenee had before issued the vapours of
sweet perfumes, the mysterious cloud of the incense of Lsraél!

Oppressed by a thousand paiiful scnsatians, I descended to
other monuments: I crossed the decayed conrts of the monas-
tery of Saint Helen, of the convent of Suint Peter, of the
mosque of Aboubeker, and of the church of the Seven Sorrows :
throughout I found ashes, ruins, and the accomp’’ VT m—e
terrible decree. )

Thus does desolation proceed. 1 vainly soug
tombs in the church of the Holy Sepulchre : they
moved by the Greeks a few years before : thei
Lands had dared to mutilate and destroy the foml
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«of-Bouillon, and of Baudouin, his brother. The following in-
‘seriptions were to beread on them: * g x

" EPITAPH OF GODFREY OF BOUILLON.

. Hw 'j,cei £pdy£_ds dux Gogefvidus de Bulion, qui totam istam terram wﬁ’iﬁt
pudtyi Christiano ; cujus anima regnet cwm Christo,  Amen, ~ ~ """
.. 'EPYTAPH OF BAUDOUIN:
‘- Rex Balduinys, Judas alter Machabzus,
Spes patrie, vigor ecclesia, virtus utriusque,
Quem formdabant, cui dong tributa ferebant

Cedar'et Egyptus, Dan ac homicida Damascus,
“Prok dolor I in modico clauditur hoe tumulo.

" Tudignant at this outrage, and without recollecting that I
had not any authority to redress a wrong of this nature, I ran
40 the Greek patriarch to know the truth, and to make him re-
. :sponsible for these respectable monuments, I endeavoured to
jmpart my holy wrath to the drogoman who accompanied me;

and we united in devising a number of things which I should

Lave to say to these Greeks, all of which appeared to me to

be unanswerable.

The patriarch was surrounded by bishops, respectfully
waited on by caloyers, and guarded by several janissaries in
the pay of the Greeks. These soldiers make their court to
him by ill treating the Roman Catholics. .

‘The patriarch, his archimandrites, and deapons, were all
of them overwhelmingly polite, They possess a kind of sub-
tile ignorance ; and 1 had but little dependence on the suecess
of my negociation, when I had satisfied myself that not two of

“them had heard of the crusades, or knew what was meant by
“rue JERUSALEM DELIVERED.* What was left for me to say to

“such people? They affirmed that these ruins had been de-

stroyed: by the fire, at the same time that the conflagration did

not reach that part of the church of the Holy Sepuichre. -In
the interim, they smoked their pipes, and ate of the candied

fruits of Damascus.

It has been seen that I had reason to complain of the want
of hospitality of the caloyers of Saint Sabas. 1 had scarcely
returned home when the superior of the monastery came: to
make his apologies. On another hand, the patriarch’s people
brought me from him a present of wine of Chi —
the best result of my negociation,

Since my return to Europe I have spoken o

o _— * Of Tasso.
Vovaags and TravELs, No.5, Vol. I,
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tion, and of the facility with which these two tombs may be
re-established ; but with as little success as 1 had with the pa-
_riaren of Jerusalem, ' ‘

Although 1 have by no means the intention-of constituting
myself the judge of the disputes which have so long subsisted
between the Greek church and the Latin church, I still feel .a
disposition to take up the defence of the Roman Catholics, be
cause they are poor and persecuted. This warfare, of which
the Holy Sepuichre is the constant field of battle, exasperates
the Italian and Spanish monks to a degree hard of belief,
Their rivals are rich, and pay the Turkish government daily
the price of the privileges they wrest from the Latin priests.
Sometimes it’is an organ displaced, at others a picture taken
down, and at others, again, a refusal to sing at the high mass.
Volumes are written at Constantinople on these disputes; and
it is not unusual te see a sainted monk die with chagrin at a
small trimmph of the Maronites, Greeks, or Jacobites. The
choleric paroxysms of tliesc pious cenebites were extremely
painful to me; for I was at a loss to conceive how such little-
nesses could be displayed on the heights of the mountain of
Sion. They constantly denounce anathemas against each
other, and either party consoles itself with the certainty of the
reward which awaits it in the world to come.

The temporal government of the convents of the Holy
Land is, as well as the spiritual, vested in the Spanish monlks.
Their sovereign formerly remitted to Syria large sums. All
these cstablishments are under the protection of the king of
France. At this time Spain promises much; the king of
Portugal offers up his vows; the Pope bestows his blessing on
Palestine; and the other sovereigns find a difficulty in per-
mitting alms to be collected in their states, in behalf of the
Holy Sepulchre.

The fathers, missionaries of the Holy Land,* have debts and
enemies: I found them at open war with several persons.
They persecuted M. Pillavoine, Consul General of France in
Syria, whom they accused of not being a sufficiently zealous
catholic: on his side, the consul complained of the want of at-
tachment these monks displayed to France, and of the profusion
of Spanish, Portuguese, and Austrian escutcheons with which
their walls were covered. It is easy to perceive that this liti-
gation was, on either side, a kind of pastime.

If I found models of virtue among the monks o

* They ure Franciscans: 1left forty of them at Jerusalemf A'f
lem, as many at Nazareth, four at Rama, and four at Jalfa, B
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there were not wanting, as_is every where the case, examples of
priests who were by far too much occupied with the affairs of this
world. However, if the monks who compose the convents of
the Holy Land are not all of them equally praiseworthy, 1 did
not discover in any one of them the turpitude and avidity of
which M. Volney accuses them: this is the only point on
which it is not possible for me to agree with that writer, who is
in cvery other respect so exact and profound.. The monks by
whom we were hospitably entertained in the convent of Jeru-
salem, are, of all the individuals with. whom I am acquainted,
least deserving of being consigned to the contempt of Europe :
their poverty is but too real, and their courage has been put to
too strong a proof. It may be that the state of human affairs
has, as well as the principles of men, undergone a great change .
within these thirty years; and, if this hypothesis be granted, I
can only affirm that there basbeen a complete reform. The
most reverend Father Antonio Salvator, is a Maltese, young,
of a feeble temperament, and of a mild and conciliating charac-
ter; but the power is entirely in the hands of the procurator-
general, Father Clemente Perez, a Spaniard, of a firm and de-
cided character: he is constantly surrounded by the monks of
Castille, who pay him a most implicit obedience.

I left Jerusalem on the 25th of November, by the gate of
Ephraim, to visit the sepulchres of the kings. They are situa-
ted two miles from the city, in a quarry thirty feet in depth,
square, and divided into two courts by a rock in the form of a
wall, which appeared to me to be from four to five feet in
thickness: the entrance into the second court is by a round
gate, so low, that it is necessary to stoop exccedingly to pass
through it. The four sides of this quarry are hewn perpendi-
cularly : an opening, eight feet in height, and in length about
thirty, made in one of them, passes eight feet into the rock.
The left side of this artificial cavern has so narrow a door, that
the first chamber cannot be entered without creeping: this
chamber; which is small, is followed by three others, each of
which has an out-jutting, or projecting tablet, on which the
embalmed bodies were laid. The doors by which these sepul-
chres were shut, were of stonc, as were likewise their hinges,
.which were skillfully wrought. A large scrpent, and enor
mous bats, were what alone I met with in this dismal place; -
At thie entrance of the vault is to be seen an cleg P
the finest taste, sculptured in the rock. History
any light on the date of this monument; but the
the pediment may have belonged to the epoch
the Great governed Judea. The Sepulchres of
at some distance from those of the kings. The r
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cisterns prove that an attempt was formerly made to cultivate
the steril space by whichthey are separated: the naked rock is.
almost every where to be scen, with olives of a feeble growth
in its clefts, swrrounded by brambles and thorns which elbow
them, as if angry that their inheritance should be thus usurped.

_Jerusalem is the city of tombs; the valleys of Halcedoma
and Jehosophat are covered with them ; and the living appear
to have no other task assigned to them than that of keeping
watch over these numberless ashes. The rocks are all exca-
vated to receive bones, and the sides of the mountains incum-
bered with sepulchral stones: mysterious inscriptions protect
from the efforts of time the memorial of those whose remem-
brance was so soon effaced in the heart of man. Such are
these places of lamentations—these vales of tears—thesc vast
annals of death. _ ‘

Near several ancient olives the place is shewn to you which
was bathed with the sweatof the blood of Jesus Christ,* where
was presented to him the bitter cup of opprobrium and death;
and, proceeding onward, the place where the faithful still
fancy they see him carried up to heaven, leaving hehind hiin a
briiliant and luminous lustre, Marks of human feet are im-~
printed in the rock : these the pilgrim regards with & pious
confidence : he no sooner applies his forehead, full of care, to
this miraculous spot, than all his fatigues and sufferings are
forgotten.

The bazars of Jerusalem, in which a few merchants and ma-
nufacturers are still to be found, are vaulted and spacious :
every thing about them announces that, instead of having been
occupied, as they are at present, by timid and needy inmates,
these magazines were formerly the residence of those Asiatic
merchants who traded in the perfumes of Arabia, in the pearls
of the Ganges, and in the tissues of Lahor. Long rows of
camels press forward beneath the arch-roofs; the assembled
groups make way for them 3 the leader of the caravan, wrapped

-in his gilabias,} and mounted on the favourite dromedary,,

Inying his right hand on his breast, salutes the passers by the
latter answer his salutation ; and while they propound ques-
tions to him, the dervich bestows his benediction on the tra<
veller who prostrates himself before him.

I paid occasional visits to an old and rich Jew, a native of
Constantinople, to whom 1 bad letters of recomn =
he was come to die in the city of David. Raph

* But one of the soldiers with a spear pierced his side, and fo
thereout blood and water.—Jokn, chap. 19. v. xxxiv.
+ A large mantlé striped with black and white.
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Motro spoke the Spanish language with purity; his conversa-
tion was lively and engaging ; he was a profound observer;
and the philosophy he had acquired in the course of his long
travels was mild and liberal. 1 have met with few men who,
knowing the world so well as he did, spoke of it with less ill-
humour. His house, which he was fitting up with great
care, had cost him five hundred purses.* At this time, among
the papers of a brother of Baruch Motro, “who died at Jeru-
salem, was accidentally found a contract passed between him
and two rabbins, which secured to this credulous Jew a cotn
modious place in Abraham’s bosom at the moderate cost of
eight hundred purses.

Abou-Souan, the second drogoman of the convent of the
Holy Sepulchre, intro duced me to his family ; his house was
small but commodious ; and I occasionally called in to rest
myself after my long walks. The cldest of the four sisters of
Abou-Souan was eighteen years of age; but in Syria a girl
is marriageable at twelve: these young females were all of
them either agreeable or handsome: The youngest, Angela,
who was aged thirteen, had fine eyes, teeth like pearls, and
an expressive and timid physiognomy, accustomed to be half
concealed by a veil. The Christian females of Jerusalem
never go abroad without being wrapped in a black mantle:
the most aged and tottering are scrupulous on this head; and
it is inconccivable how they can make their way, with such
an encumbrance, in streets so narrow and badly paved. Itis
a favour to find admission to a Christian family, to see the
swomen there with the face uncovered, and to receive fromn
them the coffee, the rose water, and the pipe which they fill
with aloes, and which, having lighted, they oracefully present.

We were very desirous that M. Prevost should draw his
panorama of Jerusalem from the top of the tower of David,
which forms a part of the citadel, [el-Qalaa] or, at least,
from the terrace of the Aumenian convent; but it was impos-
sible to obtain this favour, althcugh the absence of the mufti,
Laher Effendi, who had just set out for Mecca, might, we
imagined, have afforded us this opportunity. Abdil-Kerym
dreaded the fanaticism of the chief of the emirs, Omar Effendi
on whom the Franks have bestowed the title of Capo Verde;
{the green bonnet.] He was obliged to take the central point
of this panorama from the summit of the < .
Fathers, missionaries of the Holy Land. At t)
wmy gencral view of Jerusalem, taken in the v:

g —— -

Upwards of six hundred pounds sterlin
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phat, at the spot where the Christians suppose Jesus Christ,
looking on this city, to have pronounced the terrible words:
Woe be to thee, Jerusalem ! Under these circumstances, Iwas
greatly indebted to the kindness of the monks, and more par-
ticularly to the good offices of the respectable fathers Bayon
and Angelo Munnos, both Spaniards. These good monks
same to chat with us in the evening in a small refectory,
where they treated us with the best they could procure.
could not forbear admiring their courage, their self-denial,
and the gaiety they displayed in awaiting the new persccution
with which the churches of Palestine were threatencd.

Nothing can be more gloomy and dismal than Jerusalem,
when the north wind, pregnant with showers, whistles through
the battlements of the ramparts, is ingulfed in the deserted
streets, or groans in the cloisters and corridors of the convent.

was lodged in a cold chamber, which received the light from
a small grated window : it commanded the view of a garden
terminated by the high walls of the city.

The climate of Jerusalem is frequently rigorous during
winter: snow sometimes falls; and the cold was somewhat
intense when we prepared to leave it. The monks conferred
on me the knighthood of the order of the Holy Sepulchre.
The sword of Godfrey of Bouillon, the last relic that was shown
me, was not the one I respected the least, I tiancied I saw it
wielded by the hand of this valorous and just man, who over-
threw whatever he encountered to resist his progress : a noble
pride brought to my recollection that this hero belonged to
my country.

The second of December was the day fixed for my departure
from Jerusalem: I quitted the monks with a scerct presenti-
ment of the calamities which were afresh to overtake them.
The convoy, drawn up in good order, took the road of the
terebinthine vale : the day, which bad been at first overcast,
became very fine. When we reached the village of Jeremiah,
the chief residence of the Arabs of Abou Goch, we found that
numerous Fabyleh* in an almost cntirely ruined state: they
offcred us, among other refreshments, honey, and sour mare’s
milk; and we partook of cvery thing not to .displease our
hosts. I was indebted for this kind reception to the friendship
of Ibrahym Abd-cl-Rahmén, brother of Abou Goch, the chief

* Tribe, farmily. 'The Arabs commonly bestow on the in
country the name of ¢ child” of that particular territory : th
the Egyptians Ouldd Masr; the Syrians Outdd Cham, &c.
commonly add to their own name that of their first-born son
ingly say Mohamed dbou Qdsem, Mohamed, the father of Qésel
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of this tribe : we had formed an acquaintauce at the house of
the governor of Jerusalem ; and he insisted on my visiting his
establishment in the desert. Jbrihym occasionally inhabits
Keryet-Lefta, or the valley of el-Byr.

There is an extreme differcnee of temperature between the
mountains of Judea and the sea shore : it was winter at Jeru-
-salem, and spring at Jaffa. We were delighted at breathing
the perfume exhaled by the gardens of oranges and lemons
which lie before Jaffa, on the road of the ancient Arimathea.
These gardens are planted without symmetry and without art;
brooks flow amid rows- of trees pressing on each other; the
flowers and fruits with which the branches are loaded, make
them yield heneath their weight, and cool themselves in the
water as it gently murmurs along; while beautiful palms rise
like so many minarets above this balmy forest. It is impos-
gible to convey an idea of the pleasure the traveller fecls when
he penetrates into these groves, after having had his eyes
fixed throughout the day on a scorching strand, and his ears
struck by the shrill and incessant eries of an Arab population,
which seems to be always menacing, and always in revolt.

Mehemet, the aga of Jaffa, anticipated my visit by a present
he sent me, consisting of four lambs, rice, corn, poultry, sugar,
and coffee. I went to thank him ; and he reccived me in a
pavilion he had just had constructed at the sea-side : his man-
ners were cordial and polished, and we soon came to a good
understanding. This aga, by birth a Circassian, was about
forty five years of age : he hiad been brought to Constantinople
when very young, and was purchased by Gezzar, the pacha of
Acre, who made him one of his mamelouks. Having been
sent on several difficult missions, Mehemet displayed on these
occasions great intelligencé ; and bravery did for him the rest.
Having been appointed governor of Jaffa, after the death of his
patron, he looks forward to independence, and perhaps aspires
even to the general government of Syria. . This man, possecs-
‘¢ing a fine figure, active, adroit, and cruel even to ferocity, is
capable of not sparing any means to obtain his aim. The ter-
ritories surrounding Jaffa, Ascalon, and Gaza, are cultivated for
-his profit ; and he possesses exclusively the commerce of this
territory. Constantly on horseback, either engaged in exer-
¢ising his troops, or inspecting his workmen, duri  7_=
+he watches in person over the security of the ci:
When he makes the tour of Jaffa, followed by the
his orders, his rencounter is sure to be fatal to the
deavour to frustrate his vigilance. He augment
daily, fortifies his ramparts, enlarges the port, andg
quays, Lastly, Mehemet is a man whom destir €
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have pointed out as the successor of Gezzar Pacha, and who
will, perhaps, like him, close his carecr tranquilly aid them
numerous victims of his daily tyranny.

He was on a pretty good footing with the monks of the con-
wvert of Jaffa, all of them Spaniards. The Father procurator
was hospitable, mild, and breathed the true spirit of evan-
welical simplicity. Father Juan Soler, the rector, was, on the
other hand, influenced by a spirit of policy, by the welfare of
his order, and by the credit he endeavoured to maintain with
the aga. He was united in close bonds of friendship with a
Christian, a native of Syria, named Elias Basila, the second se-
cretary of Mehcmet Aga, whom he endeavoured to raise to
the post of prime minister: he propped him with all the
weight of his influence, tormented him, and tried to rouse him
from his apathy ; while the latter, whose probity was blended
with a certain portion of indolence, smoked two hundred pipes
daily, in waiting his promotion—a forbearance which, in my
opinion, was not unphilosophical. The drogoman of the con-
vent of Jaffa was as poor, and, to say the least of him, as obse-

‘guious, as the other interpreters with whom the traveller is
persecuted in the cities of Syria: like spaniels, they are con-
stantly crouched at his feet; and he cannot procure the slight-
est information from them, until after he has, by way of
yologue, had to listen to two or three long compliments in
bad Italian. :

The aga of Jaffa spoke to me frequently of the Frenchar-
mies: he insisted on knowing what I thought of the new forti-
fications he had just added to those which stopped Bonaparte
a few hours only.* This led him to enquire of me the details
of the recent events of Europe. I found him uncommonly
well informed, not only as to facts, but likewisc as to mem.
Mehcemet Aga affected toshowa profound aversion to the I'ng-
lish and Russians: the reality of this hostility was not, how-
ever, confirmed to me by those who were most about his per-
son, and enjoyed the greatest share of his confidence. One
morning I found him seated in the centre of a quay which was
just completing: the Arab peasants beat, in measured time, a
sort of pouzzolana, or cement, which was to line the foot of the
walls opposite the sea. Their task was performed to'the sound
of several harsh and discordant instruments; and this orches-

* The French carried the city of Jaffa by assault in 1709
by the quarter of the Christians, situaled in the most eleva:
and, mistaking them for Musulmen, massacred a great
Jhis error, wiuch they had in the sequel great reason to 1
zg21 of all the Christians of Syria, who looked forward to
eliverers,
R R Y 151
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tra they accompanied by songs as barbarous as its harmony,
They atterwards formed dances, and seemed to delight more
especially in exercising, and marching and countermarching,
like European soldiers. Pipes and sorbet were brought; and
we conversed for a considerable time surrounded by upwards
of fifty mamelouks, the greater part of whom had escaped from
the last massacre at Cairo, Mehemet spoke to me of his
troops, and dwelt much on the confidence with which he was
inspired by the courage of the inhabitants of Nabolos, or Nap-
louse, the ancient Sichemn : this part of the mountains of Syria
furnishes the greater proportion of his guard. Extraordinary
anecdotes, which evince the most ferocious intrepidity, are
related of this tribe of Arabs, who are the sworn enemies of the
tribe of Abou Goch, the aneient Jeremiah. There is blood,
according to their phrase, between the two countries; and of
this confirmed hatred Jone individuals are the daily victims.
How often, in this fine ¢limate, have I regretted the fogs
and clouded sky of France! How often have my eyes been
sorrowfully turmed towards the west! When, after having seen
in each of the countenances I met the expression of hatred, I
returned to the convent of Jaffa, the mild and affectionate bes
mevolence of the Enropean monks comferted my heart, made
it expand, and recalled to it its dearest affections. '
In my chamber a young swallow was my companion; it
scttled every evening on a peg in the ceiling; and each morn-
ing, at sun-rise, I gave my little friend his liberty. It is nos
improbable that he came from France; and he may have
quitted a roof which sheltered the objects of my tender soli-
citude, _ :
_ A sudden indisposition on the eve of my departure from
Jaffa, was the more distressing to me, because it seemed to me
to be the forerunner of a severe fit of illness. I submitted to
a Turkish remedy ; and a mixture of coffee and punch, made
very warm, fortunately enabled me to get on horseback the
following morning, although I was not as yet fully assured
that I should have sufficient strength to prosecute my journey.
In Syria not any medical aid, nor succour of any description,
is to be had; and the sick must submit to the award of nature,
either to recover or to die, without the intervention of man.
Having determined to repair to Damietta by crossing: Pales~ -
tine and the Desert, I did not allow myself to be ™
by the various difficulties attendant on such a jo
aga gave me a man on whom the fullest depende
placed, and of this man, Abou Douad, I shall haw
speak in the sequel. He had spent some years in
the consequence was, that when he spoke Frenclig
VovacEs and TraveLs, No, 5, Vol L, 3¢

179



58 Travels in Greece, Turkey, and the Holy Land,

understand him without considerable difficulty, and when he
spoke Arabic he was equally incomprehensible. I had besides,
as an additional escort, two horsemen, an Arab of Nabolos;
and an African of Mogador. The whole of the city of Jaffa
assisted in the preparations for our departure. Our caravans
was very numerous: the streets were encumbered with the
camels, the dromedaries, and Mehemet’s guard: janissaries
ili treated the Arabs, who uttered hideous exclamations; our
affrighted horses sprung and pranced, while, in the interim, the
cowls of the good monks, who braved the insuits of this mui-
titude, were blended with turbans of so many colours, while
thev bade us adicu. I succeeded at length in extricating my-
self from this croud, a small portion of which was so insolent,
and the remainder so destitute and wretched.
. The aga of Jaffa, a part of whose guard of cavalry escorted
us as far as Gaza, offered me, as a token of his remembrance,
an Arabian horse, which I refused; but, to make an equal
display of generosity on my side, I sent him a watch set with
pearls, with which he was highly pleased.
. Our departure from Jaffa was not without pomp: the guns
were fired, and numerous horsemen voluntarily joined our es-
cort, to accompany us during a part of our journey. We slept
in the open air, beneath a sorry tent, at Jabena, the ancient
Jammnia, which was inhabited by a few Arab pastors only, The
whole of this territory is susceptible of a surprising fertility ;
but the hand of despotism destroys during the day what the
dew of heaven has made to spring.
- I quitted the caravan, which was to direct its course to-=
wards Giza, long before break of day; and, having with me a
drogoman, my servant, and a mamelouk, went in quest of the
ruins of Ascalon. The dawn broke just as we were joined by
an Arab near the ruins of Azoth, once so flourishing under the
domination of the Philistines. This Bedouin, who was wan-
dering without any settled plan, was delighted with the op-
rtunity afforded him of hearing the praises bestowed on
the beauty and fleetness of his mare, whose flashing . eyes vied
in lustre with those of the antelope: he hung unceasingly
over the neck of this charming animal, to whom he spoke as
to a beloved child, stifling her with kisses, On our drawing
near to & ravine, our_companion pointed out to me ell-Tell.
the chief residence of the tribe of Ouahydyeh, <RED
himself belonged, and which was in close allia 4 A
aga of Jaffa. He expatiated for a long time o
and glory of his tribe; but, unfortunately, whatf (3]
in a very animated and impressive manner, was i3
me very laconicaily.
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We cleared with the rapidity of lightning the space of
cighteen miles lying between Jabena and Madjedal. This
hamlet, distant two miles from the ruins of Ascalon, (in Arabic,
Azgalan,) and from the sea, is situated in a fine plain, sur-
rounded by a rampart of palms and large alves. The hedges
are formed of hornbeam and the prickly pear interwoven, and
are more impenctrable than the thickest wall. It was here, in
the plains of Ascalon, that the Crusaders obtained asignal vie-
tory over the army of the Sultan of Egypt, the loss of which
was immense. This niemorable battle is thus charmingly de-
scribed by Jean Baptiste Rousseau :—

La Polestine enfin, aprés tant de ravages,
Vit fuir ses ennemis, comme on Toit les nuages
Dans le vague des airs fuir devant Lagquilon ;
it des vents du midi la dévorante haleine
N’ « consumé qu’a peine
Leurs ossamens blanchis dans les champs & Ascalon.

I repeated these verses withstill more delight, because other
Frenchmen, who came to seek new dangers, were encamped,
a few years ago, on this spot. A plain leads to the ruins of
Ascalon: this city, which is now without a single inhabitant,
is situated on a high hill, in the form of a semi-circle : the de-
clivity is almost insensible on the land side; but there isa con-
siderable slope towards the sea, which forms the chord of this
arch. The rumparts and gates are standing, and the turret
awaits the watchful sentinel. The streets lead to two squares;
and over a flight of steps, in the interior of a palace, the ante-
lope bounds : in the vast churches not any echois to be heard,
cave that of the cry of the jackal : large flocks of these animals
are assembled in the great square, and they are at present the
only rulers of Ascalon.

The Arabs, by whom it is named Djaurah, without doubt
impressed by its gloom and awful stillness, make it the abode
of evil spirits: they assert that, during the night, lights are
often scen passing along, and innnmerable voices heard, toge-
ther with the neighing of horses, the clashing of arms, and th¢
tumultuous shouts of the embattled hosts.

Not far from the Gothic monuments of Ascalon are to be
seen the extensive ruins of a temple of Venus: forty lofty
columns of rose granite, and capitals and friezes “ L
marble, rise from a deep vault half laid open. A
an immense aperture, descends into the bowels of
part of this great wreck is concealed by fig-trec
sycamores. What a picturesque and philosophig
that of these Greek ruins, of matchless elegar
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ogive* and linked colunins which support the dome of a chapet
of the Virgin, She presided over this strand, and was without
doubt invoked more than once amid the perils of a stormy
coast. On the azured roof are still legible these words, written
in Gothic characters :=~Stella matuting, advocate navigantium,
ora pro nobis,

The works of the port are become the sport of the waves:
they break furiously, and at a great height, over the rocks, the
firm and unshaken bases of these useless towers, and of these
deserted turrets. Iwas rivetted to the spot, and could cheerfully
have awaited the darkness which, faney told me, was to re-
people this dreary and fearful abode.

~ There once dwelt might and brilliant valour: it was in
Ascalon that the elegarice of the chivalrous age, and European
politeness, were blended with the volipituous pageantry and all
the enjoyments of eastern luxury. There it was that religion,
love, and a thirst of glory, wrought the imagination of the
warrior to the highest pitch of enthusiasm, and gave birth to
those proud achievements which bestow on the history of the
time all the eclat, and all the charms, of the most sublime
fictions of poetry.

© The Arab of el-Madjehal, urged by want; is to be occasionally
seen engaged in digging among the sands of Ascalon : he sur-
veys with a vacant look the breast-plate, onee gilt, which
chance has thrown in his way: his son tries to place on his
head the helmet which rust has half consumed, and raises with
difficulty the ponderous sword of the Christian knight.

Agricola, incurvo terram molitus aratro,

Eresa inveniet scabra rubigine pila,

Aut grovibus rastris galeas pulsabit inanes,

Grandiaque effossis mirabitur ossa sepulchris, i
Vine. Georg. lib. 1, v, 407. 2

s

Coats of mail, the iron head of a lance, or the shattered re-
maians of a buckler, may be found at almost every step. Lady
Esther Stanhopet had recently attempted to explore the soil

* An arch, or branchi of a Gothic vault, which, instead of being circular,

passes diagonally from one angle to another, and forms a cross with the other
rches. '
? + Lady Esther Stanhope has been for some years an inha'
and bas fixed her residence in the small city of Antoura, at the
Libanon: her bounties have attached to her the Bedouin A
said that they have every wish to proclaiin her queen, and do
as such. A ceremony, which bore a strong resemblance to th
the sovereign Queen of the Desert, was prepared for her 2
‘ annient Palmyra, when she went to visit its ruins,; but hiet nf3

o retuse this extraordinary teiumph. ‘

.o =
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of Ascalon ; but she soon found these rescarches too expen-
sive. She had chgaged a whole tribe of Arabs in this enter-
prise: the protection, however, of the aga of Jaffa was sa
costly, that she was obliged to abandon her project. o

1did not arrive at Gaza until very late, After having crosged, :

to be enabled to reach it, forests of palms and nopals, the
road suddenly quits the strand, and leads to rural valleys, and
to brooks which mmst be sought beneath the fragrant shrubg
that cover them. There it perhaps was that the noble and
gentle Herminia fell in with those shepherdsy with tha lone
retreat, which had never before witnessed any thing so bril-
liant as her armour, or so agitated as her breast

Cibo non prende gid, che de’ suoi mals
Solo si pasce, e sol di pianto ha sete.
Non si destd finche garrir gl augelli
Non sendd licti, € selutar gﬁ' arboscelli,
E con Vondu scherzar Vaura, € <0 fiori,
Apre i banguidi lunt, ¢ guardar quelli
Alberghi solitari dé pastori
E’ parle uoce uscir, tra Pucgua € 1 rami;
Ch' at sosprried el pianto lu rickiumi.
(T.Tasso. Gerusal.lit .i. .5y

These plains, although almost entirely uncultivated, are de-
lightful : a vegctation at once active and vigorous, and palms
laden with fruit of the most exquisite flavour,* display nature
redoubling her efforts on the frontier of the Desert. It may
easily be conceived that this land, so highly favoured, was long
disputed.

Gaza, named by the Arabs Razzé, built on a hill of a mode-
rate elevation, and of a circular form, overlooks these rich and
fortile plains. By the dubious light of the moon, which was
then obscured by clouds, I was astonished at the extent of this
zity, while my admiration was excited by the fine lineaments
of the serdy of the palace which brings to remembrance the
seign of the Sultan Saladin,

Gaza & cittd delle Guidea nel fine,
Su quelln vie ' inver Pelusio mend;
Posta in riva del mare ; ed ha vicine
Immense solitudini d'arena,
Le guai, como austra suol Uonde marine,
Mesce i turbe spirante, onde & gran pena
Ritrova il peregrin riparo o scumpo
Nelie tempeste dell’ tnstabil campo.

(T. Tasso. Gerusal.

# The dates, the oranges, and the lemons of Gaza, have
flayour, and are most esteemed in the Levant. 2

P
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I crossed groves of banana-trees, and sprang over moresque
arch-roofs, to deliver to the aga the recommendatory letter,
or rather the orders, of Mehemet of Jaffa, his superior,

"This terrible master was so wellobeyed, that met withavery
politcreception. The marble palace, builtin the time of the califs,
in which the aga resides, must have been a voluptuous abode
in the time of the sultans: each object still speaks there of
these brave and gallant princes, who aided with their arms the
bewitching Armida. The governor of Gaza was wretchedly
lodged in a tattered divan, amid these magnificent ruins. The
walls are, however, still incrusted with azure and gold; and
marble arcades, skilfully wrought, afford a passage to the per-
fumes of the adjacent forests, The illusion of the evening em-
bellishes every where that which exists, and gives a fine relief
to that which is no more: accordingly, on the following day,
I could no longer find the traces of what, on the preceding
evening, had constituted the chief allusion of my brilliant and
chivalrous reverices.

After having smoked the pipe, and taken coffee, which was
presented to us by fine youths of from twelve to fifteen years of
age, I was shown to the house of a Greek, the aga’s first secre-
tary. We there selected for our quarters a court, in preference
to the interior of the house, and slept beneath thick trellises.
In the morning, I was awakened at an early hour by the arrival
of a courier from Jaffa, who brought me a present from the agu
of very rich Damascus cloths. I wasnot atallsurpriced at this,
as his munificence was, as well as his wish to make himsclf
agreeable to foreigners, to the French more especially, well
kuown to me.

Gaza at that time scarcely contained eight thousands inha-
bitants, divided between Turks, Arabs, and Greeks. The pa-
laces facing the rampart were almost entirely deserted. All
the surrounding objects bore testimony to the riches and cle-
gance of remote times, and to the bad taste and misery of the
prescat. The principal mosque is ornamented with four rows
of columns of African marble, surmounted by corinthian capi-
tals in the best taste: these ornaments were cvidently brought
hither from Ascalon. My host pointed out to me respectfully
the remains of ancient walls on the summit of a hill: thesc he
would have to be the ruins of the temple which Sampson over-
threw: and, beyond these remains, he showed
where this Hercules of the Israelites deposited the
za. We fell in with the aga, who was proceedin
sca side, distant about four miles, on a hunting exf (1
was followed by a numecrous retinue of mamelg f§
whom were several of the young men whose beutlh,
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"so great an impression on me the precedng evening: I was
told that these unfortunate youths, who were brilliantly armed,
and mounted on superb horses, were the favourites of the aga,
whose treasures and power they contested.

At the epoch of the campaign of Egypt, the French did not
obtain possession of Gaza until after a pretty severe actiom
The French engineers then threw up a redoubt capable of
kecping the city in check ; and the remains of this work Isaw,
but in a very ruinous condition,

If I had been alone, and could have submitted to pay the
enormous sum which was demanded of me, 1 should certuinly
have confided my destiny to the Arabs of Bakyr, and to a few
known individuals of Gaza, to seek in the Desert, to the south-
east of lake Asphaltites, the ruins of the cities of the Naba-
theans and the Idumeans. The Honourable Mr, Banks, an
English Traveller, was at the time on the cve of visiting that
particular part of Asia, hitherto so little known: I was told
that hc was to be furnished with an escort of three hundred
men for this expedition, He will see without doubt the De-
sert of cl-Tyh, to which Moses led the Hebrews; together
with Pharan, and the remains of Asion-Gaber and. Aylah,
which were, even in the time of Solomon, the entrepot of the
commerce of Arabia and India. ' .

. The Greek at whose house I was lodged spoke a little Ita-
an: he was affectedly grave, and gave himself airs of import-
ance, because the aga did not undertake any thing without con=
sulting him. I have never, even among the other secretaries
and drogomans, met with an indolence which could be com=
pared to that of this man. I do not know how the affairs of
the government were managed; but I saw him incessantly
with a pipe in his mouth, and twirling between his fingers a
chaplet of amber.

It is impossible to conceive the perplexities and torments of
an unfortunate traveller who is obliged to consume whaole
days in waiting for a bouyourdik* The agas, the emirs, the
interpreters, and the camel-drivers, all conspire to keep him in
a state of suspense; and it is by the dint of money alone that
he succeeds in obtaining what’might be had without the least

difficulty.
The sums which Syria had at this time to pay annually to
the khazneh, the sultan’s treasurer, were estimate <D

thousand purses, somewhat more than one hundre
thousand pounds sterling. Aleppo, Tripoli, and

* A sort of permit, or passport.
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&’Acre, were the places which had to furnish the principal
part of the contributions. The musuimans do not pay any
thing ¢ the Christians, the Maronites, the Druses, and the
Jews, are considered as the immediate subjects. The kharadj,
the impost to which the former are liable, is a capitation tax
under a distinct management, and for which they likewise are
responsible to the sultan’s treasurer. Syria might remit half a
million sterling to Constantinople; for this province, which
groans under taxation, in reality pays npwards of a million and
a quarter sterling: this-is consumed by the pachas, the mot-
sallams, the agas, and their agents, If all the troops in the
pay of the pachas of Damascus and Saint-Jean-d’Acre, and of
the aga of Jaffa, were to be summed up, they would scarcely
amount to eight thousand men, in which number only two
thousand foot soldiers, all either metoualis or moghrabrins, are
to be reckoned.

I quitted Gaza on the 9th of December, after having had to
encounter obstacles which threw a damp on an enterprize sufs
ficiently arduous in itself. X refused the armed escort whiich
was offered me; but I was supplied with camels, dromedaties,
and a chief of the camel-drivers, whom I was led to select,
from among many others, by the nobleness and frankness of
his phyiognomy. = Abd-allah-d’el-Arych did not falsify the opi-
pion I had entertained of him : this gentle and affectionate
creature was of great use to us, The preparations for our de-
parture soon collected around us, as was customary in_these
cases, all the rabble of Gaza. The most adventurous among
them loaded us with abuse, and a few stoncs were thrown j
but the threat of a volley of our fire arms soon quieted this po-
pulace, the most insolent in all Syria. We mounted on our
dromedaries amid the shouts of the Arab guides. The fury
displayed by these armed men among themselves would have
led one to suppose that slaughter would ensue; but there was
nothing of all this: the dispute was at the niost about a lea-
thern strap, a cord, or a few medins: when the feeblest was
dragged by the beard beneath the feet of the camels, the janis-
saries interfered, and, having discharged a shower of blows on
the combatants, order was restored.

The step of the dromedary* was at first so painful to me,
that I thought 1 should be greatly inconveniem~~d 4rxing
journey of such a length; but I found iv S

‘that the motion was supportable. I contrived
pretty well on the back of this enormous anima

- # Surnamed, by the Arabs, the ship of the des P 5
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so gentle, and so sure of foot: I found a greater difficulty,
however, in accustoming myself to the hideous guttural cries of
this poor animal, every time he was forced to lie down, either
to enable me to mount on his back, or to alight. ,

At ten at night, we haltedin a plain overspread with heath :
while some were busied in collecting dry woud, others kindled
a fire near a heap of ashes which indicated that another caravan
had recently passed. Thus far, we had had to cross immense
uncultivated plains : neither palms nor sycamores were to be
seen; and the monotony of this barren waste was alone varied
by clayey ravins, and the beds of dried torrents, During the
whole of the evening the screams of the jackals were what
alone interrupted the solitude ; and during the night onr people
were obliged to discharge their pistols, to drive away these un-
pleasant neighbours, who swarmed about the tent. T slépt
soundly, nevertheless, until four in the morning, when I was
awakened by the pious hymn of the camel-drivers. The cara-
van was composed of nine persons, four of whom were mounted
on dromedaries: the baggage, water, and provisions, were
carried by five camels, Our Arabs preceded us on foot.

1 was desirous to rcach cl-Aryeh by night: the journey was
long, and the road bad. We crossed hills and valleys of afine,
shifting sand, of a dazzling whiteness, without discovering the
smallest trace of vegetation : as we passed along;, large rats, on
our approaching them, sought refuge in the holes with which
the sands abound. At noow, the sun was scorching, and the
heat almost insupportable. We fell in with several Arab shep-
herds near the tomb of a santon: they drank with eagerness
the brackish water which they drew from a cistern falling in
ruins. What a picture of wretchednessand suffering did these
half-famished creatures present! This tribe, which was inde-
pendent a few years ago, had been persecuted, and finally sub-
jected, by the aga of Gaza: the women and children were de-
tained prisoners in that city, and made responsible for the
fidelity of the men of the tribe, to whom he had given the
charge of his folds, : _

Having descended towards the sea side, we followed the
strand during six hours. At length the palms of el-Arych wers
deseried ; but it required a long time to reach them. El-
Arych consists merely of a small fort, surreunded by cottages
cunk in the sand ; but its forest of palms is truly ~~~~ifsants
beneath their dome, ruffled by the evening brex
the fatigues of the day. The overspreading da
relief to the sight; and the stillness and coolnes
were inconceivably pleasant. It is then that the
its energy, while the body resumes its vigouran
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The Arabs of this territory have not forgotten the visit paid
them by the French: they pointed out to us the different
positions their troops had occupied, and the places which had
been the scene of the most obstinate conflicts, throwing into
the air handfulls of sand to denote the numbers of the slain, We
were supplied with fish, which we cooked in the best way we
could, and with fresh dates of an exquisite flavour.

After a progress of two hours along the sea-shore, we came
to a well of turbid water, which was, however, passably good :
our skins* were filled, and our caravan took the direction of
the mountains towards the great Desert. In proceceding, the
traveller has to cross, either sands intersected by very low
hills, or plains immensurably spread, covered with' a saline
crust of a dazzling whiteness. At the horizon are to be seen
shifting downs, on the surface of which the different directions
of the winds impress varied forms: these represent, with
great regularity, the gutters of a column, festoons, and, more
frequently, waves similar to those the sca delineates on the
strand. The water of the Mediterranean flows in by the
valleys when the north winds prevail; and what is left of this
water in the lowest of the plains, forms immense natural salt-
pans, At intervals, and these very distant from each other,
are to be found small tufts of a blackish and prickly heath.
The herds of antelopes are so numerous as in a great measure
to obscure the horizon. A few hares, the course of which the
eye is enabled to follow for nearly a league, and a few tortoises
erawling slowly to their retreat: these, and these alone, are
the objects which attract the traveller’s notice in the Desert,
Not the warbling of one bird meets his ear to cheer this land-
scape, the monotony of which is so awfully striking : the
solemn stillness of the scene is alone interrupted by the thun-
derclap, or by the deaf howlings of the tempest.

An Arab showed me, on a small mound of white sand, the.

recent tracks of a wild beast which had crossed it with its
young, perhaps a few minutes before our passage. We fellin
with two caravans only: several Arab women followed the
latter on foot, carrying their children on the hips, and a pit-
cher on the head. Their husbands were naked, with the ex-
ception of the loins, which were covered with e leathern
girdle, to which was attached a piece of stuff as small_gs
tould be well contrived for the purpose. SRED

The Arab of the Desert is a far superior char
Arab who dwells in a city : he is hospitable, fai

by [ S

* Goat-skins made to hold liquors.

188



In 1817 and 1813, 67

promise, and is scnsible of the full value of his independence.
The Bedouin passes without longing through the bazars of
Cairo and of rich Damascus: he is not to be seen, under any
circumstances, struggling against his destiny. Civilized man
expects from life what it can never bestow on him : in his in-
quietude, he makes the most strenuous efforts to remount the
~current of a rapid river, which the Bedouin Arab descends
with resignation. All those we met with on our route ac-
costed us with the most confident benevolence: with the right
hand laid on the breast, they tendcred to us their pious wishes :
God is great, he will protect your journey and ours, was their
usual formula in addressing us,  Alla kerym and In chd Allah
terminated the conversation which had commenced by inulti-
plied salems, the salutations of pcace.

In the evening my people laid out our repast beueath the
tent. We were not long in taking it ; for it was our custom to
refresh ourselves with sleep, at eight, or nine o’clock at the
latest, to be enabled to set out at three in the morning,

The heat which prevailed during the day, was augmented by
the powerful action of the reverberation of the sun’s rays on
the plains of salt: the temperature could not be more aptly
compared than to that of a very hot day, in the month of Au-
gust, in the South of France. The humidity of the nights
produces a sensation of the most piercing cold: these dews
were occasionally so abundant, that it became very difficult to
kindle a fire: our tent was as wet in the morning as if it had
dipped in water. To seek relief from the awkward gait of my
dromedary, 1 frequently mounted a small Arabian mare, aged
three years, flect, gentle, and a perfect model of beauty : she
was so caressing and tame, that in the evening she frequently
placed her fine nostrils on my shoulder, and partook of the
supper. _

After their repast, our Arabs drew up in a circle, and each in
his turn told a story: by the physiognomies of those whe
listened to him, it was easy to judge of the interest of the
recital.

One evening they appeared to be more attentive, and to feel
a greater emotion, than usual: I wished to know the cause ot
this, and procured from Abou Doaud, our interpreter, the
translation- of a tale which must have been much more
pathetic from the lips of Ibrihym el-Arish, « My ¥ -~ Zsed
the drogoman to me, “ I have heard it repeated
“ by a Monk of Jaffa: I am almost certain that 1
“ well as he did.”
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THE HISTORY OF ISMAYL AND MARYAM.

In the continual quarrels which subsisted between the Arabs
of the Desert and the Motsallam of Jerusalem, the people of
the latter surprised aud made prisoner, near the valley of
Begha, a young cheykh who had alrcady distinguished himself
by his valorous achicvements. He was named Ismayl, the son
of Ahmed, the son of Bihir : his father was chief of the tribe of
Ouahydyeh, one of the most congiderable of Barr el-Cham.¥
Ysmayl defended himself with the courage of the lions he had so
often attacked in the sands of Mian and Karac. Being des-
perately wounded, it was not without great difficulty that he
was trausported to Jerusalem, where he was lodged, with his
head resting on a column, in the court of the Governor’s
Palace. The paleness of death overspread his sunburnt visage,
without changing the masculine and dignified beauty of his
features: his stiff and chilled limbs, however, secmed to an-
nounce that he who was the rampart of the Desert, and the
terror of Syria, wonld soon yield up the ghost. But his blood
ctill flowed ; and what pity denied, was inspired by a sordid
intercst. 'The motsallam, expecting a considerable ransom for
the only son of the cheykh of the Ouakydyeh, ordered the
drogoman of the convent of the Holy Land, who bad the repu-
tation of a skilful physician, to be called. Hakim,”+ said he
to him, * sceing that thou hast received from heaven the gift
 of curing men, and that my people see in thee a second
« Averroes, I will eonfide to thee this prisoner, if thon thinkest
« that thou canst save his life: let him be conveyed to thy
«dwelling. Swear that thou wilt bring this slave into my pre-
« cence on the twentieth day of the moon of schowal: if thou
« failest, if be escape thy vigilance, the treason be on thy head.
¢ The half of his ransom shall be the reward of this service.”

The drogoman howed his head, examined the swounds of the
young cheykh, and, after laying his hand successively on his
breast, on his beard, and vn his forehead, said, “ My Lord, what
¢ thou hast commanded shall be done : deliver up to me this
¢ glave, and I will endeavour to restore him to thee worth
% a1l the ransom which thy justice has a right to expect.”

The expiring youth was conveyed to the house of the drowo-
man, who was named Youhanna cbn-Temyn. The
rity warmed the breast of this Christian man : hedw
gato of St. Stephen, on the via dolorosa, and the g

* Syria, + Doctor. Thysiciun.
+ The road by which our Suviour was led to crucift
L 4
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‘house was formed on the ruins of one of the walls of the piscina
probatica,* to the bottom of which it descended.

Maryam, the most beautiful of the daughters of Palestine,
heard the sounds of rcdoubled blows: having discerned the
voice of Ebn-Temyn, her father, she opened the door, which
was barricadoed like those of all the Christians of Jernsalem,
and was not a little surprised at seeing him enter with the
inanimate body of the young cheykh., ¢ My daughter,” said the
drogoman, 1 bring to thee one in affliction ;” and thenceforth

compassion was depicted on the celestial countenance of Ma-

ryam.  “ He is the most formidable chiet of those Bedouins,
¢ the son of Ahmed, the cheykh of the Ouahydyeh.”

« What! so young,” said she; “and it is he who made himsclf so
« terrible to the Bethelemites! O my father, let us pardon him :
“ bring to thy remembrance the history of the Samaritan. 1f
¢ thy art couid save this unfortunate youth !” —* Haste, run!™
replied to her Lbn-Temyn, “bring the balm of zaggoum, and
“ ‘stripes of linen.”

With hasty steps she departed. Ismayl was laid on the
plain divan of the drogowan. Maryam got ready the folded
linen: on her knees, she supported in her arms the drooping
head of the youth, and waited impatiently the opinion her fa-
ther was about to form of the state of Ismayl. Alas! a sigh,
perhaps the latest, is ready to cscape hislips: the strong throbs
which heave the busom of the young virgin do not rekindle in
his bosom the torch of life. Maryam watches the slighest
movement, the smallest spark : she sees for the first time a
man—a stranger—she contemplates with an ardent pity the
closed eyes of the Bedouin, whose long black lids cast their
shadow on his wan cheeks, On the breast of Ismael a deep
wound has been inflicted; Ebn-Temyn thinks it mortal: Ma-
ryam shudders, and presses to hers the sad burden she sup-
ports. One of her hands holds what has been prepared to
quench the blood which flows abundantly on the sash and un-
folded turban of the Bedouin. Her tears, which she cannot
wipe away, bathe the brow of the young man: this potent
balm might have awakened him from the last sleep : he opens
his eyes, and fixing them stedfastly on this ravishing beauty,
in the delirium of the fever which consumes him, ¢ Maho-
“ met,” he exclaims, “am I at length in thy divine Paradise!”
e v e . =0 Virgin, mother of the truc God,” ¢ries Mary
“ he is still alive! blessed be thy name: help this :
for without thee our endeavours will be vain.”

During the time of his long confinement, Ebr
his daughter did not quit the son of Ahmed

* A pond at Jerusulem where the sheep intended for sacri

191



70 Travels in Greece, Turkey, and ihe Holy Land,

He saw almost unceasingly, by day and by night, the expres-
sion of the softest pity embellish the features of Maryam:
words of kindness afforded the hope of a better destiny to this
ardent youth, whose ignominious bonds galled him more sorely
than the sufferings he endured.

In the mean time Ismayl recovered strength, and his heart
paid back with interest the debt of his life. His soul was
filled with love and gratitude. As soon as he was able to walk
Maryam led him beneath the sycamore the branches of which
overchadowed the house and garden of Ebn-Temyn: seated
side by side, it was her delight to call on him to relate the wars
of his tribe, the revenge taken by the Ouahydyeh on the perfi-
dious Gezzar, the particulars of his family, and his pleasures
in the Desert.  The evening surprised them in the midst of
these long and agreeable reveries, from which they were at
length roused by the voice of the mouezzin, who, from the lofty
inaret of the rich mosque of El-Harem, called the musulmans
to prayers.

¢« Marvam,” said the Arab to her, < thou makest me forget
* my father, the Prophet, and my tribe. Within these
“ gloomy and high walls which shut out the light of heaven,
< thy eyes are become the only stars I wish to follow., Either
s will my bones become light ashes, to be thesport of the wind
¢ of yamyn, or 1 will plant for thee the nuptial tent in the de-
s sert: my father and mother will leap for joy at thy sight ; all
« the Quahydyeh will kiss the skirt of the robe of Ebn-Te-
« myn; and the girls of the gabyleh will contend for the ho-
¢ pour of washing the dust from thy fect.” Maryam, confused
and moved to pity, replied to him that she was a Christian—
that every thing in this life separated them. Death, alas!”
she added with a sad presentiment,  deathwill perhaps be
more just.”

In the interim, the pacha of Damascus, coveting the trea-
sures of the motsallam of Jerusalem, called him to his divan,
and reproached him with his extortions: his head fell by the
stroke of the cimeter; and those eyes, a single glance from
which would, the evening before, have terrified all Judea, be-
came dim, A favourite of the pacha was appointed governor
of Jerusalem : being desirous to repay the favour his patron
had conferred on him by an acceptable present, he levied con-
tributions, as well on the convent of the Holy S5~ »
on those of the Armenians and Greeks: twenty ¢
Jews sunk under the merciless blows of the s
chiaoux. Grief and consternation prevailed thrc
whole city of Jerusalem. ¢ Listen, son of Ahme
drogoman to the cheykh confided to his care:

e
0y
e B

b

A=

192



In 1817 and 1818, 71

« gacred oath towaras the last motsallam, I have not made any
« promise to his successor: if thy strength will enable thee,
profit by the confusion which prevails in the city; go out to
< morrow, at sunset, by the gate of Naby Daoud; conceal
“ thyself in the grottoes of Iaceldama, where the scpulchres
“ will afford thee a sacred asylum; and afterwards direct thy
“ gteps with prudence towards the Desert, May the God who
“ gsent thee to my house, protect thy flight, and may he be-
“ gtow on thee, as on those whose blood flows in thy veins,
¢ long life.” Maryam blushed on hearing these words: the
cup, filled with the drink she was about to offer, fell from her
hand. )

« O my father,” said Ismayl, “wherefore is it that thou
“ wouldest have me sever myself from thee, when danger
“ menaces those my heart will never abandon? ‘That cruel
¢ man, Abd-allah, now persecutes the chief men of Jerusa-
¢ lem; but, when this new motsallam shall have sacrificed
“ the dromedaries, his hand will slay the ewes, and shear the
¢ tender lamb, He will recolleet the combat of Tiberiades,
¢ when he shall be told that Ismayl is a captive; and not any
« pansom will be the purchase of my life: there is blood be-
“ tween us and the children of our children. Soon will Abd-
“ allah demand of thee an account of the slave; and thy
“ month, the daughter of truth, what reply will it have to
“make? [Let ns rather flee together; or, if thou wilt plight
% thy faith to me, I will proceed towards my father: he will
“ draw near to Pharan with the children of his tribe, gentle
% as antelopes, and courageous as lions; and I will bring a
« docile camel, which Maryam will guide without difficulty.
« Accompanied by her, thou wilt come out to meet us at the
% entrance of the valley of Gaza, and shouts of joy will wel-
«“ come thee among the sons of Ouahydyeh. We will await
% thy coming during the last three days of the moon of sepher
« and I will watch unceasingly on the heights of Ebor to dis-
* cern thine arrival.”

“ My father,”” said Maryam, embracing his knees, ¢ the
¢ offer of this young man is an inspiration of heaven: yester-
““ day 1 prostrated myself before the altar of the virgin, and
“ my heart divined all that he has proposed to us. Let us
“ flee from the first blows of these barbarians: the hand of
“ God will afterwards dispel this storm: this pc
“ will look down on his people with compassion:
¢ jure thee, let us depart without loss of time.”

Ebn-Temyn, struck by the wisdom of these wt
his daughter’s grief, yielded to her prayer.

]
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addressed to them the parting wish. < Maly you:pint after
s the sight of the camp of Abmed, the sonof Bahir,: as.tlte
« wearied traveller pants after that.of the Qasis ! - This pro-
jeet, however, was soon disconcetted:: ‘thetumiult hadbeconre
such in the streets of Jerusalem, that Ebr-Temynr would not
consent to allow his guest to depart: he even obliged himn to
eonceal himself beneath the vaults of the cistern, there. to
wait a more favourable moment. Afler this precaution, he
ascended more tranquilly to Maryam, with whom he was.con-
versing when a party of spahis came to seize him. ~He had
been denounced by a perfidious Greek, and was conducted: to
the motsallam : his danghter never saw him more. . y
What little Ebn-Temym possessed was confiscated. Maryam,
in despair, hastened to throw herself at the feet of the su-
perior of the monks of the Holy Land, to conjure him to sue
for her father. The monastery was surrounded by soldiers,
and the monks menaced. “My daughter,” said the most
reverend father to Marvam, “Our Lord has inflicted on us a
“deep wound, and you, of all the victims, are subjected to the
c«geverest trial : offer up your griefs to Him who, at this very
“gpot, voluntarily drank of the cup, even unto the dregs:
« daughter of Jesus Christ, your father is no more,” . 7
The wretched girl was ignorant of this deplorable loss : ghe
fell motionless. By the time she had recovered her senses,
she was survounded by several Christian women, who wept,
and resisted her being taken before the governor.” This mmr,
having been informed of the beauty of Mariam, was désirous
to present to the pacha of Damascus a gift sweet as in-
cense, and well worthy his acceptance. The prayers of- the
monks, however, and their money, delayed this measure Yot
a fexsv hours, They were in hopes that they should be enablcd
to shield the young Christian from -ell further inquiries, by
confiding her to the nuns of Bethelem ; but news was brought
in the evening that that city likewise had been delivered upto
the fury of the Metoualis. ~Information was at the same time
received, that the convent of Jernsalem, and the charch of
the Holy Sepulchre, were to be forced in the night. From
that moment, every one betook himself to flight, as the only
resotirce. 'The women concesled themselves, with their ¢hil-
dren, in the deep caverns containing the tombs of the kiy
and ‘judges. Courageous Christians séaled the <SERD
buried the most precious of the relics inthe sands + 4
of Jeremiah, or in the depths of Siloe. - -~
" ‘Dejected, dismayed, without any oni¢ to -coun| |4
without' #n asyhrm, Maryam returned to Ismaylpi i
found worn out with anxious expectafion.  Whig
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of the death of Ebn-Temym, and witnessed the despair cf his
daughter, he foamed with rage, and breathed nothing but re-
venge. “If God,” said she to him, “ has still left me a little
« strength, it is that I might engage thee to depart. I have
% told in confidence every thing to the Father of the convent.
< Yousef, one of the janissaries to whom the protection of the
< monks is confided, has been brought over by them, and will
< fzcilitate thy flight: he has consented to conceal himself in
% the ruins of Bethamia, where the Arabs of Siloah will fur-
¢ pish him with a camel. 1t is night; gain the valley of Je-
s hosophat ; thou wilt there find thy guide, who will wait for
% thee until the ninth hour, May God bless this journey, and
% may he accompany thy steps! Bring sometimes to thy re-
« membrance Ebn-Temym and his unfortunate daughter.
: ¢ Thou wilt not follow me,” said Ismayl, ‘and thou pro-
¢ posest to me to flee?’——“I am a Christian,” replied Mary--
am, “ and am not permitted to be thy wife: but, Tsmayl, if
« thou lovest me, save thy life; be happy in the desert:
« Maryam 'will not fail to find a refuge near the tomb of her
« (zod.” Then, taking courage, she added with a voice half
stifled by her tears: “ the only grief which I could not sup-
% port, would be that of forgetting my duties, or of seeing
# thee lose thy life : all others Ishall be able to resist.””. “Thou
# didst not imagine thatl would depart,” said Ismayl in a sor-
rowful tone of voice, laying down his weapons and his
mantle: “ I-have not given thee reason to suspect the son of
% Ahmed of so dastardly an act. Was it thy wish to try me?
« And what signifies life to me when removed from what 1
% Jove? Whatis it I have just heard? Is it possible that thou
¢ canst live far from Ismayl? I remain, and I attest the
¢ Prophet that no earthly power shall drag me from thy pre-
¢ sence.” “Thou remainest,” exclaimed Maryam, “and the
¢ death with which thou art menaced!” I despise it,” said
Ismayl. “And thy father who expecteth thee, and the tribe
« which impatiently awaiteth thy coming!” * I remain,” re-
peated Ismayl. *Wretch,” replied Maryam, “dost thou not
< know that I cannot survive thee?—1I will at least be the
« first to die,” said Ismayl. These last words, emphatically
ronounced, had all their weight: they decided the fate of
aryam. :
“Dh my God! what is to be done ?” exclaimed ~
girl, falling on her knees. ‘“ Ought I to quit this s
“ with the blood of my futher? Ought I to suff
“ perish? Am 1 then, a poor and desolate orph:
% fice him thus? If my father were living, a
* would attach me to hisn; but, alone in the wor

Vovaces and Travers, No. 5, Fol. I, ¢
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“ and without a prop, where is the tie that binds me? A
“ numerous family would have to deplore the loss of Ismayi;
“ and ought I to consent to his death? What matters the
« fate of Maryam? He will live, and may still be happy.
“ Jsmayl! save thy life, and dispose of mine: I depart with
 thee; Pardon me, O! holy Virgin, pardon me; aund, if
“ we are both culpable, punish me alone.”

Not a moment was to be lost: dirceted by the light of the
conflagration which consnmed the convent of the Armenians,
Ismayl and Maryam penetrated with great difliculty through
the hedges of aloes which bonnd the gardens of the environs.
They reached ths, wall which encompasses Jerusalem, and
climbed over it with the help of a few Chvistians, to whom

they rendered a like service. They migcht be seen—they -

might be heard—the smallest noise might hetray them : Ismayl
knew for the first time what fear is. They hastened thei
steps: Maryam, accustomed to the sedentary life of the fe
‘males of the Iast, found it difficult to follow her friend: he
carried her in his arms. The minaret of Bethania was at
length in sight: now it was that the son of Abmed persuaded
himself that he was master of the destiny of Maryam, who
was still engaged in offering up thanks to hcaven when they
came to the ruins, They hastened to make the signal whiclr
had been agreed on; but it was not answered: all was
hushed; the night was dark; and the guide and the camel
missing, Ismayl repeated the signal; he scarched in vain,
for nought was to be seen: the ninth hour was certainly
passed,

What was to be done ? How travel over sixty miles of dreary
and rugged roads, without help,-and without provisions, to
have to find, at the end of this journey, moving sands scorched
by the sun. What obstacles will not love surmount! Ismayl
had not any difficulty in persuading Maryam that they ought
to proceed. “I know,” said he, ‘a spring midway betwcen
% this and the land occupied by my tribe : near the fountain
« we shall find date-trees the fruit of which will nourish thec.
“ 1 will carry thee: it will require two days only to accom-
¢ plish this journey; and if thy strength should fail thee, I
% will press thee to my bosom to restore it.”

A pure and sacred love inwrapped them in its virginal
robe : it tempered the ardour of their souls, whe RhD
holy confidence—the tender and religious charn
love. Maryam readily belicved what lsmayl said t
hastened to quit these solitary ruins: it was their
advantage of the coolness of the night, to accom
portion of their journey with less fatigue. Vain hop
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was alrcady exhausted by fatigue : her tender feet were lace-
rated by the thorns. Ismayl saw her efforts and her sufferings,
and his heart was broken. He took her in his arms, and
carried her for a long time ; but he advanced slowly in tread-
ing on the sharp flints which his feet buried in the sand.  The
rising sun displayed to their view the desert:—un immense
plain of sand, reddened by its earliest rays, without a tree,
and without shelter.  But this sight, far from dismaying Is-
mayl, gave him new courage: to him the Desert was the
country and the image of liberty. “O! Maryam,” said he,
« be of good cheer : before the end of this day we shall reach
¢« the fountain of Engaddi, and to-morrow we shall be with
“ my father”” Maryam, somewhat encouraged by these
words, tricd to conceal her sufferings : she attempted to walk,
leaning on Ismayl; but her palencss soon betrayed her, and
she was near fainting when he again took her in his arms.
Towards the close of this long journey, the Arab, not yct
fully recovered from the cffect of his wound, also became
weak, and still the tops of the palms of Engaddi were
scarccly perceptible at the horizon: it appeared impossible to
reach them before the hour of darkness should set in; but
Maryam languished : the thirst that consumed her scarcely
allowed her to articulate one word. "Twas for him that she
was dying ! This rccollection inspired the bedouin with new
courage: he walked, stopped, and walked again, The fear
of losing the object of his adoration, diffused over his fore-
head a cold sweat : trembling, panting for breath, he pressed
his treasure against his anxious bosom : yet a few steps, and
they will reach the fountain so ardently desired. They reached
it at length, both of them ready to sink ; and each, deprived
of motion, lay stretched on the sand.

Ismayl rose, however, and dragged his wearied steps to the
cistern: he took water in the palms of his hands, and moist-
ened with it the lips of Maryam; she slowly opened her eyes
bedewed with tears, which a feeble smile tried vainly to dis-
guise. Anxious about the condition of Ismayl, all her thoughts
were concentrated in him. ¢ Alas!” said the young girl,
“«without me thou wouldst not have been thus dying, and ex-
« hausted with fatigue.” She accused herself; and, while
she lamented him she loved, tried to find, even in her sacri-
fices, the occasion of her own blame.

During the night, and the following day, they
neath the date-trees, When Maryam fell into a |
Ismayl was at her feet, and watched over her; s
uttered inarticulate and incoherent words, to why (3
listened with a mixture of surprise and terrogyliN
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and ‘bewitching spell of an oviental night seems to bring
man into contact with heaven i the harmonies of these myste-
yious hours accommany alike the plaint of the sufferer, and the
hymu of gratitude. Sometimes transient lights flit abross the
horizon like a fiery chariot, and tinge with a pale and fugitive
red the fleecy clouds which hover over the summits of the
mountains : these uncertain vapours then resemble the celes-
tial intelligences which defend the children of the earth from
the spirit of darkness. The sayoury fruit of the date-tree and
pure water soon restored the strength of Ismayl; but the
Jaughter of Jerusalem will not recover her’s. Under constant
~ apprchensions for the safety of the young cheykh, she was
anxious to devart. This third day was less painful than the
others: Ismayl carried water and dates with which they might
refresh themselves on the route.

They at length fell in with a party of Arab shepherds, who,
" “moved by their sufferings, presented to them the milk of their
tnare, and bread baked in the ashes. The oldest of them, who
was united in bonds of friendship with the Ouahydyeh Arabs,
andertook to be the guidé of these paor fugitives, who directed
their steps towards the valley of Harma: the shepherd aided
them to climb the summits of Gabar, and to cross the torrent
of Soéta, and the dreary waste of ITcbron. ¢ My daughter,”
said he to Maryam, © place thy trustin God : it is He who
« gutded thy steps towards us in the pasturages of Edom.” He
« hath spatched from me, to take unto himself, a beloved
« daughter, the only prop of my old age : thou bringest her to
« my remembrance. Grief loveth grief: lean on me, poor
« broken reed ; together we shall resist the tempest.” Ma-
ryam, in the mean time, could scarcely drag her feeble limbs :
the fountain of her tears was dried up. Inthe evening, the .
* piercing sight of the Arab enabled him to. discover several
horsemen stationed on a height : he concealed his friends be-
hind a rock, and ran with hastc towards these men, whom he
perceived to be Arabs. The Bedouins no sooner descried the
shepherd, than they descended the hill with the specd of Tight-
ning, ¢ O! sons of the desert,” ‘exclaimed the old man, can
« jt be that ye are the children of the noble gabyleh of Ouahy-
« dych, the queen of Bosor and of Eblatai” * Yes, yes,”
exclaimed they all at once. The old man, without replying to
~ them, returned to Ismayl, who confided to him his precious
charge, to basten towards his people, to send - LD
father, and bring a camel, He returned a few i N
and, falling on his knces before Maryam, said -
% sister, take courage, all the trihe awaiteth thet
¥ (o pestore unto thee a father,” '
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- Maryam .waiflaced on a mare es gentle and swift as a kid s
her. lover, aided. by one.of -the Arabs, supported hey. Sheé
fainted several times before she reached the small circular
plain of Harma, near unto which the old cheykh came out ta
meet her, with his wife and daughters. When they drew neat
to each other, Ismayl exclaimed unto him: “ heykd of the
“ Quahydyeh, O} my father, here is the angel who hath pre-
« gerved unto thee thy son ! let the new-born camel be killed
¢ in honour of her, and present unto her bread and salt.” He
afterwards related unto him the misfortunes of the Christian
maiden ; and tears overflowed the venerable beard of the son
of Bahir. Alas! death had already taken possession of the
heart of Maryam. The young sisters of Ismayl vainly tried to
divert her : when it was thought that she was somewhat re-
vived, they led her to the well of Laban : seated bencath the
fig-tree, the Arab maideus recounted to her their solicitudes
during the absence of their brother, and all that he told them
of the benevolence and good offices of Ebn-Temym. When
they returned to the tent of the women, their mother, who
_anxiously expected them, spread open her arms to Maryam,
_called her her daughter, and treated her as she would have
treated a beloved child in affliction ; she sent to Gaza to scek

- what it was thought might be agreeable or salutary to Maryam.
s We are poor and ignorant in the desert,” said she to her;
< but our hearts open to friendship, as the pomegranates of

% Ascalon e(;})en to the sun, by which they are coloured and
“ sweetened.”

Maryam was deeply moved by these marks of the simple
and unfeigned interest taken in her welfare. She loved the
young Cheykh ; but her piety, the terrors of another lifc, so
cogent in the breast of a Christian female born at the foot of
the sacred mountain of Golgotha—cvery reflection, in short,
conspired to trouble her soul: she unceasingly thought she
heard the voice of her father, who called her to his presence.
In the mean time she was a prey to fever and want of rest.
Ismayl, intoxicated with love, saw Maryam descend slowly
into the tomb ; enraged at fate, he wandered around the camp,
and roared like a young lion wounded by the empoisoned shaft
of the hunter, His father went out to seck him. “ God is

_great,” said Ahmed to him, “ sccing that he has permitted
& the dove to seek refuge in my tent. Be persnaded. Tsmayl.
« that this is a lucky sign to the Ouahydyeh: so < oRRh

& thy breast, more agitated thun the waves of t1 4

The tenderest cares were fruitless. One da

Maryam fell on her breast, the last sigh escay

lips, and her pure soul took its flight tewards fy
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All the roots which supplied nourishment to this feeble plant
had been cut off. The death of her father, religious seruples,
a first love—every thing conspired to wither this flower which
had a little time before been so resplendent in freshness and
beauty. Ismayl, denied the relic of tears, continued sullen and
pensive.amid the lamentations of -the females of his *family.
The old cheykh, dejected and dismayed, predided at the
funeral obsequies: he concealed beneath the palms the mortal
remains of the Christian Virgin, and had the crucifix which
this unfortunate girl had conswntly worn next her beart,
vlaced on her tomb. The words which have been so often
employed to express the sharp agonics of man—would these
words suffice to delineate the grief of Ismayl, of this child of
nature, rebelling against her barbarous decrees? It wasin
vain that his father presented to him a little nourishment ;
that he spoke to him of the interests of the tribe; and of the
wars with which he was menaced : not a single word could be
drawn from his lips. In the mean time the repose of this great
family was about to be interrupted by the aga of Gaza; and
the council of the elders had just decided on a general retreat
to the Desert of Mephaath, beyond the Black Sea, in the
country of the Moabites. Each individual belonging to the
tribe was epgaged in making preparations for departure,
when, at the going down of the sun, that planet appeared sur-
rounded hya circle of the colour of blood : the sky, which had

suddenly assumed a yellowish hue, gave outa dim and livid

Jight; the birds, skimming the surface of the earth, fled to-
wards the west; the soil appeared luminous, while the air was
dull and opake; the motionless palm let fall towaras the sand
its flexible branches, which the slightest wind raises and tosses
in the air; all was silent; fear prevailed around; and the
plaintive moans of the animals announced the approach of the
dreadful semoum, that pestilential wind, the terror of the
desert. lsmayl, smiling at the prospect of this scourge, em-
braced the tomb of her whom he loved; his hands dispersed
the sand which covered her; he touched, he pressed to his
bosom the sheet, and raised the veil with which the virgin’s
face was covered. Ismayl contemplated with eager looks the
traits which death still respected: Maryam appeared as if
smiling on her friend. ¢ Come,” she seemed to say to him,
« come, O! my well beloved : quit the land of tribulation for
“ the abode of peace.””——¢ Yes,” exclaimed Ism: ° :
his lips on the icy forchead of Maryam, ¢ receiv
¢ kiss of the spense of the sepulchre: Iam about
& chains, and we shall be reuanited for evert!” TI
youth waited, with an impaticnt joy the death w]
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confound his remains with those of the object of his dcep sor-
rows, of his agonizing pangs. In a little time a reddish clond
came from the east: the fury of the storm made a chaos of
this tranquil desert: waves of sand came in cenflict; the
loftiest of the date-trees were deracinated; and a few minutes
sufficed to heap up a valley. Amid this fearful destruction
lsmayl disappeared. Ah! He towards whom the prayer of
the afflicted heart ascends still qulcker than the incense of the
tabernacles,—kle who judges the most secret thoughts of men,
without doubit wished to reumite these two mnoble and pure
souls in the region of holy, eternal, and ineffable joys ! '

EXPLANATION OF THE PLATES.
PR —

General view of Jerusalem.

The drawing from which this subject has been engraved, was taken
at the midway of the ascent of the Dyebel Tor, in the valley of Jehos
sophat, beyond the torrent of Cedron. This spot was selected hy Count
Forbin because it appeared to him to be the one from which the cir-
cumference of Jerusalem, the surrounding monuments, and the grand
effect of the hills Aera and Moria, were to be best judged. The tradi-
tion has handed down that at this particular spot our Saviour wept
over the misfortunes of Jerusalem, '

View of the river Jordan.

‘I'he spot nt which the drawing of this subject was made, is, accord«
ing to tradition, highly venerable. The Christians of Syria belicve it
to have been bere that Jesus Christ was baptized by Saint John.,

View of the sea of Galilee, or Dead Sea.
- The draughtsman has been too studious and particular in the forms
‘he has given to the ruins heaped up in the fore ground. Beneath and
behind these vestiges are to be seen portions of wall half concealed be-
neath the waters of the dead Sea.
View of Bethelem.

In the fore ground arc seen the ruins of a gate by which the enclo-

sure, or court, of the convent was shut in,
Ruins of Ascalon,

Count Yorbin remarks that he might bave spent a month in making
sketches amid these ruins, so picturesque, and producing such sublime
emotions. Both the thickness and circumference of the walls of Asca-
Ion, and the depth of the moats, are proofs, among mai
this was one of the most important points of Syria. If
eolony were to settle at this spot, it would find & city re
it, a fertile plain, a delightful climate, and all the mea
the establishment of a considerable port.

Interior of the Church of Bethelem,

This plate represents a lateral nave of the church wh

S\

S

201



B0 Explanation of the Plates, &e.

the Armenians, Behind the chapel at the extremity is the staircase
which leads to the stable where, according to tradition, Jesus Christ
was born. A

Interior of the pool of Siloé, at Jerusalem.

This spring is equally revered by the Cheistians and musulinans,
The Abbé Desmazures * penetrated recently, at the risk of his life,
into the subterraneous conduit of this fountain, in which he remained
£or 2 considerable time with the water up to his neck. The Arabs of
Siloan were angry at this researc®, which had not any important result,

The chapel of the Holy Sepulchre.

A Coptic priest is at his prayers, before his entrance into the chapel.
The periphery of this monument is of marble. The cloth which co-
vers it is & kind of damask, the scams of which are concealed by broad
gold fringes. A portion of the circular church, in the centre of which
the Holy Sepulchre is placed, is to be seen. The great veil which fills
the upper part of the engraving, is spread over the holy chapel to pre+
serve it from the rain, the swnmit of the dome, like that of the Pan-
theon at Rome, being open.

Entrance into the Sepulchre of the Kings, at Jerusalem.

The description of this spot given in the work renders all further
observaiions unnecessary.

‘wmbs in the valley of Jehosophat.

An absurd tradition will have these tombs to be those of Absalom
and Ezechias : they are evidently of Roman construction. Animmense
number of Hebraic sepulchral stones cover the flanks of the moun-
tain.

Interior of tne dwelling of a Christian family at Jerusalem.

Count Forbin was lodged ut the house of the second drogoman of
the convent of the IToly Land. The mother, the wife, and the siz-
ter of this Christian arc conversing with him in a small apartment on
the ground floor.

® A French clergyman, almoner to the Marquis de Riviere. He has travelled
. wver the whole of Palestine, carefully measuriug whatever appcared to him to be
of any interest.

R J
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